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0 ΚΡΗΤΙΚΑ

ΓΑΜΟΣ ΕΝ ΚΡΗΤΗ,
ΗΘΗ ΚΑΙ ΕΘΙΜΑ ΚΡΗΤΩΝ



Παν άντίτυπον μη φέρον την ιδιόχειρον υπογραφήν μου 
θεωρείται κλοπιμαΐον καί καταδιώκεται ποινικών κατά τον νόμον.

Απαγορεύεται ή εις άλλην γλ&οΰαν μετάφραβις άνευ προη
γούμενης άδειας μου.



TH) ΙΕΡΑ, ΜΝΗΜΗ)

ΤΟΪ ΑΟΙΔΙΜΟΥ

ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΒΛΑΣΤΟΥ

Πρός Σέ, ώ ιερά σκιά τοΰ μακαρίτου Πατρός μου, το δε 
το πόνημα «δ Γάμος έν Κρήτη» μέρος τών ήθών και έθί- 
μων τών Ελλήνων τής Μεγαλομάρτυρας βασιλίδας τής Με
σογείου άφιερώ έκ καθήκοντος’ διότι Σύ πρώτος μεταξύ τών 
άλλων πατριωτικών διδαγμάτων Σου μοί ένέπνευσες την 
ιδέαν τής περισυλλογής τών τοιούτων πατβίων μαργαριτών, 
τούς δποίους δ ψευδοπολιτισμος μετ’ επιβουλής εΐσχωρών ήρ- 
ξατο να έκτοπίζη τον ένα μετά τον άλλον.

Ελάχιστον δέ φόρον εύγνωμονούσης υίϊκής καρδίας την 
νυν έκπλήρωσιν τής φιλοπάτριδος έπιθυμίας Σου έκείνης 
ηγούμενος, εύελπιστώ άτι ή άφιέρωσίς μου αυτή μετ άλη- 
θοΰς άγαλλιάσεως γενήσεται αποδεκτή ύπο τής πατριωτικω- 
τάτης Σου ψυχής, μεγάλην άνακούφισιν αίσθανομένης άτι δ 
υιός Σου άκολουθεϊ τά ύπέρ πατρίοος βήματά Σου.





Ο ΓΑΜΟΣ ΕΝ

Διά τοΰ άνά χεϊρας ούτως έπιγραφομένου πονήματος, 
άναγνώστα, σκοποΰμεν τήν οιάσωσιν πολλών εθίμων του 
λαοΰ τής Κρήτης την αρχήν έχόντων άπδ παλαιοτάτων χρό
νων, και την άκριβεστέραν γνώσιν αύτών διά τούς έκάστοτε 
έπισκεπτομένους την Νήσον τοΰ Μίνωος εύρωπαίους ηθογρά
φους φιλολόγους, οίτινες άγνοοΰντες παντελώς την γλώσσαν 
τοΰ λαοΰ καί παρ άλλων ελάχιστα μετ αύτοΰ συγχρωτιζο- 
μένων τάς πληροφορίας λαμβάνοντες διαστρέφουσιν έν άγνοια 
τά πατριαρχικά τών Κρητών έθιμα καί ήθη.

Ό λαός τής έθνομάρτυρος πολυπαθοΰς Κρήτης καί δή 
τών όρεινοτέρων μερών, ένθα οί κατά καιρούς δυνάσται δέν 
κατίσχυσαν νά άλλοιώσωσι τά πάτρια, παραλαβών ώς ίεράν 
παρακαταθήκην διετήρησεν αύτά άμετάβλητα, ών τά πλεϊ- 
στα μεγίστην εχουσι την σημασίαν έν σχέσει προς την ιστο
ρίαν. Μετά παρρησίας δέ δυνάμεθα νά είπωμεν ότι ουδαμοΰ 
άλλαχοΰ το μέγα μυστήριον τής διαιωνίσεως τοΰ ανθρώπου 
τελείται μετά μείζονος μεγαλοπρεπείας, ώς άρμόζει, όσον έν 
τη μεγαλονήσω ταύτη. Πόσον άληθώς συγκινητική είνε ή 
στιγμή καθ ήν οί γεννήσαντες καί έκθρέψαντες άπό μικροΰ 
θυγατρίου τελείαν νύμφην τήν συγκεντροΰσαν τάς τρυφερω- 
τέρας θωπείας καί τάς μείζονας φιλοστόργους άδυναμίας κόρην 
έμπίστεύονται αυτήν διαρκή τοΰ καθ’ ολου βίου σύντροφον εις 
τον άρτι ολως ξένον καί πολλάκις' άγνωστον γαμβρόν, τοΰ 
οποίου ο οίκος μακράν ούχί σπανίως τών άπ' αύτής χωριζομέ- 
νων γεννητορών καί προσφιλών οΐκείωνπεριστοιχεΐται υπό άγνω
στων αύτή συγγενών ! καί πόσον επομένως δικαιολογείται ή 
πομπωοώς τελουμένη αύτη πανήγυρις ! Ό πολιτισμός τής 
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σήμερον τήν τοιαύτην ύπερφυσικήν πράξιν άπλώς φυσικήν 
ανάγκην θεωρών, έφ’ ω και μόνον εις τούς νομικούς τύπους 
περιορίζει το μυστήριον τούτο, δέν κατώρθωσεν ετι έν Κρήτη 
να περιστείλη τούς άλληγορικούς τύπους και να μείωση την 
έξωτερικήν μεγαλοπρέπειαν τής άγομένης ταύτης μεγάλης 
καί ύψηλής εορτής, ής το έπιβάλλον αναγκάζει ηθικώς τούς 
συζευγνυμένους να συναισθάνωνται έπί μάλλον άπερ άνα- 
λαμβάνουσιν ύψηλά καθήκοντα.

Ό Κρής ζωηροτάτην έ'χων την φαντασίαν και την καρδίαν 
μεστήν αισθημάτων έξέρχεται τού περιωρισμένου κύκλου τού 
ψυχρού πραγματιστοΰ Ευρωπαίου καί εις αιθέρια ύψη μεταρ- 
σιούμενος διώκει νοερώς πόθους ιερούς καί εύγενεϊς ευχάς. Έν 
τη περιστάσει ταύτη το μεγαλεΐον τού τελουμένου συναισθα
νόμενος πειραται να έξωτερικεύση διά τύπων ό',τι τήν καρδίαν 
του κατακλύζει. Άφ’ ής στιγμής ό προμνήστωρ ή ή προμνή- 
στρια επιλαμβάνονται τών περί γάμου διαπραγματεύσεων 
μέχρις ου ό ίερεύς έπιτελέση τό μυστήριον, παρελαύνει σειρά 
ό'λη άξιοσημειώτων περιστατικών κινούντων τον θαυμασμόν 
καί τήν περιέργειαν τού εμβριθούς παρατηρητού. Η μνηστεία, 
ή μεταφορά τής προικός εις τήν οικίαν τού γαμβρού, ή παστάς 
μετά τών συμβολικών σημείων, ή τελετή τού γάμου, ή με- 
τάβασις τής νύμφης είς τήν οικίαν τού γαμβρού καί τόσα 
άλλα άξια προσοχής έπισόδεια προσήκει νά μελετηθώσιν ύπό 
τών κινδυνευόντων νά έρημωθώσι τών πατρίων ήθών καί έθί- 
μων έκ τής μανίας τού ψευδοπολιτισμού. Κατά τά διάφορα 
ταύτα σημεία τής πανηγύρεως, έν ω ή καρδία ύφίσταται τάς 
Ισχυροτέρας καί γλυκυτέρας τών συγκινήσεων, ή δέ φαντασία 
έφίπταται τών αιθέρων, ή γλώσσα διά στίχον πολυνοίας 
μεστών έν θαυμαστή βραχυλογία διερμηνεύει είς τήν γλώσσαν 
τού λαού τά εύφράσυνα ταύτα ψυχικά παθήματα. Ό ποιητής 
τού λαού ηγείται τότε εύκαιρον νά έξυμνήση τάς άρετάς τών 
ίερώς συνδεθέντων καί ο πολιός γέρων έν τή συναισθήσει της 
πείρας του νά άποτείνη τάς σοφάς ύποθήκας, ας παρά τών 
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προγόνων του έδιδάχθη ή έκ τοΰ πολυετούς καί περιπετειώδους 
βίου του ώς αξιώματα αλάθητα άπεκόμισε.

Διά τοΰ έργου τούτου πρώτου παρ’ ήμιν τοΐς Κρησί δεν 
σκοποΰμεν κυρίως να έκθέσωμεν τα κατά τον γάμον εν πάση 
λεπτομέρεια διά σχοινοτενών περιγραφών, άλλ’ εν δυνατή 
περιεκτικότητι συνοπτικώς νά παράσχωμεν ώς έν σχεδιάσματι 
εικόνα τινά τών κατ’ αύτόν, προϊστώντες έν πολλοϊς αυτόν τον 
λαόν δρώντα καί διαλεγόμενον. Αί σοφαί συμβουλαί του, 
αί βραχειαι γνώμαί του, τά πλήρη υψηλής έννοίας άσματά 
του είναι τόσοι ηθικοί μαργαρίτας τόσοι διδακτικοί αδάμαντες, 
τόσαι άρχαϊκαί άποκαλύψεις καί πολύτιμα εύρήματα, ώστε 
δεν πρεπει νά άπολεσθώσι.

Τοιοΰτον έν όλίγοις τό προκείμενον έργον παραδίδοντες 
δ’ αυτό κατά καθήκον εις την δημοσιότητα φρονουμεν ότι 
προσφέρομεν ύπηρεσίαν τινά τή φίλη Πατρίδι. Έκ τών άπει
ρων άνεκμεταλλεύτων έθνικών μας θεμάτων καταβάλλοντες 
τον οβολόν μας εις την είσέτι περιωρισμένην έθνικήν νέαν φι
λολογίαν, έλπίζομεν ότι θέλει χρησιμεύση ούτος ώς άφετηρία 
διά την ακαδημαϊκήν νεότητα τής ΙΙατρίδος μας, ίνα τής ανια- 
ράς αργίας καί τής περί την ύλην μόνον ταπεινής μερίμνης, 
ενθα αιχμάλωτος άπό τίνος κρατείται, έξέλθη εις κόσμον ηθι
κώς ήδύτερον καί έθνικώς έφέλιμον.

Η έπιεικής κρίσις τών αναγνωστών καί ή προσδοκωμένη 
εύμενής άποδοχή τής απαρχής ταύτης προϊόντων πνευματι
κών πολυετούς καί πολυμόχθου έργασίας θέλουσι μέ ένθαρ- 
ρύνη όπως προβώ είς την έκδοσιν καί άλλων έργων ύποθέ- 
σεων Κρητικών ουπω ύπ’ ούδενός έκδοθέντων.







ΕΠΙ ΤΗ ΕΙΚΟΣΙΠΕΝΤΑΕΤΗΡΙΔΙ ΑΠΟ ΤΟΥ 
ΘΑΝΑΤΟΥ ΤΟΥ

Τη βιβλιοδήκρ /9α^ί^..β/^βί^....^αη^ 

εύλαβώς άφιεροϋτΛ εις άνάμνησιν.

Ρέδυμνον Δεκέμβριος 1950

ΓΕΩΡΓΙΟΣ Ι. ΒΛΑΣΤΟΣ



ΠΑΥΛΟΣ Γ. ΒΛΑΣΤΟΣ
1836-1926





Ο ΓΑΜΟΣ ΕΝ ΚΡΗΤΗ,
U Γάμος εστίν ανδρος καί γυναίκας 

συνάφεια καί συγκλήρωσις του βίου παν
τός θείου τε καί ανθρωπίνου δικαίου κοι
νωνία,» [Βασιλικά Β'. ΚΗ'. Τ.Δ'. ν. Α'.]

Ο ΓΑΜΟΣ ύπ’ αυτής της φύσεως ύπαγορευόμενος, βάσιν έχει 
την καθ’ δλον τον βίον συμβίωσιν άρρενός τε και θήλεος προς διαιώ- 
νισιν τού είδους και ευδαιμονίαν άμφοτέρων των συζευγvυμέvωv(,). 
Τά μάλιστα λοιπόν τιμάται εν Κρήτη ό γάμος- η δέ άγαμία, εκού
σιον δυστύχημα θεωρούμενη, καταφρονεϊται καί οί καθ’ άπαντα τόν 
βίον διαμένοντες άγαμοι λίαν χλευάζονται. Τούτου ένεκα είς τούς 
αγάμους η ελευθέρους, ως λέγουσιν οί Κρήτες, έν συμποσίοις η 
άλλαις όμηγύρεσι λίαν συνήθη ευχαριστήρια ύπό των εγγάμων ή 
γεραιτέρων είνε αΐ εύχαί: «’Σ τσή χαραϊς σου». «’Στσ’ ά- 
κριβαϊς σου χαραϊς». «’Σ τσή τίμιαίςσου χαραϊς». 
Χαράν δέ τόν γάμον καλοΰντες, νοοΰσιν αύτόν άνευ πικριών, μα
κροχρόνιον, αμίαντον, ειρηνικόν, καί έν γένει άνευ δυστυχημάτων 
καί λύπης- ανταπαντά δέ ό ελεύθερος:—«Χαραϊς και καμάρια 
νά ’ΧΤ?*·—ή«νά χαίρεσαι δπ’ αγαπάς καί καμαρώνεις» κ.λ.π.

ΙΙρός σύναψιν γάμου αναγκαία ανέκαθεν ένομίσθη ή μνηστεία, 
οίονεί προπαρασκευαστική τούτου. Ανάγκη λοιπόν ϊνα περί μ.νη- 
στείας πρώτον τόν λόγον ποιησώμεθα.

(1) Είς τδ “ οικογενειακόν των 'Ρωμαίων Δίκαιον,,, το ύπό τού κ. Α. Χ. Κρασσά 
έκδοθϊν, ορισμός τοΰ γάμου είναι ό έξής. “ Ο γάμος δέν είναι ή ένωσις προς άμοιβαίαν 
άπάλαυσιν των έκ τής διαφοράς τοΰ γένους ιδιοτήτων — άλ/.ά σύνοδος ανδρος κα'ι γυ- 
ναικός fel πλήρει κα'ι διά παντός κοινωνία φυσικού κα'ι ηθικού βίου».—Τήν προς άυ,οι- 
βαίαν συμπλήρωσιν πλήρη τοΰ βίου κοινωνίαν έργον θείας προνοίας γαρακτηρίζων ό 
Αριστοτέλης (Ο’κονομ. 1. 3.) λέγει, “ ουτω προωκονόμηται ύπό τοΰ θείου έκατερου ή 

φυσις, τοΰ τε ανδρος καί τής γυναικός, προς την κοινωνίαν „.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α'.

ΜΝΗΣΤΕΙΑ
“Kal είπε Κύριος ο Θεός· ον καλόν, 

είναι τον άνθρωπον μόνον». [Γενέσ. Α'. 
27 — Β’. 18 — Ε'. 2].

ΜΝΗΣΤΕΙΑ ύπό τών Κρητών προζεχειά η προζεκειό καλού
μενη, ονομάζεται ή σύναψις συμφωνίας “εΜίου μετά νεάνιδος έπΐ 
σκοπώ συμβιώσεως. Εν Κρήτη λοιπόν ή προπαρασκευαστική αύτη 
διά τον γάμον συμφωνία, ώδέ πως γίγνεται. Όταν ό άνήρ προ πάν
των έν τοϊς χωρίοις τής Κρήτης, φθάση τό 16°''—20°* έτος τής 
ηλικίας αύτοΰ καί σπανίως τό 25°’, οί γονείς αύτοΰ, ή τούτων 
άποθανόντων, οί κηδεμόνες, ή έπιμεληταί και έν γένει οί μάλλον 
τφ γένει προσήκοντες, περί τής μελλούσης αυτού άποκαταστάσεως 
μεριμνώντες, προτείνουσιν αύτω συνεργάτην καί συναρωγόν έν τω 
βίω, δηλαδή προτείνουσιν αύτφ νύμφην. Ώς έν των σπουδαιοτάτων 
νομίζεται παρά τοίς συγγενευσιν αύτοΰ πρώτον μέν τό γένος καϊ 
δεύτερον ή ήλικία τής νύμφης, ήτις διά τόν εις πρώτον γάμον έρχόμε- 
νον ανάγκη νά μή ή μείζων τών 14—15 έτών (')- ΙΙαρατηρητέον

(’) Ό γάμος και παρά τοίς άρχαίοις Σπαρτιάταις, οίτινες, ώς γνωστόν, παρέλα- 
βον έκ τής Κρήτης άπάσας τάς πολιτικός αύτών διατάξεις, είχε σκοπόν νά παράσχη τή 
πόλει χρήσιμα και γενναία σώματα' διό ό νομοθέτης «έταξεν έν άκμάίς τών σοιαάτων 
τούς γάμους ποιείσθαι». (Ξενοκρ. Ιϊολιτ. Λακ. Λ', β'.), Ϊνα τά γεννώμενα ισχυρά η, 
έκ τελείων γεννώμενα». [Πλούτ. Λακ. άποφθ. ρ 224. Hutt παράβαλ. Πλατ. πολ. 
Ε’. σελ. 458]. « Τάς γυναίκας έκλέξας παραδώσεις καθ’ οσον οιόν τε δμοφυείς, μέτριος 
δε χρόνος έστι κατά Πλάτωνα [αυτόθι σελ. 460 καί Νομ. δ’, σελ. 721 ], τά Κ’ έτη γυ- 
ναικί, άνδρι δέ τά Λ’, μέχρι ΛΕ'. Κατά Άριστοτέλην δ’ άνάγκη Ϊνα ή μέν γυνή άγη τό 
ΙΗ . δ δέ άνήρ τό ΛΖ’. [Πολιτικ. Ζ’. ιδ’. 6. Άριστοτέλ. Πολιτικ. Ζ . ζ*. 16. καί 
Ησίοδος έργα καί ήμέραι β'. 313—316 ] α’Οστις παρά τόν νόμον τούτον έλάμβανε 

γύναια μικρόν τό σώμα ή τήν ήλικίαν, ήτο δποκείμενος ε!ς δίκην κακογαμίου’ καί 
βασιλεύς έάν ητο. Ούτως Άρχίδαμον τόν βασιλέα αύτών έζημίωσαν χρήμασιν δτι μι- 
κράν τό μέγεθος γυναίκα, γάμο» λαβείν υπέμεινε, έπειπόντες, ώς ου βασιλέας, άλλά 
βασιλίσκους παρασχείν αυτοίς διανοοίτο». [Πλουταρχ. περί παίδ. άγωγής 2]. «Καί 
παρ άρχ. Γερμανοίς έν ήλικία οΐιαιτέρα, φησίν δ Τάκιτος [Κεφ. Κ'], τούς άνδρας ταίς 
γυναιξιν είθίσθαι συνιέναι είς γάμον διό καί έπΐ μακρόν διαμένειν αύτοίς τήν νεότητα, 
πόρρω τής ήλικίας έτι δυναμενοις παιδοποιέίσθαι» και «ούδ’ αί παρθένοι σπεΰδουσι 
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ένταΰθα ότι οί κάτοικοι τών ύψηλών μερών της Κρήτης καί από 
αύτης έ'τι της παιδικής ηλικίας μνηστεύουσι τα τέκνα των (4), όταν 
εύρωσι νεάνιδα εύγενη η μεγάλην έχουσα την ούσίαν. Εν τη πε- 
ριπτώσει ταύτη οί γονείς η κηδεμόνες και έπιμεληταί άμφοτέρων τών 
μερών από κοινού συνεννοούμενοι, άποφασίζουσι περί τούτου προσφέ- 
ροντες τη μνηστή εκ μέρους τοΰ μνηστήρος τεκμήριόν.τι της μνη
στείας, δακτύλιόν τινα, η σταυρόν, η αριθμόν τινα χρυσών φλω- 
ρίων, η έ'τερόν τι χρυσοϋν κόσμημα οίονδήποτε. Ή πραξις δ’ αυτη 
καλείται ύπό τών Κρητών .Ιογόστεμα*, οί δέ μεμνηστευμένοι ονομά
ζονται .Ιογοστεμένοι. Τό έθος όμως τοΰ από βρεφικής ηλικίας μνη- 
στεύεσθαι ως πολλά πολλάκις διά πολλούς λόγους γέννησαν άτοπή- 
ματα, κατέστη σήμερον σπάνιον. Καί αληθώς ό δεσμός ούτος εις 
ηλικίαν καθ’ ήν ούδέτέρος τών μνηστευομένων είνε είς κατάστασιν 
να κρίνη περί έαυτοΰ καί του μέλλοντος βίου του ύπό πολλάς επό
ψεις κατακριτέος τυγχάνει.

Χαρακτηριστικώταταί είσιν αί παρά τοίς Κρησί παροιμίαι,δι’ ών 
προτρέπουσι τούς νέους είς έγκαιρον γάμον διό ανάγκη νά παραθέ- 
σωμεν ταύτας ένταΰθα προς άκριβεστέραν τοΰ πράγματος γνώσιν. 
Θέλομεν δέ προσπαθήση καθ’ όλον τό έργον νά παραθέτωμεν πάσας 
τάς περί γάμου γνώμας καί συμβουλάς καί έν γένει πάντα τα είς 
τόν γάμον άφορώντα, έν άσματίοις, όπως έζέρχωνται τοΰ στόματος 
τοΰ λαοΰ, διότι νομίζομεν πάντα ταΰτα εκφραστικότερα πολυτό- 
μων έπεζηγήσεων καί διότι δεν έχομεν τόν άπαιτούμενον χρόνον ΐνα 
άναπτύσσωμεν αύτά διά μακρών.

Λέγουσι λοιπόν,

προς γάμον». Ταχύτερον γάρ έκείναις ή τε τοΰ γάμου ώρα και ή της τεκνοποιίας άκμ 
αρχεται και παρέρχεται, ώς άποφαίνεται κα'ι Ευριπίδης έν τοίς δε :

“Μακρά γάρ ισχύς μάλλον άρρένων μένει
“θήλεια δ' ήβη θασσον εκλείπει δέμας „

[Εύριπίο. σημειώσεις είς Τάκιτον. Φιλίπ. Ίωάννου. Φιλολογ. πάρεργα σελ 112.]

(’) Καί οί Ιουδαίοι συνείθιζον νά μνηστεύωσι τά τέκνα των έν μικρα ήλικία. 
Καϊ οί ’Ινδοί ωσαύτως απ' αύτης τής νηπιακής ηλικίας των μνηστεύουσι τάς θυγα 
τέρας των.

* Αί λέξεις αί φέρουσαι αστερίσκον περιλαμβάνονται έν τώ λεξιλογίφ.
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"Η μωρός μικρός ’παντρέψου, 
ή μικρός καλογερέψου.

"Οποιος γοργοφάγη
κι’ οποίος γοργοπαντρευτή, 
δέν τό μεταγνώ&ει.*

Ό φτωχός φτωχήν έπήρε, 
κι’ ό δεός τούς έκυβέρνα.

"Όψιμος* γυτός* “γυνή νέα οΰ ούμφορον 
με κύρη* δέν Αερίζει. άνδρϊ γέρους [Θέογνις]

Η λευτεριά, βασίλειο και ή παντρειά καδένα, 
καί διάλεξε, παιδάκι μου, άπό τα δυό τό ενα.

Φτωχός φτωχήν έπήρενε καί φτωχικά περάΰα, 
τό καλοκαίρι δροσερά καί τον χειμώνα κάψα*.

Έγώοι μας* ! των άπάντρευτω ζωή τήνε παίρνουμε!*· 
κρομμύδια καϊ παΰταΐς έληαϊς, ψωμάκι* δντε* τό βρούμε!

Τον ’παντρεμένου δός φιλί, τ’ άπάντρευτου μιά πέτρα, 
την κεφαλή του νά χτυπά, ωβτε νά βρή γυναίκα.

Ό παντρεμένος καδ’ άργά* δένει μέ την κοκόνα*, 
κι’ άπάντρευτος ’βάν γάιδαρος δένει ’ς τόν άχεριώνα*.

Ού ρόνον δέ σήμερον νεότατοι νυμφεύονται, άλλα καί έν αύτη 
τη άρχαιότητι μετά την συμπλήρωσιν του 16ου έτους κατετάσσοντο 
εις τάς άγέλ α ς, τό μέγα τοΰτο σχολεϊον της παρά Κρησΐ γυμναστι
κής. Άφοΰ δέ, έπί τριετίαν εις τάς άγέλας διαμένοντες οι νέοι, έζηρ- 
χοντο ότε καί άπογεΛαται εκαλούντο, έπετρέπετο αύτοϊς η σύναψες 
γάμου καί καθ’ ην περίπτωσιν έτι ή νύμφη δεν ηθελεν έ/η την νόμι
μον ηλικίαν, άλλ’ όμως ό νε'ος δεν έφερε ταύτην εις τόν ίδιον οίκον, 
είμη ότε πλέον ήθελε καταστη ίκανη νά διοικη αυτόν. ["Εφορος 
παρά Στράβ. 10, σελ. 739 ].

Τά μάλιστα δέ οί Κρητες λαμβάνουσιν ύπ’ όψει τό γένος, όπερ 
καί ποικιλοτρόπως όνομάζουσι, π. χ. «ι^η^ή γενειά, κα.Ιή γενειά, 
κα.Ιό σηρικό*, κα.Ιή σχ^έτη’, χα.έό σόϊ'. χ.1π. Καί έν αύτοϊς τοϊς 
πάλαι χρόνοις έλαμβάνετο ύπό σπουδαίαν οψιν τό γένος. 'Ως δέ ό 
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Αριστοτέλης, περί εκλογής τών κόσμων λόγον ποιούμενος, λέγει: 
«ούκ εξ απάντων αίροΰνται τούς κόσμους, άλλ’ εκ τινων γενεών» 

ε’κ τών γενεών δηλον ότι τών άριστων. Έν τοϊς δημοσίοις ύπουρ- 
γημασι δέ καί σήμερον έτι προτιμώνται πάντοτε οί εις μέγα γένος 
καί ηρωικόν άνηκοντες καί ών οί πρόγονοι διά της άνδρείας η φρονη- 
σεως ωφέλησαν την πατρίδα.

Παραθετέον ένταϋθα καί τάς περί εκλογής νύμφης ή νυμφίου 
συμβουλάς του λαού της Κρητης.

Θώριε* νούγια* καί πάρε πανί, 
&ώριε μάννα καί πάρε παιδί, 
δώριε άδερφδ καϊ πάρε άδερφή.

“Ισα* σου συμπέ&ερο* 
καϊ καλλιά σου σύντεκνο*

Άπδ γενειά να 'ν'’ δ γαμπρός, 
καί νά 3ναι φημισμένος.

Ή μάννα γέννα 
κ' η μοίρα μοιράζει.

''Η μοΐρά μου τδν άντρα μου 
ώς &έλει τόνε κάνει.

Παπούτσ’* άπδ τδν τύπο σου, 
κι' ας ήν καί ’μπαλωμένο* (*).

Τδ Σκουντί* άπδ μητάτο*, 
κι’ άνθρωπος άπδ γενειά.

Αν μαγαρίσω*, νά ’ν’ λαρδί*, κι’ αν κλέψω νά ^ν’ λογάρι*, 
κι’ &ν πάρω καί γυναϊκά μου νά ύε παπαδοπούλα.

"Αντρας ’σάν εΐν’ άπδ σειρά και νά ’ν’ καί παλληκάρ^ 
ούλο τδ βιό* σου ξόδιαζε φίλο νά τδν κάνης

’Σάν είν’ άπδ γένει’ άνθρωπος κι’ άπδ μεγάλη σκλέτη*, 
ούλο τδ βιό σου ξόδιαζε και κάνε του ραέτι.

ί1) "Οπερ ί'αα δύναται ιώ παλαιφ.

“ Τήν δέ μάλιστα γαμειν 
ήτις σέ δεν εγγυδι ναίει„.
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“Τά καλά και αγαθά, ου διά τάς 
Αραιότητας των όψεων, αλλά διά 
τάς εν τφ βίφ άρετάς τοϊς άνθρώ- 
ποις επαύξεται„. [Σωκράτης ]

ΊΙαινέσω δεν ’παινέσωσε, έσύ ~σαι παινεμένη, 
γιατ’ εΐβ’ άπδ ’ψηλή γενειά καί καλαναθρεμμένη.

Ώμορφον είναι τωμορφο πέντε φοραϊς καί δέκα, 
μ’ άπ’ ολα ~ν’ ώμορφήτερον ή γνωστική γυναίκα.

Έτι δέ προύκρίνοντο του κάλλους καί της ουσίας τά φυσικά 
δώρα, οίον ή ίκανότης του ατόμου, ή φρόνησις, ή τιμή, το φίλερ
γου καί ή καλή αγωγή' διό καί ενταύθα παραθετέον τάς περί τού
των συμβουλάς αϊτινες έτι εις τα στόματα του λαοΰ τής Κρήτης 
διασώζονται.

Αν είνε για τά κάλλη “Νους υγιής εν σώματι ΰγιεΐ„. 
έχουντα κ’ οΙ άρκάλοί*. [Ίουβενάλης, Θ'. Σάτυρα.]

Άσχημέ μου, πιάσ’ ν& φάμε,
’κι’ ώμορφέ μου ιντα* θα φάμε;

Ώμορφέ μου καί καλέ μου, 
δός μου τίποτα να φάγω.

"Ας έχουν μοίρα τδ προυκιά* 
κι’ ας είν’ καί κορκιδένια*.

Αεν έχουν μοίρα τά προυκιά*, 
καί φιζικδ* τδ κάλλη.

Η καλή νοικοκερα “Γυνή χρηστή, πηδάλιον ε'στ’οί-
είνε δούλα καί κερά*. χίας,,.

'Η καλή νοικοκερά, 
μέ τδ κουτάλι* κλώθει.

Ή νύφ’ άπ’ οντε γεννηθή, 
τής πεθεράς της ’μοιάζει.

Θές* να γνωρίσης την κερά;
τήρα* την συντροφιά της.

Καλλιδ* νύφη προυκοκάμουσα*, 
παρα προυκοφέρουσα.

Μάθια ώμορφα, 
δυστυχισμένα χέρια.
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Ό γονιύξ δίδει τήν προΰκα* 
κι’ δ Θεδς δίδει τη μοίρα.

Οποίος Άμορφη γυρέψη*, 
πρέπει να μή ταξειδέψη.

"Ο τροξδς* γάμος, 
κάνει καί τροζά παιδιά.

ΤΙαρά κακή παντρειά, 
καλλιά χηρειά.

Σ' έπήρα γιά βασιλικό, 
κ’ έβγήκες άτσικνίδα*.

Τα έξοδα τοΰ γάμον μας, 
η ννφη δεν τ' άξίζει.

Τά κακά νοικοκερατα, 
τρώγει δ σκύλος, τρώγ' η κάτα*.

Βουη&ά τσ' ή νύχτα κ’ ή αυγή, 
τση ξένης καί τσή μοναχής.

έΙίδει μ’ η μάννα δίδει μου, 
μα ’σάν τά δυό μου χέρια.

Καλλιά φτωχή νοικοκερά 
παρ' άνοικοκέρεντη κερά.

“Ε δέ!* καλή νοικοκερά εις τδ γεμάτο* σπίτι*, 
κ' έ δέ! κακή νοικοκερά είς τ’ ώφκερο* τδ σπίτι!

“Λύμφη δ’ Άπροικος παρουσίαν ουκ εχει„.

Μνρίζ’ δ μόσχος άδολος μέσα 'ς τδ μοσχοκουτι* 
ή φρονημάδες κ' ή τιμαΐς καλλιά ~νε παρά πλούτη.

"Η φρονημάδες κ’ ή τιμαΐς τήν έχουνε τή χάρι, 
κι’ όχι τ' άσημοχρύσαφο καί τδ μαργαρητάρι, 

“Γυναικί κόσμος δ τρόπος, κ’ ον χρυοία„.

Τσ’ άμορφης, δός τση ριζικό*, μά ή γι’ άσχημη βαστα το. 
’ς τδ έμβα* της, ’ς τδ έβγα* της, 'ς τή φτέρνα* τσ’άποκάτω,

“Μή κρΐν' όρων το κάλλος, άλλα τον τρόπον^.
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Ποΰ πάρη χίλια πΰρπυρα* καί κακουδτα* γυναίκα, 
τα χίλια παν ’g τ' άνά&εμα κ’ ή κακουδτά ’πομένει.
“Λενκώλενον λινόν κερδογαμεϊς„. [Diogeniac Cent. VI. 22].

“Αίσχράν γυναΐκ’ εγημας, άλλα πλοναίαν, 
“ΚάδΜ' άηδως ήδέως μασώμενος„. [Φιλιππίδης].

Αί μετα. τών γονέων της νύμφης συμφωνίαι αί διά. του προμνή- 
στορος η προμνηστρίας γινόμεναι, δέν χρήζουσιν εγγράφων συμβο
λαιογραφικών η άλλων επίσημων πράξεων αί μεταξύ των μερών 
ίδιωτικαί συμφωνίαι, ίεγαι θεωρούμεναι, σπανίως παραβαίνοντατ 
άρκεϊ ή καταφατική άπάντησις τών γονέων της νύμφης, καί ή νεά- 
νις ανήκει εις το έξης τώ εύτυχεϊ μνηστήρι. «'Η κλωστή κόβγεται», 
η «. ή κ^ωστη έκόπη »('), ώς λέγουσιν έν Κρήτη, ο δε πενθερός 
άπαντα τη προμνηστρία—«άφοΰ μάς καταδέχονται ένα τούς κατα- 
δεχόμεθα δέκα», ή—«άφού μάς άτσετάμουν* ένα, τούς άτσετάμομεν 
δέκα», κτλ. Ό δέ άναλαμβάνων το πρόσωπον του προμνήστορος 
καταλείπει τη νεάνιδι ώς έγγύην δακτύλιόν τινα, ή φλωρίον εν ή 
πολλά, οπερ λέγεται σημάδι καί είτα άπέρχεταΓ ό νέος καί ή νεα- 
νις εις τό έξης καλούνται, ώς εΐπομεν Ιογοστεμένοι η σημαδεμένοι.

Παρατηρητέον ενταύθα ότι λίαν άπρεπες νομίζεται να μνη- 
στευθή πρώτος μεταξύ πολλών άδελφών ό νεώτερος. Ό πρωτότο
κος άνάγκη καί πρώτος να νυμφευθή καί είτα έκαστος άναλόγως τής 
ηλικίας του- πολλάκις μάλιστα ότε ό πρωτότοκος έχει πολλάς 
άδελφάς, ίδίως καθ’ ήν περίπτωσιν οι γονείς έχουσιν άποθάνη, την 
θέσιν πατρος άναλαμβάνων, μένει άγαμος, μέχρις ού ύπανδρεύση 
πάσας τάς άδελφάς του καί αύτάς τάς νεωτάτας.

Εις τινας τών Επαρχιών τής Κρήτης ό νυμφίος δεν λαμβάνει 
παρά τών γονε'ων τής νύμφης ακίνητον ουσίαν, είμή άμα φθάσωσιν 
ούτοι είς βαθύ γήρας ή μετά τον θάνατον αυτών. Μόνον κινητήν 
προίκα λαμβάνει ή νύμφη μετά τής εύχής τών γονέων της άπερχο- 
μένη τής πατρώας οίκίας οίον, ενδύματα, καλύμματα, κλινοστρω- 

(*] Ίό νήμα το συνοέον ;ιί/ρι τής ώρας ταύτης την κόρην μετά τών γονέων αύ- 
τής. Κόπτεται, διά νά συνδεθεί και συζευ/θή διά τών έκ κλήματος στεφάνων, μετά 
του μέλλοντος αυτ^ συζύγου άλληγορικώς ώδε: δ προμνήστωρ κα'ι δ πατήρ τής νύμ
φης έλάμβανον μετά τήν συμφωνίαν νήμα βαμβακερόν εκ τών άκρων, το όποιον διά 
αα/αίρας εκοπτεν δ πατήρ.
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μνας, τάπητας, οικιακά σκεύη και λοιπά έπιπλα, μίαν εικόνα αγίου 
καί λ. π. έκ τούτου καί ή παροιμία,

“"Ο,τ’ ίδη ή νύφη ’ς τόν παβτό, 
καί τό παιδί ’ς τό λουτρό^.

Αλλά περί τούτων εν οίκείω χώρφ θά είπωμεν (').
Μικρόν δέ προ της μεταφοράς της προικος ε’ίς τον οίκον του 

γαμβρού συντάττεται τό γαμηλιον έγγραφον προικοσύμφωνου καλού- 
μενον άπλούστατον, άνευ νομικών όρων η επίσημων διατυπώσεων, 
οπερ καί σήμερον έτι καί μετά την μεταβολήν του πολιτεύματος 
(1878) καί ούτω συνταττόμενον θεωρείται ιερόν καί άπαραβίαστον.

Προ τής τοιάςδε ή τοιάςδε άποφάσεως των γονε'ων τής νύμφης 
επί του προτεινομένου γάμου καίτοι ούτοι πάντοτε πράττουσι κατά 
βούλησιν μικρόν λαμβάνοντες ύπ’ δψει την θέλησιν αυτής οΰχ’ ήττον 
έρωτώσι την γνώμην αύτής περί του πρακτέου καί ή άπάντησις 
σχεδόν πάντοτε τυπική είνε ή έξης:

u Σάν άρέβη είς τούς γονείς μου, γιατί να μη άρέβη καί εις

‘Ως καί παρ’ άρχαίοις.

“ Νυμφευμάτων μέν των έμων πατήρ έμός 
μέριμναν εξεί’ κούκ έμόν κρίνειν τάδε

[Ευριπίδ. Άνδρομάχ. 987J, 
καί

“Άμφαδόν ού δυνάμε&α γάμοις όβίοιβι πελάββαι.
“ού γάρ ίμοίς τοκέββιν έπεύαδεν„.

[Μουσαίος 179— 180. gr. 247 J

Λέγουσι προσε'τι,

“ Ως τό ’ποϋν οΙ παντρευμένοι, 
βτέργομαι κ’ έγω ή καϋμένη*!„

(*) Ο πατήρ έχει είς τον υιόν οικίαν έτοίμην, ήν τή συνδρομή άπάσης τής οικο
γένειας ωκοδόμησε, διά νά μη άπομακρύνωνται τα τέκνα των γονέων καί του τόπον της 
γεννήσεώς των. Ο οίδς δ παροικών εις τδ /ωρίον τής νύμφης, εις άλλην δηλ. έπαρ- 
χίαν, ( οπερ θεωρείται προσβλητικόν καί άντιβαινον είς τα συμφέροντα τής οικογενείας), 
λέγεται “’σώγαμβρος,,.

(2) *Ιδε “ΙίερΙ του Ιερού Μυστηρίου τού Γάμου* ύπδ Γ. Α. Μαυροκορδάτου 
(τύπ. Αθηνών 1857) σελ. 80—§ γ'. “περί έγγραφων πατροσεβείαςΒ.

2
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Εΰθύς δ ’ όώς νέος κατανεύση είς τάς περί γάμου προτάσεις των 
γονέων του άποστέλλεται συγγενής τις η γνωστός η φίλος γέρων η 
γραία, οστις καί προζεχητής [ προμνήστωρ] η προζενήτρα [προμνή- 
στρια] λέγεται, ϊνα ποιήσηται προς τούς γονείς της νύμφης τα; περί 
γάμου προτάσεις^). Ανάγκη δε ένα οί μεσολαβοΰντες ώσι γέροντες την 
ηλικίαν, αστάμεχος» «.χατασιεμέχος» ώς λέγουν, διά το σοβαρόν της 
πράζεως. Τοϊς νεωτέροις δ'άπηγορεύετο τούτο, διό καί αί παροιμίαι,

^Απάντρευτος προξενητής, 
για λόγου του παραμελεί.

Ανύπαντρος προξενητής, 
για λόγου του γυρεύει.

Ανάλογοι τη των παλαιών,.

“Άχαιρος πρόξενος 
είς Εαυτόν άφορΰ^·

[Ζηνόδοτ. καί Διογεν.]

Πολλάκις όμως έρως αγνός, έρως άγιος, τό κάλλος τό φυσικόν 
παρθένου άζιοζήλου, τό γένος, τά φυσικά προτερήματα καί σπα- 
νιώτερον ή ούσία, δελεάζουσι νέον λάτριν του ωραίου, οστις ανευ τής 
γνώμης των γονέων της συνεννοούμενος μετά φίλων άδε.Ιφοποιη· 
τωχ^) καί κρύφα παραφυλάττων αρπάζει την νέαν καί άπάγει αυ
τήν είς τά όρη, όπου προσκαλών ιερέα τελεϊ τόν ύμέναιον. Καί έν 
περιπτώσει μεν αμοιβαίου έρωτος ή νεάνις οικεία θελήσει απέρχεται 
μετά του έραστοΰ. "Εστιν ότε όμως άνθίσταται πάση δυνάμει καί 
πολλάκις κατορθοί να διαφύγη των χειρών των άρπάγων, παρθένος 
αγνή. Ό τοιοϋτος δι’ αρπαγής γάμος ονομάζεται παρά Κρησί χΛέ- 
γτιχος γάμος. Τούτου ένεκα λίαν επιτηρείται ή χεα πάντοτε ύπό 
των γονέων καί αδελφών της και μετ’ αύτήν την μνηστείαν, έτι δε 

(!) Ξενοφ. Απομν. 2,6,36.— Πλατ. θεκίτ. 150.
(2) Άδελφοποιια λέγεται ή πραξις δι ής συνερχόμενοι τινες φίλοι στενοί, σ.νόέον- 

ται μεταξύ των δι’ όρκου ον δμνύουσιν ενώπιον ίερεως έπΙ τούτω προσκαλου ^νου, δτι 
θέλουσι φυλάξη μέχρι τάφου αρρηκτον τον δεσμόν δι' ου ήνώθησαν προκινδυνεύοντες 
ο είς ύπ'ερ του ετέρου κα'ι της όμάδος καθόλου. Τοιαΰται άδελφοποιΐαι γίνονται προς 
εκτε’λεσιν ιδιωτικής τίνος πράξεως, κα'ι ιδία κατά τάς παραμονάς Επαναστάσεων, δτε 
ή πράξις φέρει έπισημότερον χαρακτήρα. Οί την ομάδα άποτελουντες άλλήλους προσ- 
φωνούσιν “άδερφοκτοίη. “άδερφοκιέη'
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καί ύπ αύτοΰ του ρησχηρος, όστις αναλαμβάνει καί ούτος πλέον το 
καθήκον καί την ύποχρέωσιν νά φροντίζη περί της τιμής καί ύπο- 
λήψεως τόσον έαυτοΰ, όσον καί της μελλούσης συντρόφου του βίου του.

Οί έν κρύπτω γάμοι, ήτοι ανευ έπισημότητος καί επιδεικτικής 
πομπής σπανιότατα καί μόνον έν περιπτώσει φόβου αρπαγής, ή κιν
δύνου η καί ακρας πενίας συμβαίνουσιν έν Κρήτη, άλλ’ όμως οί τοι- 
ουτοι καταδικάζονται πάντοτε ύπό του πλήθους, οί δε σΜογράφυι 
(ριμαδόροι* = rima — rumor) εύρίσκουσι τότε ύλην άφθονον προς 
σύνταξιν σίλλων (ρίμας) σατυρίζοντες τούς κρύφα νυμφευθέντας π. γ.

"Οποιος κρύφια παντρεύγεται, 
φανερά πομπεύγεται*.

Χωστά*, χωστά τόν εκαμεν ό Μιχελης* τά γάμο, 
γ2ατ’ ^τ0 τ^ ψωμ2ά μικρά καί τά χωριά μεγάλο.

Καί παρά τοϊς άρχαίοις Κρησί καί Σπαρτιάταις ό γάμος έγί- 
νετο ενίοτε δι’ αρπαγής, ήτοι ό γαμβρός ήρπαζε την κόρην καί πα- 
ρέδιδεν αυτήν εις την ού μακράν άπέχουσαν νυμφεύτριαν ώς δε λέ
γει ό Πλούταρχος. «Την άρπαχθεϊσαν, ή νυμφεύτρια παραλαβοΰσα 
την μέν κεφαλήν έν χρω περιέκειρεν, ίματίω δέ άνδρείω καί ύποδή- 
μασιν ένσκευάσασα κατέκλινεν έπΐ στιβάδα μόνην ανευ φωτός' ό 
δέ νυμφίος, νήφων περι-λθών, έλυε τήν ζώνην καί μετήνεγκεν άρά- 
μενος έπΐ τήν κλίνην' συνδιατρίψας δέ ού πολΰν χρόνον άπήει κο- 
σμίως ούπερ ειώθει το πρότερον καθευδήσων μετά των άλλων 
νέων». (Πλούταρχ. λυκ. IE’. Παρ. Ξεν. Πολιτ. Λακ. Α'. 5. έ. 
— Στράβ. X. 483). Καί οί ‘Ρωμαίοι δέ κατόπιν έσχον τήν συνήθειαν 
ταύτην (Jeestus, Aduleyics Metam, 1V. p 88, Gip tertu- 
lianus. Welik. 69—70, σημ. 149.) . . Τό έθος τής αρπαγής 
κατά τούς έν Κρήτη γάμους έκράτει». [Διόδορ, Σικιλ. Ε'. 73 J

Παραθέτομεν ένταΰθα παροιμίας καί άσμάτιά τινα του λαοΰ 
έκφραστικά άναφερόμενα εις τον δι’ αρπαγής γάμον προς μείζω 
του πράγματος γνώσιν.

Σάν δέλ' ή νύφη κι' ό γαμπρός, 
χαίρουντ' οί συμπε&ίροι*.

Σάν &έλ’ η νύφη κι' ό γαμπρός, 
τύφλαις νά ’χει ό πε&ερός.
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Έννεια 'σαν ή παράδες* μου 
μά* θά* τσή κάμω δέκα, 
κΐ’ άπής* τσή κάμω δώδεκα, 
&ά* κλέψω μι δ γυναϊκα. 
Nic δώσω πέντε τοϋ παπά, 
καί πέντε τοϋ δεσπότη, 
κ’ ή* δυδ θά μ’ άπομείνουνε, 
νά τη χαρώ τη νειότη.

Άποπαδα* θά σηκωθώ, 
νά πά* να ’βρώ τδ γέρο, 
δέλει δέ &έλι ό κερατάς* 
την κοπελιά* του &έλω. 
Πέντε παράδες τοϋ παπά 
καί δέκα τοϋ δεσπότη, 
καί μια ράβδε* τοϋ πε&εροϋ, 
νά ’ιδής πώς &α τη δώση.

Μια φεργάδα θ’ άρματώσω*, 
κ’ εις τό κροϋσος* &ενά δώσω*, 
μέ σαράντα παλληκάρια, 
μέ σπαθιά καϊ με κοντάρια, 
&ά*ρ&ω, κόρη, νά σέ πάρω, 
μέ παπά καί μέ κουμπάρο.

"Αν δέ μοϋ τήνε δώσουνε την Κουμάντ’* Άνεζήνα*, 
μέ τό μαχαίρι, θά τδ ’ιδώ καί μέ την καραμπίνα*. 
Mie ’γώ δεν την άγάπησα για τά πολλά τση φιάλια* 
μόνο πώς είν’ άπδ σειρά*, πώς έχει φρονιμάδα. 
’Σ τση μαντηλίδας* τδν άν&δ τδβρα πώς θά τήν πάρω, 
και δέ φοβούμαι μά τδ ναϊ*, ανθρώπους μηδέ χάρο.

Άντρες ! Σάν δέλετ’ άρματα καί $οϋχα* να φορητέ, 
γλυκύ κρασί μη πίνετε, κ’ ύπνο μην άγαπάτε, 
τριώ 'μερώ πορπατηςά* μια νύχτα ν& την πάμε, 
να πάμε νά πατήσομε* τδν Άρχοντογιαννάκη.
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Κι’ &ν πάρωμ’ αρματά ’ν' ie&g καί ρούχα 'ν’ έδικά Sag, 
μ' &ν πάρωμε την κόρη του &ά ’νε μοναχική μου.

Έμήνυβεν ό Σηφaλ7όg* τον Καπετάνι—Πώλο*, 
"Αν έχη κόρην άμορφη νά τοΰ τήνε φυλάξη.
Κ’ Εκείνος τον μείνει ’κείνον με τόν άμπαβαδόρο*, 
—Άμε*, χαιρέτα μού τόνε τόν ψεύτη τό μαρίόλο’*, 
τά μάρωπα* που μου ’κλεψε, νά ’ιδή, νά μοΰ πληρώβη, 
κι’ άν έχω κόρην άμορφη ζητοΰβι μού την κι’ άλλοι, 
Ααβκάλοι κα'ι γραμματικοί και πρώτοι καπετάνιοι.

Φωνή καί κλαψιν άκουβα ’g τβή Mεβaρ&g* τόν κάμπο*,— 
Σέ ποια μεριά τβή Mεβaράg, βέ ποιεί μεριά τοΰ κάμπον; 
Elg τό Τυμπάκιν έκλαιγε μια Σφακιανή κοπέλλα, 
κ’ έκλαιγε τόν ύγιούκα* τβη κ’ έκλαιγε τόν ύγιό τβη. 
“Γυιέ μου ! ποΰ β' ηυρ’ δ θάνατος, μέ τό μακρύ κοντάρι, 
κι’ άλύπητα τό βήκωβε κ’ είg την καρδιά βου ’βάρη. 
Αν β’ ηύρε g’ τό ζευγάρι* μag νά τό ξεζενγαρώβω, 
κι’ αν β’ ηνρε ’g τό κονράδι* μag νά τό ξετβαφαρώβω*, 
κι’ &ν β' ηνρεν elg τ’ άμπέλι μag νά τό ξεκουρμονλώβω*· 
κι’ αν β’ ηύρε g' τό περβόλι μag πλετό νά μην τό ποτίβω, 
κι' &ν β’ ηνρεν είg την έκκληβά νά μη τήν λειτουργηθώ^— 
Αειτούργα, μάνα, τβ’ ’Eκκληβaΐg καί βοΰη&α τβή γειτόvovg, 
μά ’μέν’ ό χάρog μ’ ενρηκε g’ τβ’ άγάπηg μου τήν πόρτα.

Μετ’ άνηπομονησίας δέ έρωτάται ύπό τών γνωριζόντων τό 
πρϊγρα ό προμνήστωρ επανερχόμενος, έάν έγένετο δεκτός ύπό των 
γονέων της νύμφης διά των έξης ερωτήσεων.

Elπεg τά εϊπα ’κειά* ’ποΰ βοΰ είπα; 
κι’ άπήg τά εlπεg ήντα βοΰ είπαν; 
—Είπα τά ειπεg ’κειά ’ποΰ μοΰ εΐπεg.
—Κ' ήντα βοΰ είπαν ’κειά ποΰ τά εlπεg;

(Εν αποτυχία άπαντα), 
Αβπρη βαβέ*, μαύρη βαβά, 
δεν είν’ τό πάπλωμα γιά βέ.
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Ή καί ούτως.

Είπες τά είπα 'κειά που σου είπα; 
κι' άπής τά είπες ήντα η ον είπαν;

(αρνητική άπάντησις).

—Είπα τά είπες ’κε.2α ποΰ μου είπες, 
κι' άπης τά είπα, είπαβί μου, 
τό ζητάς di σοΰ τό 616ου.

Ή καί άλλως,

Έδώκασί σου τα παπούτσα ς' τό χέρι; 
Ή—Έδώκασί σου την πατανία* ;

Ό δέ προμνήστωρ εάν άποτύχη του σκοπουμένου αποκρίνεται 
εν παραβολή,

“"Λγκουρα δαμάσκηνα
καί πρικιαϊς* έληαΐς,

τά κρυφολογήματα*
δέν είν’ καλαΐς δουληαΐς!

Του δε επιδόξου γαμβρού καθάπτονται οί γνωρίζοντες το πραγμα, 
διά των επομένων φράσεων.

Έφαγες τσή χυλόφταις*. ή, 
Έφαγες τη χυλόπητα*.

Εάν όμως ό προμνήστωρ αισίως άγάγη είς πε'ρας την άνατεθεϊ- 
σαν αύτφ εντολήν, αποκρίνεται διά τής έξης σχεδόν σταθεράς φράσεως-

Λόξα σοι ό Θεός, έκόπηκ’ η κλωστή.

Εν περιπτώσει δε επιτυχίας ορίζεται εκείνη, τή ήμέρα καί ό χρό
νος τής τελέσεως τής μνηστείας (του αρραβώνος), περί ής κατωτέρω.

ΤΕΛΕΣΙΣ ΜΝΗΣΤΕΙΑΣ

Η μνηστήρίος τελετή \άρρα6ώυ ώς έλέγετο καί παρά παλαιοϊς 
τελείται ηδη υπο των Κρητών ώδέ πως: Οί γονείς λαρβάνοντες ρεθ’ 
εαυτών τον μέλλοντα νά μνηστεύσωσιν υιόν, τούς μάλλον τω γένει 
προσήκοντα;, τόν ιερέα, τούς φίλους καί τούς εν τω χωρίω πρού
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χοντας, μεταβαίνουσιν έν απλή, άλλα συγκινητική πομπή εις τον 
οίκον των γονέων τη; μνηστευθησομένης νεάνιδος φέροντες τά μνη- 
στρα, ά παρά Κρησί γαρίσματα λέγονται. Συνίστανται δέ ταύτα άπό 
δακτύλιόν τινα χρυσοΰν κυκλικόν η σχηματίζοντα δφιν περιελισσόμε- 
νον (τούτο άρραβων^), αρραβώνας καί σημάδι ύπό των Κρητών λέ
γεται καί ή μνηστή εκτοτε σημαδεμένη η δακτν.Ιιδωμέτη η άρμα· 
βωνρασμένη επικαλείται), καί ποσόν τι φλωρίων δίδεται άπεριόρι 
στον τόν αριθμόν, άναλόγως της κοινωνικής του μνηστήρας θέσεως, 
άτινα διατετρυμμένα όντα καί έκ μηρΐνβου μετάξινης έξαρτώμενα, 
ενός Άγιο-Κωνσταντινάτου, η Σταυροΰ χρυσού έν μέσωαύτών συνή
θως, κρέμανται έπί τού λαιμού τής μνηστευομένης εις μίαν, δύο, 
ή τρείς σειράς κσπούρδας* » ή « κοΛαινας » καλουμένας άναλό- 
γως τού πλήθους αύτών, ά επαναπαύονται έπί τού στήθους αύτής. 
Προσέτι δε καί χρυσοΰν περιδέραιων όπερ « ΚοΛαϊνα » καί «Διπ.Ιοκα- 
Λαίναν ή διπΛή καί Λαιμοδέτης καλείται. Ωραίος αληθώς ό κόσμος 
ούτος των φλωρίων κλπ. άτινα τοσαύτην χάριν προστιθέασιν εις την 
φυσικήν καλλονήν τής εύτυχοΰς μελλονύμφου’ ώστε φαίνεται αύτη 
αληθής βασίλισσα' προσέτι δίδονται ένώτια, μπατανία", άμπρακά- 
μοι" [περιδέραια χρυσά καί ταΰτα], κλπ. Ενιαχού δέ, εις Άνώγεια 
Μυλοποτάμου συν τοίς λοιποϊς μνήστροις δίδεται τή μνηστή καί 
μάχαιρά τις μικρά των συνήθων παρά Κρησί «.πασαΛίδων*» Μπου- 
νίαλάκι* ή Άργυρομπουνίαλάκι* καλουμένην, ήν αύτη φέρει έπί τής 
ζώνης είς τούς κατά τάς έορτάς γινομένους χορούς εϊς ενδειξιν ότι 
είνε μεμνηστευμε'νη, καί ότι πας έτερος οφείλει ν’ άπέχηται ταύτης, 
διότι θέλει τιμωρηθή.

Είτα άνισταμένων πάντων ασκεπών ό ίερεύς άναγινώσκει μετά 
κατανύξεως τάς ύπό τής Εκκλησίας ώρισμένας εΰχάς είς έπίτευξιν 
τής όποιας οί παρόντες έκφωνούσιν τό, Αμήν. Μετά τό τέλος τής 
ακολουθίας ή μνηστευθείσα κρατούσα έν χερσί δίσκον εχοντα, τόν 
απαραίτητον πανταχοΰ, κρητικον οίνον, προσφέρει τοίς παρεστώσιν 
άρχομένη από τού ίερέως’ σέμπρος ς τά γένεια πάει ή κούπα».

(*) Η προς την νύμφην αποστολή δακτυλίου ήτο έν χρήσει χαλ παρά 'Ρωμαίοι?’ 
ως δέ λέγει ό Ιουβενάλιο?, δ μνηστηρ έφήρμοζε δακτυλίους είς τα δάκτυλα της μνη- 
©Η]? του.
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Είς την επαρχίαν Πανάκρου (’Αράρι), διανέμει έπειτα άνά εν μαν- 
δύλιον ώς ένθύμιον των αρραβώνων της, έκαστος δέ των προσκεκλη
μένων ρίπτει έπί του δίσκου νόμισμά τι. Μετά δέ ταΰτα παρατί
θεται αΰτοΐς τράπεζα « τάδ^α*», λιτή μεν, αλλά πλήρης ζωής κα1 
χαρας, του οίνου συνεχώς προσφερομένου ύπό του κερασιού καί επαυ
ξάνοντας την θυμηδίαν, οτε εύχονται τοϊς μνηστευθεϊσι διά καταλ- 
ληλων ευχών παν αγαθόν καί καταθύμιον.

Νίι χαίρεσαι τόν άρραβώνά σον.
Καλορρίξικοι* ! —Νά ξήσετε !—
Nil χαίρεστε <5 $νας τόν αλλον!—
Nit χαρής οπ’ άγαπας καϊ καμαρώνεις^ !— 
Κ’ είς τα στεφανώματά σας με καλό !—

Μετά την μνηστηριον ταύτην τελετήν καί το παρεπόμενον συμ- 
πόσιον, απέρχονται πάντες ευχόμενοι τοϊς μ.νηστευθεϊσι «ΚαΛά ζε- 
τεΛα», ή ακα./ά ^ετε^ματα»' άλλήλοις δέ οί έγγαμοι καί «,’ςτσή 
γαραϊζ τών παιδιών σου». Οί μνηστευθέντες σπανίως συναντώ?ται η 
συμβαδίζουσιν, εις τινα χωρία μάλιστα εάν τυχόν ή μνηστή ϊδη τόν 
έαυτής μνηστήρα μεθίσταται (παραμερίζει) καί προσπαθεί παντί τρόπω 
νά αποφυγή την συνάντησιν, ού μην δ’ αλλά καί είς τούς άλλους 
νέους σπανίως καί μετά προφυλάξεως φαίνεται, φοβουμένη την συν
ήθη παρά τοϊς Κρησί κλοπήν, ήτις πολλάκις γεννάται ένεκα αντιζη
λίας κατά του μνηστευθέντος ή ώς έκ τών προτερημάτων καί τής 
ούσίας τής μνηστευθείσης νεάνιδος- καί είς αυτήν δέ τήν οικίαν του 
γαμ.βροΰ προ του γάμου σπανίως μεταβαίνει- όθεν καί αί παραι- 
νετικαί αύται φράσεις καί τά δίστιχα.

Ή νύφη ς’ τά πεθερικά 
χωρίς γαμπρό, τί δέλει;

Αλάργα τη φωτιά από τά λινόξνλα, 
κι’ δ διάβολος εχει πολλά πόδια.

Κατά Σωκράτην «Τό πυρ ό άνεμος, τον δέ έρωτα ή συνή
θεια ανάπτει».

Στάλα καϊ στάλα τό νερό τό μάρμαρο τρνπατο, 
κ’ ή κόρη μί τ' άνάβλεμμα τό νειό κατηγορώ τον.
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Πρέχου νά γένη tb κακό και τελείωση τό πραμμα, 
πρέπει, να σέβεται κάνείς νά μη γενή τό σφάλμα.
Μα σάν γένη τό σφάλσιμο, καλό ποτέ δέν κάνουν, 
χέλια σαπούνια καί νερά τό στέμμα* δέν τό βγάνουν.

Καί παρ’ αρχαίοι;,
«Όν ή τύχη μέλανα γράψαι τούτον πας ο χρόνος ού δύναται 

λευκάναι». [ . . .
Η μνηστεία διαρκεϊ, εάν μέν ή νεάνις δέν είνε εν ηλικία γάμου 

μίχρίί ού γείνη ώριμος, έάν δέ εινε ένηλιξ, μέχρις ού αμφοτέρωθεν 
γείνωσιν έτοιμα τά τού γάμου, ή προίξ δηλον ότι της νεάνιδος καί 
η οικία κλπ. τού νέου’ πολλακις ομ.ως καί ώρισμένος τις χρόνος 
2—3 μηνών παρέχεται π. χ. ώς τά καθαμομούσζία*, δηλ. κατά 
τον Οκτώβριον—Νοέμβριον δτε το γλεΰκος καθίσταται πόσιμον, 
δθεν καί τό δίστιχον,

“ ^ι κ«ρά μ’ υπομονή ώς τά κα&αρομούστια*, 
που τότε δά παντρεύουνται ούλα φτωχά καί πλούσια,,.

Η μακροχρόνιος μνηστεία δέν νομίζεται πάντοτε καλός οιωνός, 
διό και ο λαός συμβουλεύει την ταχεϊαν στέψιν διά των έξης φρά
σεων καθιστών προσεκτικούς τούς μνηστήρας.

U Τ’ άναμέλη τη γυναίκα,
δ γληγόρης την έπήρε„. — ή,

“'Ο Γληγόρης έγρηγόρει,
κι’ δ Μελέτης έμελέτα,
κι’ δ Γληγόρης την έπήρε, 
τοϋ Μελέτη τη γυναίκα,,.

"Οποιος καλέση καί κερδέση, 
μή λυπατ’ όσα Ί-οδέψη.

Ή ’γι’ άγάπη πύργους καταλεί καϊ κάστρα ρέχνει κάτω, 
καϊ παλληκάρια τοϋ σπανού ρέχνει τα τοΰ θανάτου.

Οί Κρητες έπ αύτης της φύσεως φιλοσοφήσαντες, λαμβάνουσι 
ύπό σπουδαίαν έ'ποψιν τά χαρακτηριστικά τού προσώπου εκείνου 
μεθ ου μέλλουσι νά συνέλθωσιν εις γάμου κοινωνίαν. ”Αξιαι δέ πα-< 
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ρατηρησεώς είσιν αι περί πάντων τούτων χαρακτηριστικώταται τοΰ 
λαου φράσεις,αϊτινες είνε ό δεκάλογος οίονεί καί ό οδηγός του γάμου.

Τ’ άόρέ μαλλιά ’g την κεφαλή 
καί τ' άπαλά 'g τον τοίχο.

Σάν df^g τρίχα καππαρή*, 
nag βολεΐ* νά Ύνε καλή;

Κόκκινη τρίχα, Κόκκινη τρίχα 
όλο &νμόρ. διαβόλου ρίζα. ■

Κόκκινα γένεια καί μά&ια γαλανά; 
καρδία τον Ιούδα, ψυχή τού Σατανα.

Τρίχα ξαν^ή, 
όλο χολή(').

’Λρηά* δόντια, 
όλιγόχρονορ PJ.

Μακραά μαλλιά, Μεγάλο στόμα,
'λίγη γν&σι κακή γλώσσα.

Μεγάλ' αύτιά Άδόδια άνάρηα.
πoλύχρovog. ’λίγα φεγγάρια.

Οπόν ’lif/g χovτρaig μαγούλας, 
νπνος είνε καί βαργιονλαιρ*·

Βλέπε με Θέ’ μ' άπό σπανό, 
καί μαλλιαρή* γυναίκα.

Ρ) “Οί γάρ ξανθόκομοι δξύχολοι ώς ύπερωπτημενον εχοντες το αίμα καί 
την χολήν, προς ής ποιούμενοι αι τε κόμαι καί τα σώματα χρώζονται, ώς καί 
εκ τής μελαίνης χολής ομοίως προς το μελάντερον κάκεΐνοι δε άγριοί είσι καί 
βαρύθυμοι' καί φυχικώς μεν ουτω χαρακτηρίζει τούτους ο ' Ομηρος, σωματικώς 
δε εκ τού λεγειν ότι άπλώς ξαντός καί πνρρός„ [Σχολ. Όμ "Ιλ.—Έμμ. Βεκ- 
κερ, σελ. 20 § 1977· ^Ρ όμως καί ό άριστος νομοθέτης ό δικαιότατος Ραδά
μανθυς, αδελφός του Μίνω βασιλεως τής Κρήτης, ξανθός ήτο’ 'Ο*Ομηρος καλε 
αυτόν “Ξανθόν καί αντίθεον * Ραδάμανθυν». [Όδύσσ. Δ. 5647" ^^ ή Κρήσσα 
Αριάδνη, ή θνγάτηρ του Μίνω ξανθή ήτο, κατά τον Ησίοδον,

“Χρυσοκόμης Διόνυσος ξανθήν Άριάδνην, 
“κούρην Μίνωος θαλερήν ποιήσατ' άκοιτιν„.

(2) “"Οσοι πλείους εχουσιν όδόντας μακροβιώτεροί είσιν οί δ' ελάττους καί 
άραιόδοντες, ώς επί τό πολύ, βραχυβιώτεροι,,. [Άριστοτέλ Ζ'. Β. 4.
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Ό κοντός, κόμπος καί γέρος, 
πέρδικα ή κοντή γυναίκα.

Ό μακρύς, ξεροκαλάμης, 
κ' ή μακριά, ξυλοκαντάρα*.

Ή κοντή κοντοκωλιά*,
πάντα δείχνει κοπεληά*.

Τό κοντό κοντορνι&άκι, 
πάντα δείχνει πουλαδάκι.

Ή μαύρη τού καλοκαιριού, 
άσπρίξει τόν χειμώνα.

Απ’ άστραπή, φωτιά, σεισμό, πανώκλα, πείνα χιόνι, 
κι’ από καμπούρη καί σπανό, ό &ιός νά σέ γλυτώνει.

Μέχρι τίνος δέ ύπάρχουσι ελπίδες νά φυτρώσουν τρίχες εκφρά
ζουν τά έξης’

’Σ τσή δεκοχτώ ’ς τβή δεκαννιά σάν ’δής καί δέν κανιάσης* 
κάτεχε κακορρίζικο τής μάννας σου &ά ’μοιάσης.

’Σ τσή δεκοχτω ’ς τσή δεκαννιά σάν δέν τά ’δής τά γένεια, 
σάν τή λαλά σου δά γενής καί να μήν έχης έγνοια.

Δέν δίδουσι μεγάλην σημασίαν εις τόν στολισμόν, διότι κατ’ 
αύτούς,

Τά βοΰχα δείχνουν άνθρωπο καί τά μαλλιά γυναίκα, 
κι’ &ν είνε κ’ έκατό χρονώ θαρρείς πώς είνε δέκα„.

uT0 Μάη βοΰϊ μή ρεχτής*. καί τή λαμπρή γυναίκα, 
κι’ &ν είνε κ’ έκατό χρονώ δείχνει πώς είνε δέκα„.

“ Σελλατο* βοΰϊ άγόραξε καί γάιδαρο καμπούρη*, 
γυναίκα λιανοκάμωτη* καί χοίρο μακρομούρη*.
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“ Μαύρο βταμνί άγόραζε και κόκκινο τβικάλι*, 
γυναίκα λιανοκάμωτη νίι τό "φραγής ιό κάλλη „(1).

“Σάν είν’ λακκουδοπήγουνη* μη την ρωτάς για κάλλη, 
μ& ’κείνη έδιαπέραβεν* άπό τόν Ιορδάνη.

Παραθετέον ενταύθα καί το έξης ^σρα άφορών είς την έκλογην 
ωραίας γυναικός.

Σαν &ές τόν κόβμο νά χάρης, 
τόν κόβμο νά γλεντίβης*,

Σίμωβε* κοντά ’ς έμένα
να βού πω ποτά Ύνε γιά βένα.

’Ψηλή γυναίκα μην παρης*, 
βυκειά ξεκλωνιβμένη.

Ή βυκειά ξεκλωνιβμένη 
πάντα είνε μαραμένη.

Σαν ίλές τόν κόβμο νά χάρης κτλ.
Κοντή γυναίκα μην παρης,

νιαυό* κοντορνι&άκι,
Τό νιαυό* κοντορνι&άκι, 

κάνει καί μικρ’ αύγουλάκι.

Σάν 9ές τόν κόβμο νά χάρης κτλ.
Χοντρή γυναίκα μην παρης, 

βουτβΙ* τού ταβερνάρη*.
Τό βουτβΙ τού ταβερνάρη*, 

μεΰυβμένους κουμαντάρει *.

Σάν &ές τόν κόβμο ν& χάρης κτλ.
’Άβπρη γυναίκα μην παρης, 

βακκϊ αλευρωμένο.
Τό βακκϊ τ’ άλευρωμένο,

πάντα ’νε παβπαρωμένο*.

β) Καί ό'Ρουφΐνος περί εκλογής ωραίας συζύγου λέγει τα έξης.

“ Μήτ’ ισχνήν λίαν περιλάμβανε, μήτε καχεϊαν.
τούτων Λ' άμφοτέρων την μεσότητα θέλε.
Τη μεν γάρ λείπει σαρκών χύσις" ή όε περισσήν 
κέκτηται· λ^ϊπον μή δέλε, μηύέ πλέον,,.
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Σάν ^g τόν κύαμο νά χαρης κτλ.
Μαύρη γυναίκα μην παρής, 

τηγάνι μουζωμένο.
Τό τηγάνι, μουζωμένο 

πάντα είνε μαυριαμένο.

Σαν δϊξ τόν κόβμο νά χάρης, 
γυναίκα γιά νά πάρηg.

Σίμωβε κοντά ’g έμένα, 
νά ΰού 'πω ποτά 'νε γιά βενα.

Πάρε Ψιλομελάχροινη,
καί μαύρα μάτια νά 'χη,

Κΐ' άν γεράση, κι’ αν χαλάβη, 
πάντα μαύρα ’μμάτια &ά ’χη.

Παραθετέον ενταύθα καί έτερον όμοιας φύσεως άσμα'

Μάνα παραπονοϋμαί βον για τΐ δέν με ’παντρεύγεις.
— 'Τγιέ μου! ποιάν άμπύλ2aβεg* ; κ’ έγώ νά βού την πάρω.
— Πάρε μου, μάννα, τη ξαν&ή, μάννα τη μαυρομμάτα, 
μάννα τη γαϊτανύφρυδι τη ψιλομα&ημένη.
όποϋ ’ν' άπό 'ψηλή γενειά περίβοια ζηλεμένη.
Όπου 'δα 'tyig ’ς τόν ποταμό, όπου ’δα tykg ’ς τη βρύβι, 
κ’ έφέγγα τά δαχτυλιά τβη άπού τά δαχτυλίδια.
Λιάζεται,*, ’φαίνει μοναχή καί μοναχή ξυφαίνει, 
βεντύνια μεταξύφαντα καί χαβτλαμαδένια*.
και πατανί,αΐ-g* ξoμπλιaβτaϊg* κιλίμια ζαβιδατα, 
καί ’φαίνει περδικύπανα*, ραολ παχειοχνουδάτη.
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ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ Β'.

ΪΙΡΟΙ&

“Προιξ πολλή, τέκνα βελτίονα ού ποιεί.» 
[Μοσχίωνος.]

“Νύμφη δ' άπροικος παρρησίαν ούκ εχει.„

ΠΡΟΙΞ λέγονται τα άπαραιτήτως πρός καταρτισμόν οίκου αναγ
καία, άτινα δίδονται ύπο των γονέων της μελλούσης νά νυμφευθή 
νεάνιδος, οίον ενδύματα κλινοστρωμναί, οικιακά έπιπλα, σάκκοι, 
ύφαντικά έργαλεϊα, μαγειρικά σκεύη κλπ. ών τα πλεϊστα μάλιστα 
τά ίδια έαυτης ενδύματα ΰφαινεν μέχρι τοΰδε κατά τάς ημέρας της 
χαράς καί των ονειροπολημάτων αύτης ή έπαινετη κόρη. Άποστέλ- 
λεται δε ή προίξ είς την οικίαν του γαμβρού άλλαχοΰ μεν οκτώ 
ημέρας προ του γάμου, άλλαχοΰ δέ τρείς η δύο η καί την παρα
μονήν αΰτοϋ. Την ημέραν δέ, καθ’ ην ό γαμβρός μετά του πενθερου 
από κοινού συμφωνήσωσι περί μεταφοράς της προικός είς τόν έπ’αί- 
σίοις οίωνοϊς νέον οίκον τοΰ γαμβροΰ, άποστέλλονται παρ’ αύτοΰ νέοι 
εκ των συγγενών καί φίλων οϊτινες άναχωροΰντες τοΰ χωρίου των μετά 
ήμιόνων, έάν τό χωρίον της νύμφης κείται μακράν, μεταβαίνουσιν 
είς αυτό μετά της είς πάσαν εύθυμίαν απαραιτήτου λύρας, ην προ- 
πορευόμενος της ακολουθίας ό λυρωδός (.Ιϋ^ης καί .ίυρατζήψ, σο
βαρός καί τό οίον αξίωμά του συναισθανόμενος, κρούει γηθοσύνως 
συνοδεύων τούς τόνους αύτης μετ’ ασμάτων σχετικών πρός την περί- 
στασιν καί έξυμνούντων τάς άρετάς της νεάνιδος καί τοΰ γαμβροΰ.

Ό πενθερός, η πενθερά η τούτων άποθανόντων, οι κηδεμόνες της 
νύμφης ύποδέχονται καί δεξιοΰνται χαρμοσύνως την ακολουθίαν, πα- 
ραθέτουσιν αυτή τράπεζαν είς ύγείαν των μελλονύμφων, έπευχόμενοι 

* άλλήλοις τό επ αισιοις οίωνοϊς « χαΛο^ίζικα'». Οί πρός μεταφοράν 
της προικος αποστελλόμενοι καλούνται ύπό τών Κρητών «προυκο.^- 
γοι», ή δέ προΐξ «προνκιά η πνύκαν. Ή προίξ κείται έν τώ οϊκω 
τών γονέων της νύμφης από οκτώ ήμερων εκτεθειμένη είς την θέαν 
πάντων μάλιστα δέ|έν ώρα γάμου νεάνιδες τοΰ χωρίου μεταβαίνου- 
σαι επισταμένως παρατηρούσε καί έξετάζουσιν αυτήν, άποτείνουσι 
δέ τη μελλονύμφω διάφορα εγκώμια, επαινούσα: την έπιτηδειότη-α 
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καί κχλλχισθησίχν χύτης, χύτη δε ύπομειδιώσχ καί διά την ευ
τυχή της θέσιν οίονεί χγέρωχος, εύχετχι αύταϊς «Κ' εις τά 'δικά 
σας (προυκίά), μ' εύμορφον ('κοπε.ί^άρην* ) και κα.Ιόν γαμβροί κα) 
άζ>ο παΤΙηκάρι». Καθ’ ην δέ ημέραν αναμένονται οί προνκη.Ιόγοι, 
προσκχλεί ή νύμφη μετά της μητρος άπο πρ'ωίχς έν τώ οί'κω τον 
ομιλον των φίλων νεανίδων χύτης, χιτινες τακτοποιούσα! εις σάκ- 
κους καινουργείς τα άποτελοΰντα τήν προίκα ενδύματα έπιπλα κλπ. 
ρίπτουσιν έπ’ αυτών διάφορα τραγηματχ καταχύσματα μεν ύπό 
των παλαιών καλούμενα('), «κα.Ισψνκμι'» δέ καί «γεαΐδία» ύπό τών 
Κρητών, συνίστανται δέ ταΰτα έκ τρωγαλίων, ίσχάδων, αμυγδά
λων, καρύων, σταφίδων κλπ. προσέτι χδουσιν ό όμιλος ούτος τών 
παρθένων ανά έν δίστιχον εις έκαστον τών διευθετουμένων πραγμά
των καί ώς προκαταρκτικά μέν εϊνε τά έζης'

"Έλα εύχη τβή μάνας τβη, έλα καί του κυρού τβη, 
έλα του πρώτου άδελφοϋ, έλα τοΰ δεύτεροϋ τβη.

Τά νεφαλάκια τ' ούρανον βαβτοϋν νερά καί βτούπα*. 
ας εϊνε καλορίζικη τβη νύφης μας ή προΰκα.

ΓΗ νύφη μας παράγγειλε 'ς την Πάλι τά προυκιά τβη, 
'ς τη Βενε&ιά τά ρούχα τβη καί τά ’παινέματά τβη.

Δια τάς σινδόνχς δέ τά έξης.

ΤΙ) νέφαλο πού ’πέραβε βαβτα νερά καί χιόνια, 
&ς εϊνε καλορίζικα τβη νύφης τά βεντόνια.

I1 Τά Καταχύσματα τών άρχαίων συνέκειντο άπδ φοινίκων, κολλύβων, τρωγαλίων 
ίσχάδων, καί καρύων, απερ ήρπαζον ο! σύνδουλοΓ κυρίως δ’ε έλέγοντο, δταν δούλους 
ήγόραζον, έφερον γαρ αύτούς έπί τήν έστίαν, καί καθίζοντες, κατά τής κεφαλής κατε’χεον 
κόλλυβα, καί ίσχάδας, καί φοίνικας, καί τρωγάλια άλλα, καί τραγήματα καί οί σύνδου- 
λοι ταΰτα ήρπαζον έλεγοντο ούν ταΰτα καταχύσματα [Βαρίν. Φαβωρ. λεξικ.] «Κατα
χύσματα τά κάρυα σύκα κλπ. τά οποία οτε είσέφερον είς τον οίκον νέον σκλάβον, ή νύμ
φην, ερριπτον καί διεσκόρπιζον έπί κεφαλής αύτών, ώς σημείον δεξιώσεως, καί καλοΰ 
οΐωνοΰ τοΰ έλευσομένου πλούτου, καί εύλογίας είς τον οίκον [Φώτιος]. Γπο τών Κρη
τών ονομάζονται καί “καλοχΐρίδια,, καί “άπλοχερίδια,, καί “άκοχερίδια^ καί τά μέν 
καλοχερίδια, δίδονται κατά τήν πρωτοχρονιάν, οτε κάμνουν "ταϊς καλαΐς χέραις„, δί- 
δοντες καταχύσματα καί λοιπά δώρα' τά δε άπλοχερίδια, ή άποχερούδια δίδονται εις 
επισκέψεις, ίορτάς καί πανηγύρεις, αρραβώνας, βαπτίσεις, γάμους κλπ. διό άπλοχερίδια 
καλούνται, [άπλη προσφορά, οεξιωσις)* τα 0ε άποχεριδια ώς άποχαιοετηοια τοίς ςενι- 
ζομένοις, δταν άπερχονταυ
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Ας είνε καλορρίξικα τση νύφης τά σεντόνια, 
Άγγελοι, τά λευκάνανε κ’ είν άσπρα ’σάν τά χιόνια.

Δια. τό στρώμα'

Ας είνε καλορρίζικα τσή νύφης τα στρωμάτσα*, 
Άγγελοι τά λευκάνανε κ’ ή κοπελιές* τα βάψα.

Διά. δε την όσον οΰπω άναχώρησιν της νύμφης αδουσιν έπειτα 
τά έξης συγκινητικά'

Συστήτ’ άόρια καί βουνά λαγγάδια με τά δάση, 
κ' ή μάννα τό παιδάκι τση κλαίει πώς &ά τό χάση.

Μ' άπό χαράν έγρύνιασε*, κι' άπό χαρά τση κλαίει, 
κά&ε γονιού ν’ άξϊώνει ύ Θεός παιδιά του να ’παντρεύγη.

Συστήτ αόρια καί βουνά λαγγάδια καί χαράκια*, 
Χ~ αύριο ξεχωρίξουνται τά δυό καλαδερφάκια.

Σημάδια τ ουρανού &ωρώ, Θέ’* μου καί ηντα νά ’νε; 
λώπως* &ά ξεχωρήσωμε κ' εκείνη δά ή φω&ιά ’νε.

Όντες &ά ξεχωρήσωμε ποιά μάτια δλ &ά κλάψουν, 
ποιαίς σιδερέηναις καρδιαϊς καί δε »’ άναστενάξουν !

Κλαίνε άπαρηγόρητα καί τά πουλιά ’ς τά δάση, 
κλαίει σε κ’ ή φτωχολογιά γιατί &έ νά σέ χάση.

Μησέβγεις κι’ ούλα τά πουλιά κλαίνε τό μισεμό σου, 
κλαίνε κ ή φιλαιναδες σου τόν αποχωρισμό σου.

Οντε »ά φύγης νύφη μου γύρισε ’δέ κι’ όπίσω, 
θυμήσου πού μάς άφησες καί κλάψε καϊ λυπήσου.

Άπόφασί ’χω ’ς την καρδιά νά μη σ’ άλησμονήσω, 
καί τδνομα σου τό γλυκύ &ά ’πω όταν ξεψυχήσω.

Φεύγεις γειτονοπούλα μου σέβου μη μού ξεχάσης, 
πέμπε μου σκιάς* χαιρετισμό γιατί &έ νά μλ χάσης.

Πως δά τό ’πώ τό “έχε ’γειά „, νά σ’ άποχαιρετίξω, 
Τ^ έρμο' σου κατωφιλιο* πώς &ά ξαναπατήσω ;
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Εάν δέ ή νύμφη είνε ορφανή μήτρας άδουσι-

Νΐι ’πρόβερνεν ή μάννα σου vie ’έλώρηε τη χαρά σου, 
χρυσα σεντόνια νά ’στρώνε καί τά προσκέφαλά σου.

Εάν ορφανή πατρός-

Βασιλικό ’ς την κάμερα βιόλα ’ς τό παραθύρι, 
άλάργο σ’ έξωρίσανε γιατί δέν είχες κύρη.

"Οπου κι’ &ν πάης, νύφη, μου μάννα καί κόρη &ά ’χης, 
^1' ως ήσουν φρόνιμ’ ως έπα, νά ’σαι οπού κι’ αν λάχης*.

Εάν ό γαμβρός ή ορφανός πατρός'

Εμορφος είνε κι’δ γαμβρός ωσάν τό καρεμφΰλλι, 
μά χει καί παραπόνεσι γιατί δέν έχει κόρη.

Μά εδωκέ του την εύχή ’σάν ή&ελ’ άποδάνη, 
“νά τ’ άξιώση δ Θεός νά βάλη καί. στεφάνη.

Ευχή γονιού άγόραζε κ’ εις τά βουνά περπάτιε, 
καί τοΰ κυροΰ σ’ ώστε νά ζής τά λόγια του τά κράτιε !

Εκ μέρους των αδελφών τά εξής συγκινητικότατα·

Γιατί &ά φύγης ρόδο μου, κολόνα τοΰ σπιτιού μας, 
Τριαντάφυλλο καί κατηφέ, πρεπιά τοΰ περβολιού μας:

Σήμερο ξεκλωνίζεται τής δάφνης τό κλωνάρι, 
κι’ άλλου μεταφυτενγεται ’ς αρχοντικό κηπάρι.

Αι δε φίλαι παρθένοι τής άπερχομένης νύμφης άδουσι τά εξής δί
στιχα λυπούμεναι διά την άναχώρησιν τής φίλης τής νεότητος αυτών

Έ&ολω&ήκαν τά νερά τά κατασταλαμμένα, 
&χι! καί ξεχωρίζομε τά πολυαγαπημένα.

Ε&ολω&ήκα τα νερά τοΰ ποταμού τά κάλλη, 
άχι ! πως ξεχωρίζομε κόκκινο πορτακάλι.

Ού μόνον δε αί τής νεότητος οπαδοί αλλά καϊ αϊ λυπούμεναι την 
άπερχομένην νύμφην άδουσι,

Μαζί άνα&ραφήκαμε μέ την γειτόνισσά μας, 
κ' έδά &ά ξεχωρίσωμε που τη βασίλισσα μας.

3
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Ή έκθεσις της προικός δέν γίνεται κατά την τάζιν, την ποιό
τητα, το είδος των άποτελούντων αύτην πραγμάτων, ώς κακοϋ οιω- 
νοΰ τούτου νομιζομένου, άλλα φύρδην μίγδην. Ευθύς δ ώς ληζη τό 
εργον τούτο είσάγονται εντός σάκκων καινουργών, εν τάζει, ράπτον
ται καί ετοιμάζονται προς μεταφοράν προς τούτοις ρίπτονται εντος 
των σάκκων τούτων καί διάφορα τραγηματα «γεμΙδια η κακοψύ
χια», έν ταϊς άνατολικωτέραις έπαρχίαις κα.Ιοψυχίκια, λεγάμενα 
οίον κάρυα, σταφίδες, αμύγδαλα, μήλα, άπια άναλόγως της 
ώρας τού έτους, έντός ίδιων σακκιδίων (άτινα παρά Κρησίν ονο
μάζονται βουργίδια* η βουργιά.ίια ,̂ ίνα μη κηλιδώσωσι τά έν τοϊς 
σάκκοις περιεχόμενα άντικείμενα της προικός.

Κατά την μεταφοράν της προικός αδουσιν οί προυκο.Ιόγοι τό δε 
τό δίστιχον καί έτερα παρομοίας σημασίας,ότε πλησιάζουσι τον οίκον 
του γαμβρού,

Άμέτε* πητε τοϋ γαμπρού νά βτέκη να 'ξανοίγη*, 
ρούχα πού του τά φέρνουνε νά μην άναγογγύζη*.

Τότε δέ έζερχόμενος ό γαμβρός μετά των γονέων, συγγενών καί 
φίλων του, ύποδέχεται τούς προυκο,ίόγουζ, δι’ οίνου η ρακίου καί 
διαφόρων τραγημάτων, προσφέρων έκάστω άνά έν μανδύλιον καί 
κολλύριον (κουλλουρι).

Έν τη επαρχία Άποκορώνου μάλιστα αδουσιν,

“Είπαμε τά Παστικά, 
φέρετε τά πατητά (').
Είπαμε καί τά τραγούδια, 
φέρετε καϊ τά κουλλούρια.
Ό κουνιάδος* 9ά τά φέρη, 
μέ τό κόβκινο τά γέρνει^.

Ανάγκη ενταύθα νά ειπωμεν ότι οκτώ ημέρας προ της τελέσεως 
τού γάμου αποστέλλει ο γαμβρός προς την νύμφην τό νυμφικόν εν- 
δυμα « τό τυφέκιο » "λιγόμεΊΟΊ — έδποχ χιτώνα παρά παλαιοϊς, καί 
τινα άλλα δώρα ίδια η εεδκα παρ’ Όμηρω [έν Όδυσσ.Ι^ προσκα-

(’) Πατητά λέγονται τά κουλούρια ατινα μοιράζουν φιλοδωρούντες τούς προύκο- 
λόγους καϊ τάς παρευρεθείσας κόρας αι οποίαι τραγωδουσι.

(2) σΕδνα κυρίως τά εκ του άνορος διδόμενα τη γυναικί ή ώς οι άκρψεστεροι των 
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λών προσέτι τότε διά του πατρός η αδελφού, η ετέρου συγγενούς 
δστις τότε ονομάζεται «κα.Ιεστης», πάντας ανεξαιρέτως τούς συγ- 
γενεις καί φίλους του, και μακράν έτι έν άλλαις έπαρχίαις διαμένον- 
τας, τούς προύχοντας τοΰ χωρίου, καί άλλα σεβαστά πρόσωπα' ή 
δε πράξις αύτη ονομάζεται «κάλεσμα». Οί προσκληθέντες, κατά 
παλαιόν έθιμον άποστέλλουσι τω γαμβρω διάφορα τρόφιμα, οίον 
αμνόν τινα η μηρίον αυτού, άσκόν οίνου η φιάλας, τυρόν κλπ. διότι 
νομίζεται απρεπές το νά προσέλθη τις εις τόν γάμον άνευ τοιούτου 
τινός, ΰτε λέγουσιν ότι «ή.7άλ χ έκούνιε τα χέρ:ιη του» δηλ. κεναίς 
ταϊς χερσί. Ομοίως προσκαλούνται ύπό των γονέων η κηδεμόνων 
της νύμφης, άπαντες οί συγγενείς κατά τάς παραμ.ονάς τοΰ γάμου 
είς την οικίαν αυτής καί παρίστανται κατά την τέλεσιν αύτού' ούδείς 
όμως αύτών ούδ’ αυτών τών γεννητόρων παρακολουθεί την νύμφην 
είς την οικίαν τού γαμβρού την ημέραν εκείνην. Δεκαπέντε ημέρας 
(καί είς τινας επαρχίας σήμερον οκτώ) κατόπιν μεταβαίνουσιν οί γονείς 
καί συγγενείς ίνα χαιρετίσωσιν αύτήν ώς έν οίκείω τόπω θέλομεν ειπη.

Κατά την παραμονήν τού γάμου προσέρχονται είς τόν οίκον τού 
γαμβρού ώς καί είς τόν τής νύμφης πάντες οί προσκληθέντες, οτε 
παρατίθεται αύτοίς τράπεζα πλήρης ζωής καί χαράς ή παρά τών 
Κρητών «τάβ.1α ή «.σκαμνί» καλουμένη, όπου επί σκάμνων καθή- 
μενοι αδουσι διάφορα ανάλογα τή περιστάσει άσματα, προπίνοντες 
«είς υγείαν των αάίων» ώς λέγουσι, δηλ. τοΰ γαμβροΰ καί τής 
νύμφης. Μεταβαίνομεν ήδη είς τά περί γάμου ίδια. 

παλαιών, κυρίως λέγεσθαί φασι, τά ύπό τών νυμφίων άλλήλοις διδόμενα. Τά δέ ύπό 
τών πατέρων, έπιμείλιά φασι* Φερνή δέ, ή τής νύμφης* τά δε ύπό τής νύμφης, έπιφερνια. 
Εδνετής, κηδεστής, πενθερός, άπό τοΰ διδόναι τά εονα, ήτοι εξώπροικα Παράφερνα 

δε, παν δ,τι μεθ’ Καυτής φέρει ή νύμφη εις τόν άνδρα κατά προσθήκην έκτος τής 
προικός, τά έξώπροικα. [Σ/ολ.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ’.

Ο ΓΑΜΟΣ
“Μη μείνης αγαμος, μήπως 'νώνυμος δληαι' 

δός τι φύσει κ' αντός. Τέκε δ’ εμπαλιν ως ελοχεύδης,,.
[Φωκυλίδου νουδετικόν.]

Ή ημέρα της τελέσεως τοΰ γάμου ορίζεται από κοινού συνήθως 
την Κυριακήν ή έτέραν έορτάσιμον ημέραν, πλήν τής Τρίτης, νομι- 
ζομένης έν γίνει αποφράδος, καί τής Τετάρτης, καθ’ ήν κατά πρόλη- 
ψιν γάμοι δεν γίνονται, δθεν και ή φράσις,

"Ολα μας ^ανάοτρουφα, 
κι’ δ γάμος την Τετράδη.

Πάντων δε των μηνών τοΰ έ'τους εξαιρείται ό Μάϊος, διότι ως 
νομίζεται ό κατά τον μήνα τούτον τελούμενος γάμος δεν τελεσφορεί 
« δέκ στερεώνει» ώς λέγουσιν, άποθνήσκοντος του ετέρου των νυμ- 
φίων(’), δθεν καί αί παροιμίαι έπί άκαίρου γάμου.

“Οταν επρεπε δίν ητο
καί τό Μάην εύλογατο.

"Ο γάμος δ Μαγιάτικος, 
πολλά κακαποδίδει.

“Οποιος παντρευτώ τδ Μάη, 
κακομποδιβμένα* πάει.

Παρά την πρόληψιν ταύτην οι Βυζαντινοί βασιλείς έτέλουν τούς 
γάμους αύτών κατά Μάϊον.

Καί παρά 'Ρωμαίοις όμως μετά μεγίστης αύστηρότητος άπηγο- 
ρεύετο ό κατά Μάϊον γάμος- διότι ένομιζετο, ότι ό γάμος ούτος πα
ράγει τέκνα προπετή, ανόητα καϊ χαύνα. Κατά τούς ιατρούς δέ 

(*) Και άνθη δεν σπείρουσιν ούτε μεταφυτεύουσι φυτά τον Μάϊον έν Κρήτη, φρο- 
νούντες, δτι δ ταύτα σπείρων ή μεταφυτεύων αποθνήσκει καϊ οτι θέτουσιν αυτά έπϊ τού 
φέρετρου του, καϊ πολλά άλλα κατά πρόληψιν τύν Μάϊον δεν πράττουσι. Έν Σιτεία 
έάν φυτεύσωσί τι καϊ μάλιστα βασιλικόν τόν τάσσουσιν (άφιερούσιν), εις άγιόν τινα 
προσεχώς έορτάζοντα, δτε κόπτουσι τούς κλώνάς του καϊ τάς έξαρτώσιν εις τάς εικόνας.
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έπιστημονικώς τό πράγμα έζετάσαντας ή μεγάλη του θέρους θερμό- 
της καταστρέφει την έν τω σώματί θερμότητα, άποναρκεϊ τό πνεύμα 
καί αδυνατίζει καί ποιεί χαύνα τα σώματα' ώστε η πρόληψις τού να 
μη τεληται γάμος κατά Μάϊον καί ύπύ ύγιεινην έποψιν έξεταζο- 
μένη είνε ωφέλιμος.

Επίσης κατά το τελευταϊον της Σελήνης τέταρτον, όπερ ύπο 
των Κρητών λέγεται α^ίγωσίςτ) δεν τελείται ό γάμος(')' ανάγκη 
προς τούτοις ή ημέρα του γάμου νά ή περιττή. Καί κατά τό Δίσε- 
κτον έτος απαγορεύονται ύπό των προληπτικών οί γάμοι,

“’Σάν είν' δ χρόνοι βίβεχτοζ γάμοι, νά μη γενοΰνε, 
κι' άμπέλια μη φυτενγοννται γιατί άτβιποδιοννε*„.

Τελείται δε συνήθως ό γάμος περί τά τέλη του φθινοπώρου η 
τάς άρχάς του χειμώνος, καί ώς είπεϊν από Σεπτεμβρίου μέχρι 
Απριλίου, ά) διότι, ώς καί άλλαχοΰ εϊπομεν, ό οίνος γίνεται κατάλ
ληλος προς πόσιν τότε, β') διότι αί έργασίαι μάλιστα των γεωρ
γών άρχονται τον χειμώνα καί έχουσι τότε ούτοι προ πάντων ανάγ
κην συναρωγοΰ καί βοηθού καί γ') διότι εϊσίν άφθονα τότε πάντα 
τά διά τόν γάμον άναγκαιοΰντα.

Οί δε παλαιοί Αθηναίοι ίδιον μήνα τοϋ γάμου ειχον Γαμηλιώνα 
καλούμενον [άπο 15 Ιανουάριου—15 Φεβρουάριου], καθ’ ον έτέ- 
λουν τούς γάμους, ώς λέγει ό Βαρΐνος Φαβωρϊνος (έν λεζικφ του 

(') "Οταν δ καιρός μεταβάλλεται συχνά άπδ βροχήν είς εύδίαν καί τάνάπαλιν, 
προμηνύεται ευτυχία κατά το έτος Εκείνο· ώστε καί οί πένητες ακόμη Υπανδρεύονται, 
ώς δ λαός λέγει,

"Ηλιος καί βροχή, 
παντρεύοντ οί φτωχοί.

θεωρείται ώς κακός οιωνός διά τόν γάμον, εάν έν τώ ούρανώ φαίνονται οί δύο 
φωστήρες, ήλιος καί σελήνη, την ήμέραν τής τελέσεως τοϋ μυστηρίου' διότι λέγουν,

"Ηλιος καί φεγγάρι 
παντρεύγουντ οί γαϊδάροι.

Κατά τάς γνώμας του λαοϋ προσέτι όταν ή άτμόσφαιρα είνε την νύκτα καθαρά 
(ξεστερηά) καί φαίνονται πολλοί αστέρες λαμπυρίζοντες καί άκτινοβολοΰντες λέγουν δτι 
“πλούσιος παντρεύεται^ ή δε εσπέρα εκείνη ή άπειρίαν άστέρων άποκαλύπτουσα 
Ονομάζεται εις τάς άνατολικωτέρας έπαρχίας πλουσορανιά, καί ίδια έν “Σιτείρ„ ένθα 
λέγουσιν, δτι “βασιλέας παντρεύεται,,.
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λεξ. «Διφυής»') «Καί μήν Αττικός ό Γαμηλιών, γάμοις άφωρι- 
σμένος, οίς γαμηλία "ΙΙρα έπεστάτει’ καί πέμμα δε' τι ήν, καλού
μενοι καί αύτό γαμήλιον’ ώς δήλον έκ του πέττεται γαμήλιος».

Τά ολίγα ταΰτα περί του χρόνου του γάμου κατ’ ανάγκην 
περιγράψαντες, ήδη δέον να άκολουθήσωμεν τας περί γάμου προπα- 
ρασκευάς, οθεν αύτάς κατελίπομεν.

Καί λοιπόν καθ’ ην ημέραν οί προσκληθέντες παρ άμφοτέρων 
των μερών έρχονται είς την οικίαν ετοιμάζεται καί ή παστός (παρά 
Κρησίν ό παστός) τό άναγκαϊον προς ύποδοχήν τής νύμφης δωμά- 
τιον ή εξέδρα, περί ής κατωτέρω.

ΠΑΣΤΑΣ

“ 0 Θεός, εν τφ ήλίω εΟετο ιό οκή- 
νωμα αντον, και αντός ώς νυμφίος 
εκπορευόμενος εκ παοτοΰ αύτοΰ, άγαλ- 
Ιιάοεται ώς γίγας δραμεΐν οδόν αύτοΰ„.

[Ψαλμ. (ΙΗ' Ιθ') 6.]

Παστός παρά παλαιοις παστάς, ό νυμφών έκαλεΐτο. «Πα- 
στάς ή του γάμου, έκ τοΰ πάσσειν αύτό δέ γίνεται παραγώγως έκ 
του πω τό κτώμαι- έκ δέ τοΰ τοιούτου πάσσειν, καί ό τοϊς άνθεσι 
κατάπαστος νικητής. Παστός, παρά τό πάσσειν τό ποικίλλειν, ή 
διά τό έν αύτφ ήμάς σιτεϊσθαι· καί, Παστός, ή έκ παραπετασμά
των ποικίλων κατεσκευασμένη σκηνή, ήτις έστί πεποικιλμένη, καί 
νυμφικός οίκος, παρά τό πάσσειν, έζ ου καί τό — «Πολέας δ’ ένέ- 
πασεν άέθλους, αντί τοΰ ένεποίκιλεν». [ Βαρίνου Φαβωρίνου λεξικ-]

]. Έλέγετο λοιπόν ό θάλαμος των νεογάμων ή πα
στόν τό προ τοΰ θαλάμου πεποικιλμένον δωμάτιον ή, ή έκ παραπε
τασμάτων ποικίλων κατασκευσζομένη σκηνή. Και αύτό δέ τό 
όνομα καί τό πεποικιλμένον δωμάτιον των νυμφίων διετήρησε μέχρι 
σήμερον ό λαός τής Κρήτης('). Δύο παστάδες (παστοί) γίνονται 

(') Ο Σκαρλάτος Βυζάντιος έν τώ λεξικοί του της καθ’ ήμάς Έλλ. διαλέκτου 
λεγει ούτω. “Παστάς=δ κοιτών των νεόνυμφων μεταχειριζόμεθα την λεξιν μόνον 
εις την παροιμίαν (οτι παρ ή νύφη ς’ τό παστός. Παστάς (ή), νυμφών, θάλαμος» 
lit nuptial,,— Εκ τούτων κατά την μαρτυρίαν του και ες όσων ήμεϊς γνωρίζομεν κα" 



39

σήμερον παρά Κρησίν έν τώ γάμω, μία έν τώ οί'κω του γαμβρού, 
ή έτέρα δέ έν τώ της νύμφης, ώς έξης εύτρεπιζόμεναι κατά την πα
ραμονήν του γάμου.

Προσκαλούμεναι προσέρχονται άπασαι αί νεάνιδες του χωρίου 
xa.loyopeperat, <fi(wva.i άνθη του κήπου καί τοΰ άγροΰ, ενίοτε 
φυτά, εύώδεις κλώνας, καί βλαστούς καί βάτου εν η δύο κλώνας 
ύποδηλοΰντας την διά βίου άχώριστον συζυγίαν καί ενωσιν, προσέτι 
δε εύτεκνίαν καί γονιμότητα των νυμφευομένων αί λαμβάνουσαι 
μέρος εις εύτρεπισμόν της παστάδος άνάγκη νά ώσιν αν ούχΐ πολυ- 
τελώς, τουλάχιστον καθαρώς καί φιλοκάλως ένδεδυμέναι «.xa.lo- 
φορεμέται». Εις δέ την τυχόν μη τοιαύτην λέγουσι συνήθως,

“ Τρέχει, η λίγδα g’ τδν παστόν^.

Κατασκευάζεται δέ ή παστάς ώς έξης. Εντός θαλάμου καθα- 
ρωτάτου καί ώς οίόν τε καταλλήλως ηύτρεπισμένου, άνεγείρουσιν 
οϊονεί βάθρον. όπερ κυκλοτερώς περιβάλλουσι διά κλάδων δάφνης ή 
μυρσίνης ή ροιάς. "Εν τισιν έπαρχίαις ή παστάς κατασκευάζεται είς 
γωνίαν τινά τοΰ άντιθαλάμου, έπί σκάμνου (σοφά = στιβάδος κατ’ 
Άθήναιον) πεζούΛας* παρά Κρισί, ή άνακλίντρου- άναρτώσι δέ καί 
προσκολλώσιν έπί τοΰ τοίχου μεγάλην λευκήν σινδόναν, έν τώ μέσω 
τής όποιας ερράπτουσι κυκλοειδώς κλώνα βάτου αί δύο άκραι τής 
όποιας κατερχόμεναι βλέπουσι πρός τά κάτω’ άλλαχοΰ δέ ώς έν 
χωρίω Γερακάρι (ΙΙανάκρου έπαρχ.) κλπ. ή βάτος λαμβάνει τό 
σχήμα σταυροΰ. Έπειτα προσκολλώσι σποραδικώς έφ’ όλης τής 
σινδόνος φύλλα καί άνθη καί μικράς άνθοδέσμας. Κατά δέ τό διά
στημα τής προσκολλήσεως των συμβολικών τούτων σημείων πλή
ρεις χαράς αί παρθένοι διά τον γάμον τής συντρόφου των παιδικών 
των χρόνων εΰχόμεναι διά τής φράσεως» καί ς' ΐά διχά σου» ή μία 
προς την άλλην, αδουσι τά εξής δίστιχα.

Οτε ερράπτουσι την βάτον, [είς την επαρχίαν Πανάκρου, 
’Αμαρίου],

ταφαίνεται δτι το πράγμα δέν διεσώθη έν τη ’Ελλάδι άγνωστον δ’ ήμίν άν διεσώθη 
και έν τινι των άλλων νήσων τοΰ Έλλ. Αρχιπελάγους,. Έν Κρήτη όμως καί το δνομα 
καί το πράγμα ετι καί σήμερον διασώζεται γιγνόμενον περίπου ώς κα"ι παρά το'ς 
πάλαι Έλλησιν.
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Έβάλαμε zb βάζο, ζο βιζιμιά* δενζρό.
’σάν βάζος νά ριζώση Q) η νύφη κι' ό γαμπρός.

Εις άλλας επαρχίας της Κρήτης,

Χίλια καλώς έκόπιασεν* ύ ριξιμιός μου βάζος, 
κ’ ήρ&εν ό νους μου μεζά ’μέ όπου ζονε φευγάζος.

Ο βαζος είνε δροσερός· χλωρός, ξερός, μπερδένει, 
βουη&αζε Μοίρες, ζοΰ γαμπρού πάνζα ζου νά κερδαίνη.

Μετά τής βάτου έρράπτουσιν έπϊ τής σινδόνος σποράδην καί 
διαφόρων άνθεων είδη καί κλώνων εύοσμων βλαστούς, αδουσαι 
δι εν έκαστον τούτων κατάλληλον δίστιχον π. χ.

Διά τον βασιλικόν,

Βασιλικέ μου πράσινε, φέρε ζη μυρωδιά 0ου, 
νά παρ' η νύφη κι' ό γαμπρός κι’ έχε κ’ ή ’γιάφεδιά* σου.

Φέρεζε ζούς βασιλικούς κι' άμορφους κανζιφέδες, 
καί zbv παβζό σζολίσεζε βόδα καί μενεξέδες*.

Βασιλικό κι άρισμαρή*, νερανζζαν&ους καί βόδα, 
φέρεζε νά κρεμάσωμεν είς ζοϋ πασζοϋ ζη ρόδα.

Εις κισσόν

Σαν ζόν κισσόν, όπου κόλλα ς’ zb δένζρο καί ξαπλώνει, 
νά βμίξ’ ή νύφη zb γaμπρb καί νά βιξοσκελώνη*.

Επίσης έπι τής σινδόνος άναρτώσι καί διάφορα κολλύρια εκ 
σησάμης, ορμαθούς σταφίδων, αμυγδάλων κλπ. καί αδουσι :

Βάλεζε σποϋρδες* ζοϋ πασζοϋ άμύγδαλα, σζαφίδες, 
και ζά κουλλουρια ζοϋ γαμπρού χρυσαίς μου κορασίδες.

Σήμερα κάνουν zbv πaσzb μέ βοδαριαΐς καί ζέχνη, 
καί ζοΰ καιροϋ ’σάν σήμερο νά β&ουνε κ' οι συνζέκνοι*.

Κατά τον αύτόν τρόπον κατασκευάζεται καί ή παστάς του 

(0 II και αλλονς. ’Σάν βάτος νά ’ξαπλώση—ή, νά δαπάνη.— ή, πον νά 
κολυχρονήοη κτλ.— η, όπυν νά ριζιμιώαη. κλπ.
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γαμβρού ύπό των παρθένων του χωρίου του, είς την κατασκευήν 
της οποίας αδουσιν επίσης παρόμοια ασματα. Μετά την κατα
σκευήν της παστάδας της νύμφης λαμβάνει αυτη την επ’ αυτής 
θέσιν της, δεξιά δε καί άριστερά παρθένοι φίλαι και συγγενείς ως περ 
βασίλισσαν κατά την στιγμήν ταύτην Θεραπεύουσι παρακαθημεναι. 
Εν τη θέσει ταύτη καθημένη ή νύμφη, κατά την ώραν της άφί- 
ξεως της ακολουθίας του γαμβρού, ήτις ακολουθία καί «γαμη.ϊιώ- 
ΐαιν, καί «.ψ-Ικι» (όψίκιον) καλούνται, άναμένει σιωπώσα «κάμνει 
το νυχάτο της ».

Παρ’ άρχαίοις :

«Γύναι, γνναιζι κόσμον ή σιγή φέρει.D 
καί

“Θυγάτηρ έπίγαμος,~κ^ν δλως μηδέν λαλή, 
διά τοϋ σιωπμν πλεϊβτα περί αντής λέγει».

[ Μένανδρος ]

Πρό της άναχωρήσεως όμως της άκολουθίας του γαμβρού, ετοι
μάζεται καί ή είς πάντα γάμον άπαραίτητος σημαία έκ καλάμης η 
ίστοΰ άποτελουμένης και ενός μανδηλίου, έπί της κορυφής του 
όποιου άναρτώσιν ανθοδέσμην καί καρπόν ροιάς καί κολλύριον (κουλ- 
λούρι σησαμωτόν).

Πολλάκις αντί μανδηλίου άναρτώσιν έπί του ίστοΰ σημαίας, ας 
οί οπλαρχηγοί φέρουσιν εν πολέμω’ έτεροι δέ καί σημαίας τουρκικάς, 
λάφυρον νικηφόρου πολέμου, φέρουσιν έν τω γάμω, κειμήλιον πολύ
τιμον του ανδρείου λαφυραγωγού’ είς την περίπτωσιν όμως ταύτην 
ή τουρκική σημαία η φέρεται μόνον ύπό τοϋ ευτυχούς καί γενναίου 
κατόχου πρός τιμήν, δόξαν καί έπίδειξιν αύτοΰ η παραχωρεΐται είς 
έτερον, αλλά μόνον διά γάμον τού χωρίου αύτού. 'Ο σημαιοφόρος 
ανάγκη νά ή πάντοτε ώκύτατος πάντων ώς καί έν πολέμω η έπ1 
ανδρεία όνομαστός’ προπορεύεται δέ πάντοτε της άκολουθίας πεζός, 
φέρων τό ιερόν τού γάμου σύμβολον, ώς περ έν πολέμω φέρει την 
παραδιδομένην αύτώ ίεράν παρακαταθήκην.

Ενταύθα πρό τής άναχωρήσεως τής άκολουθίας τού γαμβρού, 
άνάγκη καί τινα περί τού στολισμού των μελλογάμων νά εϊπωμεν 
σχετικά πρός τόν προκείμενον σκοπόν ώς άξια σημειώσεως. 'Ο 
γαμβρός λοιπόν λούεται, κείρεται, ξηρεΐται ύπό τίνος, όστις παρά 
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παλαιοί; νυμφοστόλος καλείται. Καί οί παλαιοί δε ταύτά περίπου 
επραττον ώς ό Φαβωρίνος έν τώ λεζικω του λέγει — «Το λουτρον 
έκ ποταμού τοϊς νυμφίοι; έκομίζετο οίωνιζομένοις το γόνιμον . . . 
. . . » [ έν λεζ. Κουροτρόφοι», «λουτροφόρος», «Νυμφικά λου
τρά» κτλ. ]. «Καί στολήν γάμβριον προσθείς» [ Δειπνοσοφιστ. 
Βιβλ. Α'. έδάφ. 54 έ'κδοσις στερεότ. του Meiuekc]’ ατά γαμ- 
βρίκία» ώς λε'γουν οί Κρητες καί σήμερον.

Ωσαύτως λούεται ή νύμφη το νυμφικόν λουτρον καλού
μενου, όπερ έχει σγέσιν μέ τό παρά τοϊς παλαιοϊς Άθηναίοις, 
έν όμοίαις περιστάσεσι νυμφικόν λουτρον καθ δ έλάμβανον τό ύδωρ 
εκ της Καλλιρρόης, είτα δε κοσμείται ύπό παρθένων Ιίκυμφοκόμωκ» 
η «κυμ^ευτμιώκτ) παρά παλαιοϊς καλουμένων, περιβάλλεται νέα 
δλως ενδύματα ώς καί τόν ύπό του γαμβρού άποσταλέντα νυμφικόν 
χιτώνα. Κατά δε τόν χρόνον της κοσμήσεως της νύμφης αδουσιν 
αί παρθένοι και διάφορα άσματα, άτινα πρέπει νά παραθέσωμεν 
ενταύθα ώς πολλην ύπό πολλάς επόψεις ένέχοντα σημασίαν.

’Παινέματα της μελλονύμφου όταν την κτενίζουν

Σ' τη μέση τσή χωρίστρας σου σκύλλα λαγώ ζυγώνει*, 
κ’ είς τά γαϊτανοφρύδια σου εκεί τόν άποσώνει*.

Τά κατσαρά σου νύφη μου γυαλίζουν σάν μετάξι, 
κ' ή κάδε τρίχα γίνεται μαχαίρι νά μϊ σφάξη.

Παινέματα όταν την στολίζουν

Οντα σ' έγέννα η μάνα σου ολα τά δέντρ' άν&οΰσα, 
καί τά πουλάκια ς’ τσή φωληαΐς έγλυκοκηλαΐδοϋσα.

Οντα* σ' έγέννα η μάννα σου ό ήλιος έκατέβη, 
καϊ σου δώσε την ώμορφιά καί πάλι μετανέβη.

Βασίλισσά σαι νύφη μου κ’ έχεις και την Κορώνα*, 
κ' έχεις καϊ μόσκον άδολο ς’ τα χείλια κ' εις το στόμα.

Της Πόλις τά βαυτόπουλα σοϋ βάψα τά κολέτα*. 
κ' οί γιάρχοντες τσή Βενετίας σοϋ πέψα την καρπέτα*.

Ή ζώνη σου ’ν' όλόχρυση καϊ τά κομπι’ άσημένια, 
τά πασουμάκια* κεντητά χρυσομαργελωμένα*.
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Αί! δέ* πρεπίδι* και στολή καί τίνος δεν άρέση; 
που ’χει κορμί άγγελικδ καί δακτυλίδι μίβη.

Έτερα ’παινέματα της μελλονύμφου όταν την στολίζουν'

Νά ’τον δ ουρανός χαρτί κ' η Μάλασσα μελάνη, 
νά γράψω τά σουσούμια* σου καί πάλι δέ μέ φτάνει.

Αποΰ τά πόδια βάν’ άρχη βγαίνω ς’ τήν κεφαλή σου, 
νά γράψω τά παινέματα όπου ’χει τδ κορμί σου.

"Αν 'πω 0* για την κεφαλή τή γάστρα τη γυαλένια, 
όπου φορεΐ τά γιασεμιά κ' είνε ξεφουντωμένα.

"Αν ’πώ γιά τά μαλλάκια σου ’ποΰ ’νιε ’σάν τδ μετάξι, 
καί ποιά τεχνίτρα τά πλεξε μ' έτοι’* άρχοντιά καί τάξι! 

"Αν ’πω καί γιά τά φρύδια σου τσή στρογγιλές καμάρες, 
οντε γυρίσω καί σέ ’δω μέ πιάνουν λιγομάρες.

"Αν πώ καί γιά τά μά&ια σου τά σκιζαμυγδαλάτα*, 
που σάν άχτΐνες λάμποννε μαγνίτ’ είνε γεμάτα.

"Αν πώ καϊ γιά τά μάγουλα τά τριανταφυλλένια, 
άστράφτουν κι’ άχτινοβολοΰν σάν νά ’νε διαμαντένια.

"Αν πώ καϊ γιά τη μύτη σου τη μακροκοντυλάτη, 
τδ κούτελο* ’χει <5 έρωτας κα&έδρα καί παλάτι.

"Αν ’πώ καί γιά τ’ άχείλια σου τά μερτζανοβαμμένα*, 
9έ* μου καί νά τά φίλουνε νά βάφανε κι’ έμένα. 

"Αν ’πώ καί γιά τδ στόμα σου ποΰ δε χωρεΐ μπονρνέλα, 
μέ γνώσι κι’ άρχοντιά μιλεϊ, έλα ν’ άκούσης, έλα.

"Αν ’πώ καί γιά τά δόδια σου τά πυκνοφυτεμένα, 
Άγγελος άποΰ τσ’ ουρανούς τά φύτευγ’ ένα ένα.

"Αν πώ καί γιά τη γλώσσά σου την αηδονολαλούσα, 
άποΰ την ’πήραν τά πουλιά σκοπδ κ’ έκηλαϊδοΰσα.

Άν ’πώ γιά τδ πηγούνι* σου τδ φαλφουρί φλιτζάνι, 
’ς την Πόλι κ’ εις τή Βενε&ιά μάστορας δεν τδ κάνει.

Κόρη, λακκουδοπήγουνη* και βοδομαγουλάτη, 
γιά σένα χτίζει ό βασιλιάς ’ς την Πόλι τδ παλάτι.
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"Αν 'πω καί για τον ώμορφο καί κάτασπρο λαιμό σου. 
τάξε* πως εϊν’ άπδ γυαλί ’σάν και τδ πρόσωπό σου.

"Αν ’πω καί γιά τ' άστή&ια σου τ' άσπρα, τά μαρμαρένια, 
σαράντα σπουρδες κρέμουνται φλουριά μαλαμματένια.

"Αν ’πώ γιά τά βυζάκια σου τά στρογγυλά λεμόνια, 
ποΰ τά σκεπάζουν νέφαλα καί τά πλακώνουν χιόνια.

"Αν ’πω καί γιά τη μέση σου ’που ’νε σάν δαχτυλίδι, 
κι' οντε τσακίζης* ’ς τά χωρά πρεπιά* ’νε καί στολίδι.

"Αν ’πω γιά τδ κορμάκι σου πελεκητή κολόνα, 
οποίος σέ πάρη δέν γέρα ποτέ του ’ς τδν αιώνα (Κ).

Μετά την κόμμωσιν του γαμβρού λαμβάνει την ακολουθίαν του 
« ήτις συνεπαροζά καί γαμηΛιώται, λέγεται, καί μετ’ ασμάτων καί 
του απαραιτήτου είς πάσαν ευωχίαν καί διασκέδασιν εγχωρίου οργά
νου, τής από των παλαιτάτων χρόνων την αρχήν έχούσης τριχόρδου 
λύρας, τής, ώς εϊρηται, σημαίας κλπ. μετά πυροβολισμών βαδίζουσι 
την προς την οικίαν τής νύμφης άγουσαν. Καί έάν μέν ή νύμφη 
διαμένη έν τω αύτω χωρίω τότε πάντες οί ποοσκεκλημένοι βαδίζουσι 
πεζή πλήν των Σφακιωτών οΐτινες καί είς την περίστα,σιν ταύτην 
μεταβαίνουσιν έφιπποι. Οί έγγαμοι των άκολουθούντων λαμβάνουσι

Ρ) Καϊ δ 'Ρουφίνος ομοίως περιγράφει τήν ώραίαν του ώς έξης. 

“Όμματα μεν χρύσεα και ΰαλόεασα παρείη, 
καί ατόμα πορφυρέης τερπνότερο? κάλυκος, 

Δειρή λυγδινέη, καί στή&εα μαρμαίροντα, 
καί πόδες άργυρέης λευκότεροι δότιδος. 

Εί δέ τι καί πλοκαμοϊσι διαστίλβουσιν άκαν&αι, 
τής λευκής παλάμης ουδ'εν επιστρέφομαι

Ο δέ Φιλόδημος έν έπιγράμματι θαυμάζων την θεάν του έπιφωνεΐ·

"Ω ποδός, ώ κνήμης, & τών άπόλωλα δικαίως 
μηρών, ώ γλουτών, ώ κτενός, ω λαγάνων.

”Ω ώμοιν, ω μαστών, ω του ραδινοίου τραχήλου, 
ώ χειρών, ώ των μαίνομαι όμματίων.

'Ω κατατεχνοτάτου κινήματος, ώ περί άλλων 
γλωττιαμών, ω τών δύεμε φωναρίων'..... „ 
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μεθ’ εαυτών καί τάς γυναίκας καί κόρας αύτών, αϊτινες άνάγκη να 
ώσι περιτταί τον αριθμόν ϊνα μετά της Νύμφης άποτελέσωσιν 
αριθμόν άρτιον. Νομίζεται δέ δυσοίωνον τό να έπιστρέψωσι διά 
της αύτης όδοΰ όθεν άνεχώρησαν διό πάντοτε έπιστρέφουσι δι’ έτε’- 
ρας δεξιάς.

Εύθύς ώς γείνη γνωστόν είς τό χωρίον της νύμφης δι’ αγγέλου 
ύπό του γαμβρού πεμπομένου, δστις ονομάζεται αμαντατοφόρος», 
ότι, ούτος μετά των ακολούθων του είνε πλησίον, γίνεται δε άλλως 
γνωστόν καί ώς έκ τού άπαύστου πυροβολισμού, ό χορός, κατά την 
φράσιν των Κρητών «ζεστεΛιώτεται'» ή «χαΛα» η οχοΛα καί ή θύρα 
τού οίκου της νύμφης κλείεται πρός στιγμήν, ϊνα αί παρθένοι ψάλωσι 
τά δε τά άσματα τού ασπασμού, τρυφερά καί συγκινητικά άμα.

Σηκώσου νύφη μ’ άπδ ’τού κι’ <5 νιδς δζ’ άνημένει*,
ή Μοίρα 0ου τδν έπεψε καί βιάζεται, νά ’πηένη*-

Σήκω κι’ άποχαιρέτιζε τδ σπίτι του Κυροΰ 0ου, 
κι’ &λλο καλλίτερο &ά βρήζ ’δ^ή συντροφιά τ' άντρούς 0ου.

Σηκώσου πετροπέρδικα χτύπησε τά φτερά σου, 
δδς τά κλειδιά τση μάννας σου κι’ άμε νά βρής δικά σου.

Σηκώσου νύφη μ' άπδ 'τοΰ μη κάνης πώς δέν &έλης, 
τά ρούχα τοΰ γαμπρού ’βαλές καϊ νά μισέψης* θέλεις.

Ή νύμφη κατά τούς τελευταίους τούτους στίχους συγκεκινη- 
μένη καί μετά δακρύων χαράς καϊ λύπης μικτών, εγείρεται έκ της 
παστάδος, αί δέ παρθένοι έξακολουθούσιν άδουσαι.

Σήκω κι’ άποχαιρέτιζε τδ σπίτι τού κυρού σου, 
καϊ φίλησε τή χέρα του νά πφς ’ς τού πεθερού σου.

Σήκω κι' άποχαιρέτιζε τη μάννα πού σ’ έγέννα, 
καί ζήτηζέ τση την ευχή γιά τί &ά πας ς τά ξένα.

Σήκω κι’ αποχαιρέτιζε τ’ άγαπημέν’ άδέρφια, 
φίλησε τσ’ άδερφίδες σου κι’ ούλα σου τά ξαδέρφια.

Σήκω κι’ άποχαιρέτιζε τη συγγενολογιά σου, 
και νά ’ρχεσαι νά τή &ωρης πάντα μέ την ύγειά 0ου.

Είς τούς Λάκκους (διαμέρισμα της επαρχίας Κυδωνίας), δτε οί 
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γαμηΛιωται πλησιάσαντες άπέχουσι τίμιου μίλλιον τού χωρίου της 
νύμφης, τότε γε'ρων τις έπι φρονήσει, γένει καί δόξη ύπερέχων προ
πορεύεται τής λοιπής ακολουθίας, (ήτις σταματά). Έτερος δέ έκ 
του χωρίου τής νύμφης γε'ρων ώσαύτως έκ των πρωτευόντων έ'ρχε- 
ται είς άπάντησιν αύτοΰ ως απεσταλμένος. Οί δε δύο ουτοι γέροντες 
συναντώμενοι, ούτε χαιρετώνται, ούτε φράσιν άνταλλάσσουσιν, 
άλλ’ εύθΰς άρχίζουσι χορεύοντες ζωηρώς, ώσπερ νεανίσκοι έπΐ τε- 
ταρτον περίπου τής ώρας, μετά δε τον χορόν καθ ον πάντοτε κα- 
τωρθοΰσι να φαίνωνται ίσοι, άσπάζονται άλλήλους άδελφικώτατα, 
ώς περ παλαισταί ισόπαλοι, μεθ’ ο έζακολουθούσι την πρός το χω- 
ρίον άγουσαν, ή δε είσοδος τότε μόνον είνε έλευθέρα πάση τή ακο
λουθία του γαμβρού.

Εύθύς δ’ ώς φθάση ή ακολουθία του γαμβρού είς την οικίαν τής 
νύμφης ήτις ώσαύτως γίνεται δεκτή διά πυροβολισμών, άρχεται 
δι’ ασμάτων επαινούσα την ανδρείαν, το κάλλος, τον πλούτον τού 
γαμβρού καί παρακαλούσιν, όπως άνοιχθή ή θύρα. Είς την επαρ
χίαν μάλιστα τού Πανάκρου, γυνή τις τής ακολουθίας συγγε
νής τού γαμβρού πλησιάζει πρός τήν κεκλεισμένην θύραν τής παστα- 
δος τής νύμφης αδουσα,

Έκ μέρους τού γαμβρού'

’Ανοίξετε την πόρτα οας τή ΰιδεροδεμένη (^, 
να ιδούμενε τή νύφη βας τήν πολνπαινεμένη.

Να Ιδούμενε τή νύφη βας, να ίδήτε το γαμπρό μας, 
κι' &ν έχετε παράπονο να μας το ’πήτ’ όμπρός μας.

Αί δέ εν τή οίκία άπαντώσι :

Λεν έχωμε παράπονον δ Θιός ’πον τό κατέχει*, 
κ’ ή πολνπαινεμένη μας ουλαις τσή χάρες έχει.

Έκ μέρους τού γαμβρού’

’Ανοίξετε τά πόρτεγα* τ' άπάνω καί τά κάτω, 
ν' άποδεχ&ήτε τό γαμπρό τον πολνπραγματάτο*.

(*) η χατ' άλλους, τη οώεροζωομενη.
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Έκ μέρους της νύμφης·

Μ' αν έχει πραμμα* <5 γαμπρός έχει κ' ή νύφη χάραις, 
νοικοκερά καί γνωστική μέ φρόνησαις μεγάλαις.

Έκ μέρους τού γαμβρού,

Ανοίξετε τά πόρτεγα* άνατολή καί δύσι, 
ν' άποδεχ&ήτε τό γαμπρό τ’ ώμορφο κηταρίσσι.

Έκμέρους της νύμφης,

Μάλαμμα πέρνετ' άδολο δεν εΐνε δολωμένο, 
λαγάρισμα* τής άρχοντιας κορμί χαριτωμένο.

Έκ μέρους τού γαμβρού’

Ανοίξετε τ’ άρχοντικό* τ’ άρχοντομα&ημένο, 
μέ $όδα, δάφνες καί μερτύες τδχουνε στολισμένο.

Έκ μέρους τών της νύμφης προς την ιδίαν,

Σηκώσον νύφη μ’ άπό ’τον καί πλήσον με τό μόσκο, 
κι’ δ νιός ’πού δά αυξήσετε σε περιμένει άπ’ δξω.

Έκ της αδελφής τού γαμβρού,

Σηκώσου, κουνιαδάκι* μου, κ’ έλα να μας άνοιξης, 
κ’ ήρ&εν ή γιώρα του &εοΰ πού &ά μας άκλου&ήξης.

Σηκώσου, κουνιαδάκι μου κόκκινο πορτακάλι, 
κ’ ήρ&εν ή γιώρα του τλεού να βάλης τό στεφάνι.

Σηκώσου, πέτρ’ άτίμητη, άνδόνερο να φαίνης, 
τό $ούχα τοϋ γαμπρού φορείς κι' άκόμ’ ήντ' άνημένης*;

Σήκω, κερά καί ρήγησσα* κι’ άρχόντισσα μεγάλη, 
ν' άποδεχτής τη συντροφιά όποΰ ρδενε νά ’σέ πάρη.

Σηκώσου, κερά νύφη μου, καί κάμε τό σταυρό σου, 
κ’ ήρ&εν ή γιώρα τον Θεοΰ νά πας ς’ τ’ άρχοντικό* σου.

Καί έζ άλλων,

Σηκώσου, νύφη, τοϋ γαμπρόϋ σιγά σιγά ν’ άνοιξης, 
μά ’ρ&εν ή γιώρα τον Θεοΰ, που &ά μας άκλον&ήξης.
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Έκ μέρους της νύμφης,

Θωρεΐτε πως τη δίδομαι μέ τόβους ριτξαντξίδες* ; 
μη μας τήνε μαλώνετε, γιατ' έχει νταβατξίδες*.

Έκ μέρους του γαμβρού,

Αέ σας τήνε μαλώνομε, δε βας τήνε χωλιοΰμε*, 
βάν τό σγουρό βαβιλικδ da την παρακρατούμε.

Έκ μέρους της νύμφης,

Μή την μαλώνης, πεdερά κ' έβυ κερά κουνιάδα*, 
γιατ’ είνε παραπονιαρέ* κι’ άλλάργ' άπδ τη μάννα.

Έκ μέρους της πενθερας κλπ.

Αλ τη μαλών’ ή πεθερά μηδ’ ή κερακουνιάδα, 
κ' ή βαγιοκλαδιβμένη* βας &ς ’βγή ς' την εύγοράδα*.

Έκ μέρους των γονέων της νύμφης,

Μά 'δά da βας τή δώβωμε τη βιόλα την καρνάδα*, 
ποϋ βγάνει άποΰ τό βτόμα τβη μέλι καϊ νοβτιμάδα.

Έκ μέρους του γαμβρού,

Έδά δα βας την πάρωμε τήν πλειδ καλλίτερη βας (') 
ποϋ πρόβερνε ς’ την πόρτα βας κ’ έπρέπιζ’ ή αύλή βας.

Εάν ή νύμφη ή ορφανή γονέων λέγουσιν αυτή,

Σηκώβου ξένη και' όρφανή τήν πόρτα βας ν’ άνοίξης, 
μά ’ρdεv ή γιώρα του Θεοΰ 'που da μας άκλoυdήξης.

Καϊ έκ μέρους της νύμφης, δτε ανοίγεται καί ή Ούρα,

"Ανοιξε πόρτα τ’ ουρανοϋ f2), πόρτα τοϋ παραδείβου, 
να κατεβοΰν οΙ γι&γγελοι τή νύφη νά βλοήβουν*.

Μετά ταΰτα ή Ούρα ανοίγεται καί εισέρχονται πρώτον μεν

β) Εις τα χωρία Βυζάρι Φουρφουρα και Πλατάνια Κουρούνες κλπ. επαρχ. 
Πανάκρου λέγουν — τή ’λιοκαλλιτερή αας„.

(3} Και παρ' 'Ομήρω {'Ιλ. θ, 393) “Πύλαι μύκον ουρανούς “οτι πύλαις 
ουρανού τά νέφη υποτίθενται,,. [Σχόλ.
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οι γονείς του γαμβρού, ό γαμβρός καί πάντες οι συγγενείς, είτα δέ 
οι προσκεκλημένοι. Οί γονείς πλησιάζουσι πρός την παστάδα καί 
άσπάζονται την έν συγκινήσει όρθίαν ήδη καί μετά σεβασμ.ού ίστα- 
μένην νύμφην, ητις άντασπάζεται την χείρα αυτών καί του γαμ
βρού' κατόπιν πάντες καί πάσαι άσπάζονται άλλήλους, ό χορός 
στεριώνεται*, νέοι καί νεάνιδες λαμβά/ουσι μέρος είς αύτόν, οί συγ- 
γενεις της νύμφης ύποχωροΰσι καταλείποντες τάς θέσες είς τάς μετά 
τού γαμβρού άφικομένας γυναίκας, αίτινες πλησιάζουσαι πρός την 
παστάδα άσπάζονται την νύμφην εύχόμεναι,

“Καλορρίζικα, νά ξήβουν, να σογεράβουν^.

Ή μητηρ και οί λοιποί συγγενείς τού γαμβρού λαμβάνουσι 
θέσιν πλησίον της νύμφης' είτα δε προσφέρονται τοίς κεκλημένοις 
οίνος καί διάφορα τραγηματα' ή σημαία κυματίζει έπί την σκέπην 
της οικίας η είς επιφανές τι μέρος αύτης.

Έν τώ γάμω ούδείς δύναται νά προσέλθη άκλητος, διό και 
έν είδει άξιώματος αί φράσεις,

^Τον άκάλεβτο g τό γάμο, 
κάτω, κάτω τον κακίζουν.

—Τον άκάλεβτο ’g το γάμο, 
βάν τ'ο γάιδαρο τον έχουν.

”0 γαμβρός άμα ώς άσπασθή πάντας τούς συγγενείς της νύμφης 
άποσύρεται έκ συστολής είς έτέραν αίθουσαν, ένθα παρατίθεται τρά
πεζα (τάβλα) ιδία διά τούς άνδρας, ώς καί ιδία εις την αίθουσαν της 
παστάδας διά τάς γυναίκας. Μετά των παρακαθημένων γυναικών 
έν τη τραπέζη κάθηται καί ή νύμφη, ητις όμως δέν έχει την όρεζιν 
καί ευθυμίαν των λοιπών, διότι ώς λέγουσιν έν Κρήτη «κάμνει τό 
νυφατο της», ώς καί άλλαχού είπομεν, φαίνεται κατηφής καί σύν- 
νους ύπ’ δψει έχουσα την έκ τής πατρώας οικίας άναχώρησιν, την 
μεταβολήν τού έλευθέρου νεανικού βίου της είς συζυγικόν δεσμόν 
καί τάς μετά γάμου ποικίλας οϊκειακάς μέριμνας.

Μετά την τράπεζαν οί προσκεκλημένοι γαμη.Ι’ώται έπισκέπτον- 
ται τό χωρίον γινόμενοι δεκτοί ύπό πάντων φιλοδωρούμενοι «κα.1ο- 
ψνκια*». Οί νέοι καί αί νεάνιδες προκριτώτερον νομίζουσι τόν χορόν, 

4
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διά έξακολουθοΰσι χορεύοντες καί άδοντες διάφορα άσματα περί του 
αποχωρισμού της νύμφης π. χ.

“Τρεις μοίραις πόδον έβαλαν, ώστε να eh ’παντρέψουν, 
σήμερ’ άποΰ τσή χάραις των στεφάνια &ά σοΰ πλέξουν.

Si! ουρανέ καί ήλιε μου, άστρα κ’ έσύ φεγγάρι, 
χαρίσετε τσή νύφη μας ’ποΰ τη δική σας χάρι.

Ήρ&ενε, μάννα, κι’ δ γαμπρός μέ κόκκινο μουλάρι, 
γιά νά του δώσης τήν ευχή την κόρη σου να πάρη.

Νύφη μου, κερά νύφη μου, πολλή νά ’ν’ή ζωή σου, 
κι’ ώστε νά στέκη δ Βρύσινας* νά στέκη τδ κορμί σου.

"Άστε νά στέκη δ Βρύσινας μέ τόν Όψηλορείτη*, 
έτσι νά στέκη κΐ δ γαμπρός όμάδη μέ τή νύφη,

Νύφη μου, καλορρίζικη, άηδόνα καί παγωνα, 
καί πως &ά βγάλ’ ή μάννα σου όφέτος τό χειμώνα.

Ωστε νά στέκη δ Βρύσινας μέ τό Κεφαλοχώρι, 
έτσι νά στέκη κι’ δ γαμπρός δμάδη μέ τήν κόρη.

"άστε νά στέκουν τά βουνά, ή γης κ’ ή γοικουμένη, 
νά ζή ή νύφη κι’ δ γαμπρός καί καλοκαρδισμένοι*.

Νύφη μου, πλούσια νά γενής ωσάν τήν Κονσολίνα*, 
καί νά φορής καδημερνώς τρεις σπούρδαις* τά τσικίνια*.

Νύφη μου, πλούσια νά γενής καί πλούσια νά γεράσης, 
κι’ άποΰ τά πλούτη τά πολλά, φτωχούς νά ξεπεινάσης.

Νύφη μου, πλούσια νά γενης καί πλούσια νά γεράσης, 
κ’ εις τά νοικοκεράτα σου* σκλάβους καί σκλάβαις νά ’χης.

Νύφη μ’, έκεΐ ποΰ &έ νά πας σάν παλληκάρι στάσου, 
νά μή κατέχη* κά&εγείς ήντά ’χεις ’ς τήν καρδιά σου.

Νύφη μ’, έκεΐ ποΰ &έ νά πας είνε ξερά τά ξύλα, 
καί μέ τσή φρονημάδες σου νά βγάλουνε τά φύλλα.

Νύφη μου, κερά νύφη μου, τό πρώτο ζυμωτό σου, 
ζάχαρι νά ’ν’ ή ζύμη σου και κάδιο τό νερό σου.
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Πρώτη ΰου γέννα νύφη μου, δ Θιός νά μας τ’ άξώΰη, 
μέΰα ς’ την Κόκκινη μηλιά* τΰή τούρκους νά ξυγώξη*^.

Σηκώΰ’ άηδόνι τον ΰπιτιοΰ ΰτολή τΰ' έρέτητάς* ΰου, 
άμε* νά βρής καλλίτερα νά ’νε μοναχικά σου.

Νύφη μον, κερά νύφη μου, μεταξωτή μου ΰκέπη*, 
τόν άντρα ποΰ ΰού ’πήραμε τί άμορφα ΰου πρέπει.

Όχτω παππάδες ψάλλουνε κι' έννιά καλαναρχοννε, 
κ’ έΰένα μαυρομμάτα μον ήρθανε νά 'βλογοϋνε.

Σηκώΰου πετροπέρδικα τίναξε τά φτερά ΰον, 
τΰή μάννας θ' άφης τά κλειδιά κι' άμε νά βρής ’δικάΰου.

Ή μητηρ,

Μηΰεύβγεις, παν τά μά&ια μον πά’ ή παρηγοριά μον, 
παν’ τά κλειδιά τον κόρφον μου κι'ό ΰτήλος τΰή καρδιας μου.

ΎΗρ&' ό καιρός που &ά διαβή ή κόρη μου ς’ τά ξένα, 
μέ τον κνροΰ ΰον την εύκή, τΰή μάννας ποΰ ΰ’ έγέννα.

Έκ μέρους τών αδελφών.

Κλαίγέ τη, μάννα, κλαιγέ τη τη λεμονιά τΰ’ αύλής ΰου, 
κ’ έδά &ά ΰοϋ την πάρουνε δέν ε'ινε πλιό δικήΰου.

Άπίντηβις ττ,ς μητρός.

Ας τΰη κι' &ς τήνε πέρνοννε, άς τΰή κι’ ας τη χαροΰνε, 
κι’ άποΰ τά χέρια τΰη τά δυο πολύ καλό νά ^δοννε

(·) 'Ο λαος εν τη άναμνήσει των θηριωδών πράξεων των ποθεί την πανο- 
λεθρίαν των, ήν φαντάζεται ότι μόνον εις την κόκκινην μηλιάν δύναναι νά ΰπο- 
οτωοιν. 'Αλλ’ ημείς ευχόμενα όπως οι όμαίμονές μας "Ελληνες Τούρκοι γνωρί- 
οωοι την ιστορίαν των καί επανέλθουν είς τους κόλπους της οίκογενείας εξ ής τη 
βία ύπείκοντες εξήλθον ημείς δε ως τέκνα των αυτών προγόνων ανέκαθεν κατά 
τους πολυμόχθους υπέρ τής προόδου καί τής ανεξαρτησίας αγώνας μας ουδέ
ποτε έξηρέσαμεν τούς εγχωρίους Τούρκους, οιτινες δυσαναλόγως είς μείζονα 
βαθμόν ώφελήθησαν, ενφ άσυνειδήτως άντενήργουν είς τάς κατά του βαρβαρι- 
σμον προσπαθείας μας.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ'.

ΤΕΑΕΣΙΣ ΤΟΥ ΜΥΣΤΗΡΙΟΥ ΤΟΥ ΓΑΜΟΥ ΕΝ ΤΩ’ ΝΑΩι
“ Το μυστήριον τούτο μέγα εστίν„. 
[‘Επιστολ. Παύλου του Άποστόλ. προ; Έ- 
φεσ. Ε'., 22—33.

Κατά την όριζομένην ύπό των ιερέων ώραν της τελέσεως τοΰ 
μυστηρίου τοΰ γάμου, οι κώδωνες τοΰ ναοΰ κρουόμενοι προσκαλοΰσι 
τούς πιστούς’ οι ιερείς μεταβαίνουσιν εις την οικίαν της νύμφης, ο 
χορός τα άσματα καί ό θόρυβος παύονται’ των ιερέων περιβεβλημέ- 
νων την ιερατικήν στολήν, λαμβάνει ό πρεσβύτεροςς έκ τής χειρός 
την νύμφην ήτις φαίνεται οίονεί άρνουμένη καί κλαίουσα, όθεν καί 
ή παροιμία

“Σέρνε με κι’ ας κλαίω, 
κι’ &ν κλαίω ποιό πειράζω;

—“Σέρνε με κι’ &ς κλαίω κι’ ολας* ! „

«Έπί τίνος γαμβροΰ δστις βλέπων την νύμφην κλαίουσαν 
είπε, —άφισέ την άφοϋ κλαίει ας μείνγ με τούς γονείς της». Εγεί
ρεται λοιπόν ή νύμφη τής παστάδος, οί γονείς αυτής πλησιάζοντες 
άσπάζονται αύτήν, εις ήν ταπεινώς κύπτουσαν καίάσπάζομένην την δε. 
ξιάν αύτών, εύχονται πάοα» εύτυχίαν καί βίον εύδαίμονα (’). Μετά 
τούς γονείς έρχονται αί άδελφαϊ καί οί αδελφοί καί λοιποί συγγε
νείς, οί'τινες ώσαύτως άσπάζονται αύτήν ευχόμενοι παν αγαθόν, ή

(9 Διότι, “Εύχαι γονέων θεμέλια οϊχων στηρ(ζουσιη.
Οί δ1 Κρήτες λέγουσι,

“Εύχή γονιοί άγόραζε κ’ ε?ς τά βουνά περπάτα, 
καί τά βουνά άνέ χαλοΰν, εσύ νά μή φοβάσαι„.

’Έχε τήνεύχή τσ’ ευχής μου 
και τσ’ ευχής μου τήν εύχή, 
Καϊ πάλι ξανα-εύχούμεσου, 
κ εύχοΰ κ’ έσύ τοΰ κόσμου.

Εύχοΰ τοΰ ξένου κήπου, 
ν άνθη ο ’δικός σου κλπ.
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δέ νύμφη άντασπάζεται καί τούτους. Ή στιγμή αυτή έχει τί το 
ύψηλόν, τό επιβλητικόν, το θειον! πάντων των παρισταμένων οί 
οφθαλμοί ύποδακρύουσι δάκρυα χαράς καί λύπης μεστά. Χαβας 
μέν διά τον γάμον και την άποκατάστασιν, λύπην δέ διά την άπο- 
μάκρυνσιν καί στε'ρησιν. Όθεν καί αί παροιμίαι.

“Μηδλ γάμος χωρίς κλάϋμα 
μηδέ μνήμα χωρίς γέλεια^.

*Η κατ’ άλλους,
Μηδέ πίκρ’ άγέλαβτη, 
μηδέ γάμος &κλαυτος„.

Καί παρ’ άρχαίοις,

““Επεα&αι τοίς τερπνοΐς 
είω&ε τά λυπηρά,,.

ΑΙ λύπαι παρά ταϊς ηδοναΐς παραπεπήγαβιν.
Ίσοκρ.

Καί έάν μέν ό γάμος άποβή εύτυχής τό με'λλον των νυμφευομέ- 
νων είνε όλβιον καί εύδαιμον, έάν όμως «δέν τερίάσουν», «.δεν 
έσμιγαν τ αατρα των'», και συζευχθή «,άτέριασζον ανδρόγυνο)'')), 
τότε ό γάμος είνε βάσανος, είνε δεσμός βαρύς καί δυσβάστακτος, 
είνε κόλασις έπί γης!

Εις τάς σπανίας ταύτας διά την Κρήτην περιστάσεις καί λέγο- 
μεν σπανιας, διότι ενταύθα ούτε χρημάτων πλήθος, ούτε κληρονο- 
μίας ελπίς, ούτε τίτλος τις ή γε'νους ύψηλοΰ δεσμός δεσμεύει καί 
ύ"οχρεοϊ τον νε'ον να λάβη γυναίκα, μεθ’ ής ή συμβίωσις έσται 
οχληρά και ανυποφορος, αλλ αμοιβαίος έρως, ιερός, αγνός καί 
αληθης ως έπί τό πολύ, είς τάς περιστάσεις λε'γω ταύτας λέγοντα' 
ύπό των Κρητών αί έκφραστικαί αύται παροιμίαι.

"Αν δέν Ομοιάζανε· 
δεν έβνμπε&εριάζανε.

“Αντρα μον, ^ έβυ ν' άπο&άνης, 
^ έγώ νά χηρέψω.

Αν φταίω ’γω νά καή η φόκα* μον, 
κι' άν φταίη άντρας μον, 
να καη τό κεφάλι τον.
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Γειτώνιβΰα, άντρας μου 'πήγε ς’ τύν μύλο, 
νά παντρευτώ, γη να τόν καρτέρα ;

Έγω καλά παντρεύτηκα, 
κι’ as κλαίει που μ’ έπήρε.

Έβε τα λέγω πεθερά, 
γτά νά τ’ άκούη η νύφη.

Ή γυναίκα είνε κόλλα, 
καί χρειάζεται άπ’ ολα

Ή γυναίκα &έλει χάδια, 
δέλει καί ψωμιά καμάρια.

Ή κακή ’παντρειά χηρειά 'νε, 
καί το κιαονλιάβ* καλλιά ’νε.

Ή πουτάνα βάν γεράβη, 
πέντε τέχναις &έ νά πιάβη. 
Πλήβτρα, Μαυλίστρα*, 
’ Λντρογυνο-ζεχωρίβτρα, 
(η άντρόϋνοχωρίβτρα) 
Μαμή, γή χειροχτενίβτρα*.

Κακή μοίρα έχεις, άντρα μου! 
οΰλοι πνηγήκανε κ’ έβυ ’γλύτωσες!

Κακομοίρα μάννα, 
κακορρίζικα παιδιά.

Κατά μάννα, κατά κύρη, 
είν' ό γυιός κ’ ή θυγατέρα.

Κατά τό Μαβτρο-Γιάννη, 
καί τά κοπέλλια του.

Κερά κ’ έϋύ, κερά κ’ έγώ, 
καϊ ποτά &ά 'πάη ς’ τά νερό.

Κλαιν’ ή χήραις, 
νά κλαϊυ’ κ’ ή παντρεμέναις !

• Κοιλιάς καί γυναίκας 
κιάνεις μή πιβτέψη.
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Κυριακή χαροκοπίστρα*, 
τή δευτέρα μουρμουρίστρα*.

Νοικοκερά s’ τα πίτερα, 
κι’ άφέντρα* s’ τ’ άποχόντρια*,

Ό γυιός γαμπρός δε γίνεται, 
κ’ ή νύφη θυγατέρα.

r0 Θιός παιδιό δέ μοΰ ’δωκε, 
μα 'γκόνια ’χόρτασε με.

"Ολα τού γάμου δύσκολα, 
κ' ή νύφη γαστρωμένη

Ολα τά στραβά [καμώματα], 
ή νύφη μας τά κάνει,

"Ολη μου ή πίκρα, 
τ' άντροΰς μ' ό θάνατος.

"Οπου Ιδης κακή γυναίκα, 
τρεις φοραΐς τήνε χαιρέτα, 
μή σου ’πή τά ’χει ή ποδιά της, 
καί τά κάν’ ή γιάφεδιά της 

Πλειά ’ν’ τά έξοδα του γάμου, 
παρά τά προυκιά τής νύφης.

Τά έξοδα τού γάμου μας, 
ή νύφη δέν τ' άξίξει.

Σάν θέλ' ή νύφη κι’ ό γαμπρός, 
χαίροντ’ οΙ συμπέθεροι.

Σάν θέλ’ ή νύφη κι’ δ γαμπρός, 
τύφλαις νά 'χει ό πεθερός.

Συμπέθεροι καί συντέκνοι, 
κι’ οτι φάν’ τδν πρώτο χρόνο.

"Ρπαντρειά, σπίτι κι’ άμπέλι, 
μέ βιά δέν γίνουνται, κοπέλλι*.

Τπαντρεύθη ν' άνασάνη*, 
κ’ ευρηκε μαλλιά νά ξάνη*.
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“άστε νά στολισ&ή ή νύφη, 
έβγήκανε τά μάτια τού γαμπρού.

Καί δίστιχα όμοίας φύσεως.

Απάντρευτος σάν παντρευτώ δέν πρέπει να χορεύγη, 
μόνο σακκΐ g’ τδν ώμον τον κρι&άρι νιϊ γυρεύγη.

-—“Εχω το ’γόο καί τδ σακκί, έχω καί. τδ κρι&άρι, 
πολύ ’ν’ άπδ τδ πρατικδ* άπου ’νε g’ τδ πι&άρι.

Έπάντρεψέ μ’ή μάννα μου κ’ έπήρέ μ’ ένα φράγγό, 
κ’ έγέμησε τδ σπίτι μας ολο-^μπερντίο, σάντο^.

Καλλιά “ν’ ό μόσκος άδολος παρά τδ δολωμένο, 
καλλιά ’ν’ δ νιδς δ ’λεύ&ερος, παρά τδν παντρεμένο.

ξυπόλητη σ’ έκάτεχα κ’ έπά&ιες τά χαλίκια, 
κ’ έδά που καλυκό&ηκες* ζητάς καί σκουλαρίκια.

“ίλμορφον είνε τώμορφο πέντε φοραΐς καί δέκα, 
άσχημον είνε ν’ άγαπας παλληκαριοΰ γυναίκα,

Όποιος έκεινος άγαπα γυναίκα παντρεμένη,
&ς τάξη πως άγάπησε μιά σκρόφα* γαστρωμένη.

Σάν &ές νά κάμης πε&ερά νά σκοτω&η γιά σένα, 
άνάσκελα κλω&άριζε* κι’ όρ&ή μαλλί τής ξένε*.

Χίλια κακά πονέματα* νά βγάλ' ή γιΆνεζήνα*, 
άπον ’φαε τά βιάλια* μου κ’ έγω ψοφώ* ς’ την πείνα.

“Απουσα πώς παντρεύγεσαι, Κουτσαύτη άπου τδ Μοϋντρος, 
καί παίρνεις την άπαλλαγή* άπου ’χεν δ Μαυρούλιος, 
—Άπωλπισμένος ήμοννε πώς δέ γνωρίζω μοίρα*, 
μά ’δά, δοξάζω τδ Θεό, τσιμπραγαρέ* την ’πήρα.

Τδ παιδί σου πάντρεψες, 
γείτωνα τδ έκαμες, 
κι’ δχι κοντογείτωνα, 
μόν’ άλαργογείτωνα·

Χαίρου, μάνα, τδν νγιό σου, 
κι’ άδερφή, τδν άδερφό σου, 
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πρίχου νά ’ρθ’ ή μουρμονρίστρα*, 
τού βτρωμάτου ή τβοντβουρίβτρα*.

Εις άκαμ-άτραν.

Έπρόκοψεν ή νύφη μας, 
τ’ Άγιου Λαζάρου τό ’οπερνό! 
πότ’ έπρόκοψ’ ή καυμένη! 
τδ Σαββάτο ’ποΰ οημαίνει(').

Κά&ε βάββατο βραδύ, 
η νύφη μας καματερή .

Mi τδ νοΰ πλουταίν' ή κόρη, 
με τδν ύπνο ή γιακαμάτρα.

Πέντε μήνες εξ άρδάκτια*.

Άγιά δευτέρα, βούη&ά μου, 
Τρίτη μου καί Τετράδα 
καί Πέφτη μου καί Παραΰκή, 
δαυλιά νά μη δέ κάμω.

Τη Λευτέραν είχε βκόλη, 
και την Τρίτη παραοκόλη· 
την Τετράδη καί την Πέφτη, 
ξάνοιγεν εις τδν κα&ρέφτη· 
καί την Παραβκή λουγωνταν, 
τδ Σαββάτο ’κτενιζωνταν. 
καί την Κυριακήν έρώτα, 
u ^Εχετε κεράδες ρόκα; „

ί1) "Ο κώδων τής εκκλησίας καλών τους πιστούς εις εσπερινήν προσευχήν, 
οτε πάντες νποχρεοννται νά προσέλ&ωσιν άφήνοντες πάσαν εργασίαν.



58

Τή Δευτέρα κοσκινίζει; 
καϊ την Τρίτη άναπίζει, 
την Τετράδη το ζυμώνει, 
Πέφτ’ άνέβηκε, φουσκώνει, 
καϊ την Παρασκή φουρνίζει, 
το Σαββάτο ξεφουρνίζει. 
Καϊ την Κυριακήν έρώτα· 
“Πιάνετε, κεράδες ρόκα;„ 
—’β ! κακή καματερή, 
σήμερό ’νε Κυριακή.

"Εφα' ή ρόκα τα πλευρά μου 
κ’ ή κλοντά τά δάχτυλά μου.
κ' έπεσε καϊ τδ σφεντήλι, 
κ' Εσπασε μου τδ δαχτύλι.
“Έλα σδ φλασκί* κοντά μου, 
θάρρος καϊ παρηγοριά μου.

Καλλιά να ’ιδω τδν άντρα μου στραβό μ’ έναν άμμάτι, 
παρά νά ’ιδω τή ρόκα μου νά ’χη μαλλιά κι’ άρδάχτι.

41 κακή πενΟερά.
"Λύτρα έχεις, κόντρα* έχεις, 
πεθερά, καμπάναν έχεις, 
καϊ κουνιάδα διαλαλήτρα, 
την ήμέρα καϊ τή νύχτα.

Ανάθεμα την πεθερά, 
αν εΐν καϊ ζαχαράτη.
Μηδέ καλή μηδέ κακή, 
μηδέ ξυλένια πεθερά.

Όσαις πράσιναις φοράδες, 
τόσαις καλοπεθεράδες. 
κι' οσαις κουρούναις γαλαναΐς, 
τόσαις μητρυγιαις καλαις.

Σ’ τοϋ πεθερού σου τήν αύλή, 
σπαλάθοι κι’ άτσικνϊδες*, 
μά ς’ τού κυροΰ σου τήν αυλή, 
μηλιαΐς καϊ κυπαρίσσα.
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Σ’ τον Ιορδάνη, τό ’μα&α, τδ δαλασσοπεράτη, 
“άνά&εμα την πε&ερά &ν είν’ καϊ ζαχαράτη,,.

Ή άσπλαγχνος πενΟερά.

Θωρείς την ’κείνη την κορφή την πράσινη μαδάρα; 
εκεί άπδ ’πίσω κάνοννε μιας όρφανούλας γάμο, 
χίλοι τσή ’πήγαν τα προυκιά χίλοι τ’ άπανωπρούκια, 
καϊ του γαμπρόν το κάλεσμα ήσαν έννιά χιλιάδες, 
τσή νύφης δεκατέσσερης σαφής* μεγαλαρχόντοι· 
ς’ τή μέση τσή συνεπαρσας ή νύφη στολισμένη, 
χίλιοι κρατούν τη σκέπη τση τρακόσοι την ποδιά τση, 
καϊ κάθεται ς’ τδ μαύρο τση ώσάν βασιληοπούλα, 
ή σέλα τού τόνε χρυσή τά χαλινάρι’ άσήμι, 
ς’ τά χέρια τση έκρά&ιενε ένα χρυσά πουλάκι· 
δέν έκηλάιδιε τδ πουλί ως κηλαιδοϋνε τ’ άλλα, 
μόνο κηλάιδιε κ’ έλεγε τσή νύφης μοιρολόγια.
—Κόρη μ’, έκεί πού πας έδά*, καλλιά ’νε νά γυρίσης, 
κ’ έχεις κακά πεθερικά καί &ά σέ καταλύσουν„.— 
Κ’ ή πρώτη πού τσή ’ζήλεψεν ήτον ή πεθερά τση, 
κ’ έπρόβαλεν είς τδβγορο &ωρεΐ τση καϊ προβέρνουν. 
διακόσ’ εΐν’ οί μαγέροι τση κ’ έξήντα οί σερβιτώροι.
—Μαγέροι, μαγερεύγετε λαγούδια καί περδίκια, 
καϊ ψήσετε τσή νύφης μου τρικέφαλο τδν δφι. 
κι’ δ όφις νά ’ν’ άπδ βουνδ νά ’νε φαρμακωμένος.— 
Πρώτη μπουκιά δπού ’φαε ήτο φιδιού κεφάλι, 
κ’ ή παραδευτερώτερη ήτόνε τ’ όραδάκι, 
κ’ ή τρίτ’ ή πλειά φαρμακερή ήτον άπού τή μέση. 
Ή πρώτη &φτει τήν καρδιά κ’ ή δεύτερη τδ σκότι, 
κ’ ή τρίτ’ ή πλειά φαρμακερή τήνε καταμαραίνει. 
Παίρνει την τδ παράπονο ς’ τσή πεθεράς τση πάει. 
—Λώσέ μου, κερά πεθερά, νερδ δός μου τσή ξένης, 
νερδ μού δώσε τσ’ όρφανής καϊ τσή φαρμακωμένης.— 
—Π εν έχωμ’ έδεπα νερδ κι’ άμε ς’ των κουνιαδώ σου,— 
Λένει τά χέρια τση σταυρό πάει ς’ των κουνιαδώ τση, 
—Κουνιάδες κι’ άδερφάδες μου, δός τε νερδ τσή ξένης, 
δός τε νερδ τσή όρφανής καί τσή φαρμακωμένης. 
Σέν έχομ’^έδεπα νερδ κι’ άμε ς’ τού κυρ-Γιαννάκη,
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Λένει τα χέρια τβη βταυρό πάει s' ^ϋ κΰρ-Ριαννάκη. 
—'Άντρα,\πον μ’ εύλοή&ηκες, δός μου νερό τβή ξένης, 
δός μου νερό τβή όρφανής καί τβή φαρμακωμένης. 
Πέμπει τρακόβους ς' τβή γιατρούς και χίλιους ς’ τό πηγάιδι. 
κι’ ώβτε να φτάξουν οί γιατροί ήταν άπο&αμένη!

Ό φιλάργυρος σύζυγος.

Ποτέ μην κλαΐτε τα ’ρφανά μηδέ καϊ τβή χηράδες. 
τύχη ’χουν τά ’ρφανά καϊ ζούν κ' ^ χήρες πέρνουν άντρες, 
μά κλαίγετε τβη κοπεληαϊς τβη κακοπαντρεμμέναις, 
'πού πέρνουν τβ’ άντρες τβη κακούς και τβή λογαριαβτάδες. 
'πού λογαριάζουν τύν καρπό τό πρατικό* τό βτάρι, 
πώς κάνει δώδεκα ψωμιά καϊ μιαν άποτριβΐδα*.
κι' &ν δώβη καϊ μαγέρεμμα* νά τού τό μαγερέψη, 
καυκί*, καυκί τβή τό μετρά, φτωχού κλαδί* μή δώβη, 
κι’ αν τού φανή ’λιγάιτερο ς' τήν τάβλ’ άπής τό φέρει, 
εύ&ύς ξυλοφορτώνει την καϊ τη βκυλοζυγώνει*!—

Ότε εξέρχονται πάντες μετά του γαμβρού καί της νύμφης, 
της μεν συνοδευομένης ύπό των ιερέων καί νεανίδων, τού δε ύπό 
συγγενών νέων(’) βαδίζουσι προς τός ναόν, γραύς πλησιάζουσα 
τη νύμφη λέγει αύτη εις το ούς μετά φωνής μόλις αίσθητης «νά 
σέρνη τά πόδ’α της καί νά περιπατη αργά». 'Η πρόληψις αύτη 
της γραός εξηγείται, ότι ούτω ή νύμφη θέλει γείνη αίτιος τού νά 
ύπανδρευθώσι πασαι αί παριστάμεναι νεάνιδες αί όποΐαι καψο- 
ριγονται (έφίενταί πως) τούτου.

Κατά πρόληψιν ομοίως εις τινας των επαρχιών της Κρήτης 
ρίπτουσιν εις τινα θηλάκιον τής νύμφης ολίγον φύραμα (προζύμι) 
καί σπόρον μετάξης ινα μετ’ αυτής εύλογηθώσιν έν τώ ναώ, νομί- 
ζουσι δε τούτο ευτυχίας προγονικής και αφθονίας σύμβολον.

Ή νύμφη άκολουθουμένη ούτω μεταβαίνει είς τόν ναόν, οί δε 
ιερείς καί ψάλται αδουσι βαδίζοντες τό δοξαστικόν Ίωάννου τού Δα
μασκηνού «Τήν παγκόσμιον δόξαν την εξ άνθρώπων σπαρείσαν καί

(*) Εν Σιτεία οΐ συνοδεύοντες τον Γαμβρόν νέοι ώς και τήν νύμφην νεάνιδες 
πρέπει νά έχωσι ζώντας άμφοτέρους τούς γονείς, «μαννοκυρουδατοι».
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τον Δεσπότην τεκοΰσαν» κτλ. εισερχόμενη δε είς αύτόν ισταται είς 
το μέσον μετά τοΰ γαμβρού όστις έχει αυτήν αριστερά, των παρα- 
νύμφων όπισθεν, των δε συγγενών έκατε'ρωθεν.

Ό παράνυμφος είνε άνηρ η γυνή, προκρίνεται δε πάντοτε αυ
τός ό άνάδοχος τοΰ γαμβροΰ, έάν δ’ άπέθανεν, ό της νύμφης, κατά 
την εύχην της βαπτίσεως, (έν Σιτεία τουναντίον προτιμαται ό της 
νύμφης άνάδοχος)

“ Όπου ’βαλε τό λάδι, 
να βάλη και τό κλήμα ().

"Αλλως φίλος τις η συγγενής τοΰ γαμβροΰ μεθ’ ου ούτος 
προηγουμένως είχε συμφωνηση νά γείνη παράνυμφος ό έτερος 
εις τον πρώτον νυμφευθησόμενον, όπως εύφυέστατα είκονίζει το 
έξης Κρητικόν άσμα· αντικαθιστά τον άνάδοχον η μετ’ αύτοΰ γί
νονται παράνυμφοι.

Ό Γιάννης με τό Σταυριανό είχαν άδερφοσύνη, 
άδερφοσύνη καί φιλιά καμάρια ’μπιστοσύνη.
Κ’ έβάλανε καί στοίχημα δ γείς άποΰ τόν άλλο, 
πως, οποίος πρωτοπαντρευτή νά ’μπη τ’ άλλοϋ κουμπάρος 
Ήρ&εν δ χρόνος κι’ ό καιρός νά παντρευτώ δ Γιάννης, 
κακίζει κάνει μιά γραφή τοΰ Σταυριανοϋ τη πέμπει, 
“ Άδερφοχτέ μου, Σταυριανέ νά ’ρ&ής είς τσή χαραΐς μου, 
’πάνω ς’ τσ’ όχτώ σέ ’γδέχομαι* γιά νά με στεφάνωσης, 
τό στοίχημα πού βάλαμε νά ’ρδής νά τό πληρώσης„.
Πιάνει διαβάζει δ Σταυριανός τό κάλεσμα τοϋ Γιάννη, 
Καί λέει το τσή μάννας του νά κάμη τό κανίσκι*.
—Μάννα! ς’ τό γάμο μέ καλοϋν καί ’πέ μ’ ήντα νά πάρω;
—“Επαρε, γυιέ μου, πήγαινε μά συ τόν τρόπο (2) σου ’χεις.
“Σπάρε, γυιέ μου, πέρδικες, έπαρε γυιέ μ’ άγρίμια*, 
έπαρε κ’ έκατό λαγούς, τρακόσια περιστέρια, 
πενήντα στειρομάτζετα* κ’ έξήντα μερωμένα,
Καί βάλε κ’ είς τή τζέπη σου ένα ψωμί χρυσάφι, 
καί βάλε κ’ είς τό ν&μό σου μιάν άσημένια πέτσα*.
Ηωσε τσή νύφης τό ψωμί καϊ τοϋ γαμπρού την πέτσα.

Ο Τό ελαιον της βαπτιαιως φερει & άνάδοχος, τό δε κλήμα οημαίνει τονς 
στεφάνους εκ τοΰ οποίου κατεσκευάζοντο,

(2) η τό *δικό σου, σημαίνει ότι είνε ευκατάστατος.
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Ο παράνυμφος φροντίζει περί τών στεφάνων, των λαμπάδων, 
των ίερε'ων κλπ. Ούτος πληρώνει τούς ιερείς καί τάς λοιπάς δαπά
να; τη; γα^ηλίου τελετής έν τφ ναω. Πολλάκις δέ δύο καί τρεις 
καί πλείονες παράνυμφοι παρίστανται έν ένΐ καί τω αύτώ γάμω(1).

Ενταύθα του λόγου οντος περί παρανύμφου χάριν της άληθείας 
αναγκη ν αναιρεσωμεν την κατα τών Κρητών ψευδώς έπιρριπτο- 
μένην μομφήν ότι δηλ. καί τούρκους ενίοτε λαμβάνουσιν ώς παρα- 
νύμφους. Ούδέν τούτου ψευδέστερον διότι αληθώς οι Κρητες αεί
ποτε διετήρησαν αλώβητον την ίεράν παρακαταθήκην τής θρησκείας 
αυτών ώς καί τής γλώσσης καί του έθνισμοϋ των. Τό πράγμα έχει ώς 
έξής. Πολλάκις ώς καί απανταχού τής Τουρκοκρατουμένης Έλ- 
λαδος συνέβαινε, νέος τις έποφθαλμιών ή έρώμενος νεάνιδός τίνος 
ώραίας καί πλουσίας άλλα διαφόρου κοινωνικής θέσεως καί μη δυ- 
νάμενος να νυμφευθή ταύτην, παρεκάλει ισχυρόν τινα Τούρκον δστις 
εμεσιτευε παρα τοϊς γονεΰσι τής νύμφης περί επιτυχίας του γάμου 
και έπληρωνε προσέτι τας δαπάνας του παρανύμφου· αείποτε όμως 
έπί τής περιστάσεως ταύτης χριστιανός ήτο ό παράνυμφος.

Προ τής ένάρξεω; του μυστηρίου του γάμου ό ίερεύς έρωτα 
τούς μελλονύμφους, έάν οικεία θελήσει έπιθυμοΰσι να έλθωσιν εις γά
μου κοινωνίαν είς τυχόν δ’ αποφατικήν άπάντησιν, όπερ σπανιώτα- 
τον, ό γάμος δεν τελείται. Άφοΰ δέ καταφατικώς άπαντήσωσιν ό 
ίερεύς άπαγγέλλει τοϊς παρισταμένοις προτρεπτικούς τινας λόγους 
έξορκίζων καί καταρώμενος έκεϊνον δστις ήθελε τολμήση να δέση 
τούς μελλονύμφους «να κληρονομήση, λέγει, την λέπραν του Γιεζή 
καί την άγχόκηΓ τον Ιούδαν.

I1) Στεφανώνω κυρίως είς την τελετήν τού γάμου τον γαμβρόν καί τήν νύμφην, 
*« ίρχαιάτατον εθιμον. Ό Εύριπίδης λέγει, “Σοϊ καταστέψασ έγώ νιν, ήγον ώς 
γαμουμένην^.
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ΜΕΣΑΙΩΝΙΚΑ! ΠΑΑΝΑΙ ΚΑΙ ΠΡΟΛΗΨΕΙΣ

ΤΟ ΔΕΣΙΜΟΝ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΤΕΛΕΤΗΝ ΤΟΥ ΓΑΜΟΥ

“"0 ονν ο Θεός συνέζενξεν, 
άνθρωπος μη χωριζέτω „. 

[Γίνεσ. Β'. 24. Εναγγελ. Ματ& Ι&. 4—6.
Έφεσ. Ε'. 31.—Α'. Κορινΰ. ΣΤ'. 16.—

Εν τοΐς σκοτεινοί; τού μέσου καλουμένου αίώνος χρόνοι; 6τε 
αμάθεια και σκότος πολύ έπεκάθετο είς την διάνοιαν του όχλου, 
«πίστωνε χαι μη έμεΰνα » ήτο το μόνον βασιλεΰον θρησκευτικόν 
ρητόν, ώς περ κεραυνός έκσφενδονιζόμενον κατά παντός Θωμα τολ- 
μώντος να άμφιβάλλη έστιν δτε έπί τινων άτινα ό νους δέν ήδύ- 
νατο άβασανίστως νά δεχθή. Ού μόνον δε κατά τούς σκοτει
νούς του μέσου τούτου αίώνος χρόνους, αλλά μέχρι της χθες εν τε 
τοΐς λοιποϊς της Ελλάδος μέρεσι καί έν Κρήτη προλήψεις άπειρο- 
πληθείς καί δεισιδαιμονίαι ένεφώλευον έν τη καρδία του άπαιδεύτου 
λαοΰ γεννηθεϊσαι και άνδρωθεϊσαι ύπό το βάρος εννέα και δέκα 
όλων αιώνων τυραννίας καί βαρβαρισμοΰ Π ! Σήμερον όμως ότε 
κατά τον μέγαν τής Αγγλίας ποιητήν Σαικσπήρον,

“Kal slg όένδρ’ εύρίβκεις γλ&ββας καί είς βύακας βιβλία, 
καί εις λίπους όμιλίας κ' έν παντί τύ άγα^όν^.

σήμερον λέγω τό ρητόν τούτο ό πολιτισμός καί ή πρόοδος άνέτρεψε 
διά τής επιστήμης είπών «.ερεύνα χαί πίστευε». Τόν ορισμόν τού
τον έπιδιώκουσι πάσαι αί μεγάλαι ψυχαί έν τώ κόσμω, διότι ούτος 
ό ορισμός « έρεύνα καί πίστευε », έξευγενίζει τό πνεύμα ούδόλως 
αύτό άμαυρών, ορίζει τό. δίκαιον, πλουτίζει την μνήμην, προάγει 
τάς έπιστήμας καί καθίστησιν άληθώς τόν άνθρωπον όμοιον τώ Θεώ.

Ουδέποτε ύπήρζεν έπιστήμη έν τώ κόσμω ζητηθεϊσα μετά 
μείζονος έπιμελείας άλλά καί μετά έλαχίστης ύποδοχής όσον ή τής 
μαγείας. Όσα δέ περί αυτής διεσώθησαν ήμΐν είτε έν γραπτοΐς 
μνημείοις, είτε διά τού προφορικού λόγου τοσούτον άπέχουσι τού 
ορθού καί τής αληθούς επιστήμης, ώστε ούδείςϊσήμερον νούν έχων 
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καί άναπτύξεώς τίνος εύμοιρήσας, πιστεύει εις την δύναμιν καί τέ
χνην μάγων καί γοήτων. Δυστυχώς όμως κατά την Κρητικήν πα
ροιμίαν,

“"Onoiog κοπελλομά&η*, 
όεν γεροντοξεχνα.

Δύσκολον καθίσταται καί εις αύτόν τον αγωγής καί μορφώσεως 
τυχόντα νά λησμονήση όσα εν τη τρυφερή ηλικία του έδιδάχθη ύπό 
ανθρώπων αμαθών, η γραιών, πολλω δε μάλλον εις τον μη εύτυ- 
χήσαντα νά άναπτυχθή έκ παιδικής ηλικίας, ότε ή γοητεία καί μα
γεία δύναται πράγματι νά τον βλάψη· εάν είπη τις, ότι θε'λει δέση 
τον κόμβον(’), κατά τον γάμον του, τον καταστρέφει. Αρκεί τοΰτο. 
Ό φόβος καί ή έδραιωθεϊσα πλάνη είνε ικανή νά μαράνη άνευ αι
τίας μετά τον γάμον τον συζυγικόν έρωτα, νά έπιφέρη εις τό νέον 
ζεύγος την θλίψιν καί την απελπισίαν και νά καταστήση άβίωτον 
τόν γαμικόν βίον. Εύτύχημα τούλάχιστον, δυνάμεθα νά ε’ίπωμεν 
είνε εις τον αμαθή καί δεισιδαίμονα έκεϊνον άνθρωπον, διότι όπως 
πιστεύει εις την δύναμιν καί ενέργειαν του γόητος, ούτω πιστεύει ότι 
εξιλαστήριος καί ικετευτική προσευχή δύναται αύθις νά λύση τό δε- 
θέν άνδρόγυνον καί ούτω επανέρχεται αύθις ή χαρά καί ό συζυγικός 
έρως έν τώ οικω.

Ανάγκη λοιπόν ολίγα καί περί τής πλάνης ταύτης (του δεσί
ματος) να ε’ίπωμεν. Φρονουμεν μάλιστα ότι είνε καταλληλότερον ΐνα 
καταχωρίσωμεν αύταΐς λέξεσί τινα ληφθέντα έκ τίνος μεσαιωνικού 
χειρογράφου άφορώντα εις τόν μαγικόν τρόπον καθ’ ον δένουν τούς 
νυμφευόμενους, έχει δε ούτω.

«Πώς δένουν καί πώς λύουν τά άνδρόγυνα.
«Κυριακή βράδυ, δύοντος του Ήλιου, είς τό ποώτον αστρον, 

έπαρε κόρδα έτοίμην, βλε'πων προς τόν άστέρα, λε'γεις.
«'Ως δένει ό ήλιος, ώς δένεις καί σύ, άστέρα, ούτω δένω καί 

εγώ τόν δοΰλον του Θεοΰ [ δείνα), μέ την δούλην του Δεοΰ [δείνα). 
Δένω τούς 365 αρμούς, δένω τούς σφενδήλους τής ράχεως, δένω 

(*) Δέσιμο, Δέματα, Δεματιζά, και Κομποδέματα, λέγουν εν Κρήτη, την τοιαύτην 
γοητείαν.
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τούς σφενδήλους της ράχεως, δένω καί την βασιλικήν φλέβα την 
κοιμηθήσαν είς αμαρτίαν».

«Λέγοντας ταυτα δένεις συγχρόνως επτά κόμβους είς την κόρδα. 
"Όταν δέ πάλιν θέλης να τούς λύσης εκείνην την νύκτα η καί άλ
λην, είς το πρώτον άστρον, λέγεις τα άνωθεν άντιστρόφως ότι, 
«λύεις τούς 365 αρμούς κτλ. καί συγχρόνως λύεις τούς επτά κόμ
βους τηςκόρδας, καί λύονται».

Οία πλάνη ! οί'α απάτη ! διά τούς πιστεύοντας.

"Ετερον.

« Έπαρε μίαν κλωστήν άπό κανάβι, μίαν κλωστήν λινήν καί 
μίαν μεταξωτήν. “Όταν δε ό ίερεύς άναγινώσκει είς την στεφάνωσιν 
το «.Στέφεται ό δούλος τοΰ Θεοΰ (δείνας), τήν δούλην του Θεού (δεί
να)». λέγε σύ. «Δένεται ό δούλος του Θεού (δείνας) την δούλην 
τοΰ Θεοΰ (δείνα)»- και σμίγεις ταΐς κλωσταϊς, δένων συγχρόνως 
καί δι’ αυτών ένα κόμβον, καί πάλιν επαναλαμβάνοντας τοΰ ίερέως 
έκ δευτέρου καί έκ τρίτου τά αυτά- και δένονται».

Καί οί άρχαϊοι είχον τοιαύτας προλήψεις «Καταδεδέσθαι, αντί 
τοΰ πεφαρμακεΰσθαι καί δεδέσθαι φαρμάκοις». [‘Αρποκράτ.] «Δε- 
σμεύειν γάρ φασιν αί φαρμακίδες, όταν προς κατοχήν τινα παρ’ αύ- 
ταΐς καταμαγεύωσι». [ Σχολ. Θεοκρ.]' καί, «Αναλύω—Άνα- 
λΰσαι, το βεβλαμμένον τινά δι’ επωδής άπαλλάξαι» [ Ησύχιος].

Τούς δύο τούτους τρόπους άναφέρομεν ένταΰθα μόνον ίνα ύπο- 
δείξωμεν τό πράγμα. Γνωρίζει όμως ό λαός καί τρόπους πολλούς 
δι’ ων κατορθοϊ νά ματαιώση, ώς νομίζει, την δύναμιν τής μαγείας 
ταύτης π. χ. κατά τό διάστημα τής τελετής κρατών τις τά εν
δύματα των νυμφευομένων, δύναται νά έξουδετερώση την δύναμιν 
αύτής. Όμοίως έάν σπαρώσιν έν τω δωματίω κύαμοι κεκομμένοι 
είς τό μέσον, ή μαγεία ούδέν κατορθοϊ- και όρχεις άλέκτορος έάν 
άναρτήση τις άνω τής νυμφικής κλίνης άπομακρύνει την μαγείαν, 
προσέτι καί έάν άλείψη την θύραν τοΰ νυμφικού θαλάμου διά λύ- 
πους κυνός κτλ.!

Τοιαΰται αί προλήψεις καί δεισιδαιμονίαι τοΰ λαού έν ολίγοις. 
Τό εύχάριστον όμως είνε ότι μικρόν κατά μικρόν ήρχισαν νά μειών- 
ται αύται καί έλπίς ότι σύν.τω χρόνφ ίσως έξαλειφθώσιν παντελώς.

Καί ήδη έπανέλθωμεν είς τό προκείμενον.
5



66

Μετά ταύτα λοιπόν άρχεται ή από της εκκλησίας κεκανονισμένη 
τελετή' δτε δε ψάλλεται τό «Ποτήριον σωτηρίου λήψομαι» κλπ. 
ό ίερεύς προσφέρει τω γαμβρό καί τη νύμφη ποτήριον οίνου ακρά
του, περιέχοντας καί μερίδας άρτου δύο, ών έκάτερος λαμβάνει μίαν 
ροφών τρις καί έκ τοΰ έν τω ποτηρίω οίνου" τό δε ύπόλοιπον αύτοΰ 
ό παράνυμφος (κουμπάρος) ή οί παράνυμφοι λαμβάνοντες πίνουσι 
καί τινες δε των παρεστώτων αγάμων αγωνίζονται να λάβωσι καί 
πίωσι σταγώνάς τινας έκ τοΰ οίνου τούτου, συντελεστικοΰ νομιζομέ- 
νου πρός ταχεϊαν στέψιν. Τό δε ποτήριον καί κοχλιάριον γίνονται 
ανάρπαστα είς τινας των επαρχιών. Ό ίκανώτερος αρπάζει τοΰτο.

Ότε δέ ψάλλονται τα τροπάρια « Ήσαία, χόρευε » κλπ. οί 
ίερεϊς λαμβάνουσι τής χειρός τόν γαμβρόν, ούτος δέ την νύμφην, όπι-J 
σθεν των όποιων συμβαδίζει ό παράνυμφος κρατών τούς έπί τών κε
φαλών των νυμφίων στεφάνους καί περιέρχονται τρις την τράπεζαν 
έν ή κεϊται τό Εύαγγέλιον. Καί έν μέν ταΐς πόλεσι ρίπτουσι κατά 
την περίστασιν ταύτην έπί τής κεφαλής τοΰ γαμβρού, τής νύμφης, 
τών παρανύμφων καί πάντων τών παρευρεθέντων κουφέτα, έν δέ 
τοΐς χωρίοις κατ’ άρχαίον έθιμ.ον κόκκους βάμβακος, ευτυχίαν καί 
αφθονίαν σημαίνοντος καί άνθη λεμοναιών ή πορτοκαλαιών, αν δε ή 
έποχή δέν έπιτρέπει τόν άνθισμόν, τρυφερά φύλλα αυτών. Κατά τόν 
αυτόν τρόπον καί οί παλαιοί έ'ρριπτον έπί τής κεφαλής τών νυμφευο- 
μένων διάφορα τραγήματα ως λέγει ό Σουίδας έν λέξει «.Καταχύ- 
σματαν καί Βαρϊνος έν λέξει «.αικιγμα» έκτιθέμενος ότι «έπί τών νυμ- 
φευομένων καί σήσαμον ή κριθάς ρίπτουσιν, οίωνιζόμενοι, έπεί πολύγονα 
έστί». Καί ό Φώτιος όμοίως(’). Εις τό τέλος τής τελετής ψάλλεται τό 
δοξαστικόν τοΰ Ίωάννου τοΰ Δαμασκηνού. «Έν τη Ερυθρά 
θαλάσση» κλπ. "Οτε ό ίερεύς λαμβάνων έν χερσί τό Εύαγγέλιον ισταται 
δεξιά τών νυμφευθέντων, τότε ό πατήρ τοΰ γαμβρού πρώτος πλησιάζει 
τόν Ιερέα, άσπάζεται τό Εύαγγέλιον, έπειτα πλησιάζων τόν έστεμ- 
μ.ένον υιόν του, άσπάζεται τόν έπί τής κεφαλής αύτοΰ στέφανον καί 
τάς παρειάς έπε>χόμενος αύτώ ανά ζήση μετά τής νύμφης έν εύτυ- 
χία καί χαρα, νά ίδη παιδιά τών παιδιών του και νά άπολαύση τοΰ 
Αβραάμ, καί τοΰ Ισαάκ τά καλά, νά έχη τήν εύχήν του καί νά

(9 *1δε έν σελ. 31 τήν σημ. Ορα και ’Αριστοφ. Ε’ρ. 869—Πλούτ. 530- 
Πολυδ. 4, 80.— “Κυπριακά,, Αθανασ. Α. Σακελλαρίου. Τόμ. Α'. σελ, 718—734. 
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είνε χα.ίορρίζικοι;'». Ό δέ υίός άντασπάζεται την δεξιάν του πα- 
τρός συγκεχυμένος καί ύποδακρύων.

Εύτυχεϊς οι γονείς οι άξιωθέντες ν’ άποκαταστήσωσι τα τέκνα 
των παρευρισκόμενοι είς την χαράν ταύτην . . .

Εις τινας των Επαρχιών ό πατήρ τή στιγμή ταύτη του ασπασμού 
δωρεί τω υίω του ενώπιον πάντων αγρούς άρωσίμους ή έλαιόδενδρα 
ή αριθμόν τινα προβάτων ή έτερόν τι τής οικίας του, ή έν τοιαύτη 
ώρα οΰτω γενομένη δωρεά ονομάζεται ίμβατίκιον. Μετά τον ασπα
σμόν του γαμβρού ό πατήρ πλησιάζει καί την νύμφην καί άσπά- 
ζεται τον επί κεφαλής στέφανον καί τάς παρειάς ευχόμενος ώσαύ- 
τως «ομόνοιαν, αγάπην, εύτεκνίαν, χαράν καί άπόλαυσιν πάντων 
των αγαθών του Αβραάμ καί του Ισαάκ- παιδιά τών παιδιών σας 
ν' άξιωθήτε» κτλ. άναρτά τότε έπί του καλύμματος τής κεφαλής 
της χρυσουν φλωρίον, ή χρυσουν σταυρόν ή δακτύλιον πέρα έπΐ του 
μικρού δακτύλου τής χειρός- τούτο πράττει καί ή μήτηρ τού γαμ
βρού προσφέρουσα επίσης, μετά τού άσπασμοΰ τού υιού της δώρόν 
τι, ως φυλακτήριον άργυρούν μέ άλύσεις, ή μανδήλιον μεταξωτόν 
κλπ. καί τής νύμφης δακτύλιον, ή φλωρίον έπί τού μετώπου τού 
κεφαλοδέματος ή έπ’ ώμου.

“ Ό καθ’ ένας ατά βελόνα, 
είς της νύφης την κορώνα,,.

Μετά τούτους οί γονείς τής νύμφης, οί παράνυμφοι καί πάν- 
τες οί προσκεκλημένοι άλληλοδιαδόχως άσπάζονται τό Εύαγγέλιον 
καί τον στέφανον καί τάς παρειάς τού γαμβρού οί άνδρες, αί δέ γυ
ναίκες τον στέφανον τού γαμβρού, καί τόν στέφανον καί τάς παρειάς 
τής νύμφης προσφέροντες διάφορα δώρα ('χαρίσματα ή κολλήματα* 
λεγόμενα), οίον φλωρία καί άλλα νομίσματα αργυρά, χειρόμακτρα 
κλπ. άτινα άναρτώσιν έπΐ τών ώμων αύτών(’)· εύχονται δέ αΰτοΐς 
διαφόρους εύχάς, πρό πάντων δέ τάδε.

“ Νίι ζητε, καϊ να σογεράσετε. 
Παιδιά τών παιδιών σας νά ’ιδητε. 
Μι πέντε γνιονς καί τρεις δυγατέραις κλπ.„

(’) Πάντα τα χαρίσματα ταδτα άνήχουσιν άποκλειστικώς τή νύμφη. Πολλάκις διά 
τών φλωρίων τής νύμφης χαΙ λοιπών νομισμάτων, ό σύζυγος πολλαπλασιάζει ταΰτα 
άγοράζων έάν π. χ. εινε ποιμήν,πρόβατα χαϊ μετά παρελευσιν χαιροΰ τίνος δίδει τη συζύγω 
αύτοΰ διπλάσια τά φλωρία. Εάν γεωργός, άγοράζει ίδιοχτησίαν τινά έπ- όνόματί της.
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Άλλος δέ τις άστεϊος καί φίλος του οίνου λέγει,

“ 'ίΙς άγαπώ τό καλό κρασί ν' άγαπάσ&ε„.

Μετά την τέλεσιν του γάμου εξέρχονται πάντες του ναού καί 
εν τω περιβόλω αύτοΰ άρχεται τότε ό χορός του άπογαιρετισμον 
των νυμφίων καί νυμφαγωγών, ομοίως ώς καί παρά παλαιοϊς έγίνετο, 
διότι καί ούτοι ήδον τό «.άποστεπΐικδκιι λεγόμενον «άσμα, ότι 
μετά τό άποστεφθηναι τούς στεφάνους ηδετο έν τοΐς παιασι, μέλ- 
λουσιν άποπλεΐν ». [Βαρίν. Φαβωρίνου, Λεξικ.].

Ενταύθα παραθετέα τά πρός έπαινον της νύμφης καί του γαμ
βρού άδόμενα τότε άσματα ωραιότατα καί χαρακτηριστικότατα 
όντα.

Κα'ι διά μέν την νύμφην αδουσιν,

^Άς ’παινέβωμ,ε μία κι’ άλλη 
ονλαις που ’χοννε τά κάλλη.

Λς ’παινέσωμε τη νύφη, 
πού ’ν’ τοϋ κύαμον τό σννή&ι*.

"Εχει· ’ς τά μαλλιά κορώνα* 
καί κορμί σάν την κολώνα.

Έχει κούτελο* μικράκι
Στρογγυλά σάν νεραντζάκι.

Έχει φρύδια βάν γαϊτάνι, 
πού ζγουράφος δέν τά κάνει.

Έχει ’μμά&ια ζαφειρένια, 
άμορφα καί ζαχαρένια.

Έχει πρόσκοπον ώραΐο,
’πού τρελλαένει κά&ε νέο.

Έχει μύτη σάν κοντύλι, 
στόμα σάν τό δακτυλίδι.

Έχει χείλη κοραλένια, 
δόδια μαργαριταρένια.

Καί πηγούνι λακκουδατο, 
μόσκους καί άνθους γεματο.

Καί λαιμό σάν τό κρουστάλλι, 
ό* γιά τό μαργαριτάρι.

Έχει στήθος μαρμαρένιο, 
καί κορμί κνπαρισσένιο.
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"Εχει δυό βυζιά λεμόνια, 
κ’ είνε άσπρα βάν τά χιόνια.

"Έχει ’μπράτσα* βάν λαμπάδες 
ποΰ δεν τά ’χουν άφεντάδες*.

Δαχτυλάκια βάν κοντύλια, 
μέ διαμάντια δαχτυλίδια.

Ή! χαρά ’ς τόνε τόν κύρη, 
ποΰ ’βπερνε τέτοιο ζαφείρι. 

ΤΙ! χαρά 'ζ την καί τη μάννα, 
ποΰ ’καν’ ε&οια μαντζοράνα*. 

Ώ ! χαρά καί ’ς την άγκάλη, 
πού δά βάλη τέδοια κάλλη (')

Το άντρόγυνο νά ζήση, 
νά μας πολυχρονίβη.

Νά μας ζήοη χίλια χρόνια, 
μλ παιδιά καϊ δισεγγόνια.

Ac’ άμφοτέρους.

Έλ&βτε* πόδε* κοπελιαίς* 
η γι’ άνδιβμέναις λεμονιαις. 

Άαβτε* βεις η παντρεμέναις, 
ροδαριαϊς ξεφουντωμ^ναις. 

νά ’παινέβωμε τη νύφη, 
καδώς είνε τό βυνήδι*. 

Νύφ’ ηντά ’χεις καί γρυνιάξεις*, 
που ’χεις άντρα καί τεριάζεις*. 

Ποΰ ’χεις άντρα παλληκάρι, 
κ’ είχες μοίρα νά βΙ πάρη. 

Έχει κορμοβτάβι* βίτβα*, 
σάν τή γλυκολεμονίτβα.

(·) Καί ό 'Ρουφϊνος ίπιφωνεΐ εις την φίλην τον Μελίτην περιγραφών την 
ωραιότητα αυτής ώς έξης.

“"Ομματα έχεις Τέρας, τάς χεΐρας Άθήνης, 
τους μαζοΰς Παφίης, τά σφυρά Θέτιδος.
Ευδαίμων δ βλέπων σε' τρισόλβιος οστις ακούει· 
ημίθεος δ’ δ φιλών αθάνατος δ' δ γαμήσας^
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Νά τόνε &ωρ^ τδ φως σου, 
νά γελά τδ πρόοωπό ΰον.

Σάν τδν Άγγελο ύα ’μπαίνη,
καί βάν τον άητδ &ά βγαίνη.

Λϊν έχω άλλο να βον 'πω, 
κ' ηντα σοϋ παραγγείλω, 
τδν άντρα σου νά οέβεβαι, 
οάν έδικδ καί φίλο.

Σιχαμόν τα τον γαμπρού μας, 
τα οτολίδια τού δέντρου μας.

"Ας τα ’πούμε καί τοή νύφης,
το' ώμορφή μας Αφροδίτης.

“Έχει κούτελο* μικράκι,
οάν τδ γλνκολεμονάκι.

Έχει, στίβος οάν παγώνι,
καί χαρας τον πού θ’ άπλώνη.

Έχει πόδια μαρμαρένια,
χέρια μαργαριταρένια.

Τδ φονοτάνι τοη Ονρίζει, 
κοπελιά ’νε καί μυρίζει.

"Οντε περπατώ ’ς τη στράτα, 
Ουρανός είνε μέ τ' άοτρα.

Κι’άντε πταίνη εις τη βρύσι, 
άγγελος δά τα' άκλονίλήξη

"Ηλιος είνε καί φεγγάρι, 
κι’ ό γαμπρός τδ παλληκάρι.

Ή νύφ' είνε παράδειΟος,
κι’ <5 γαμπρός κυπάριοοος.

Κι' έοκνφτεν ό κυπάριοοος, 
κι’ έφίλιε τόν παράδειοο.

Αεν έχω άλλο νά Οον πω, καί καλομοίρα νά ’οαι, 
ς’ τά ρόδα ς’ τ& τριαντάφνλλα νά πέφτης νά κοιμαοαι.

"Ετερον.

Ποιδ νά 'παινέοωμεν όμπρός, 
την νύφη μας, γ^ τδ γαμπρό;



71

’^ ’παινέσωμε τη νύφη, 
που ’ν’ τοΰ κόσμου τό συνή&ι.

'Σ βαθύς γάμονς κι’ αν έπήγα, 
τέτοια νύφη δέν την είδα.

Νά ’χη τά μαλλιά πλεμμένα, 
τά σγουρά κατεβασμένα.

Νά 'χη κούτελο φεγγάρι,
’ς τό λαιμό μαργαριτάρι.

Νά ’χη φρύδια ’σάν γαϊτάνι, 
που ζγονράφος δεν τά κάνει.

Νά ’χη μμά&ια παν τραβούνε,
κι' ονλαις τσή καρδιάς κεντούνε.

Νά ’χη μύτη σάν κοντύλι.
στόμα βάν τό δαχτυλίδι.

"Εχει μάγουλα καρνάδα*, 
στρογγυλά σάν πορτακάλια.

"Εχει χέρια μαρμαρένια,
δόδια μαργαριταρένια ('),

"Εχει μέση με στολίδι,
καί λιανή* σάν δαχτυλίδι.

Έχει πόδια μαρμαρένια, 
κεφαλή τζεβαϊρένια*.

Έχει πόδια γιά καρτσόνια, 
παχιά κι’ άσπρα σάν τά χιόνια.

Καί κορμί κυπαρισσένιο 
κάτασπρο καϊ φιλδισένιο*.

"Ετερον.

Ελάτε* πόδε*, κοπεληαΐξ. 
ξεφουντωμέναις λεμονιαϊς, 

κι' άπό 'πίσω ή παντρεμέναις, 
νεραντζούλας άν&ισμέναΐξ.

Νά ’παινέσωμε τη νύφη, 
όπως είνε τό σννή&ι.

(·) Ιδού πώς περιγράφει ό άελκτικώτατος Λουκιανός τους όδόντας εις τάς 
εικόνας τον. “'Οδόντας, πώς αν εΐποιμί σοι, όπως μεν λευκούς, όπως δε συμ- 
μέτρονς καί προς άλλήλους σννηρμοσμένους, καί κατά τονς στι).πι·οτάτονς μαργα
ρίτας επ'ι στίχου πεφυκότας„' αυτό δη τό τοΰ” Ομήρου' “ελέφαντι τφ πριστω όμοίους,, -
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Να ’παινέσωμε μία κ’ άλλη 
κ' ουλαις τάχετε τά κάλλη.

Νά παινέσωμε την νύφη,
’πού ’βρευ Αδικόν της σπίτι.

Καί &ά ’π&’ ’g τ’ άρχοντικό της, 
’πού ’τον ’πε&υμητικό* της.

Σ’ οβονς γάμους κι’ άν (πήγα, 
τέτοια νύφη δέν την είδα.

Νά ’ΧΠ τ& μαλλιά πλεμμένα, 
τα σγουρά κατεβασμένα.

Νά ’χη κούτελο μικράκι, 
στρογγυλά σά φεγγαράκι.

Νά ’χη μύτη κονδυλέντα, 
καί χυτή καί φιλτισένια*.

Νά ’χη στόμα δακτυλίδι 
κ’ ή ’μιλιά τση ’νε πρεπίδι.

Νά ’χη γλώσσα μετρημένη, 
καί μέ γνώσι στολισμένη.

Νά ’χη φρύδια σάν γαϊτάνι, 
σάν όλόμαυρο μελάνι.

Ως καϊ τά ’μματόκλαδά της, 
ή πρεπιά ’ν’ κ' ή γι’ ώμορφιά της.

Νά ’χη ’μμάτια άμυγδαλένια, 
μαργαριτοδιαμαντένια.

Μάγουλα τριανταφυλλένια, 
ρούντζινα* καί κοραλένια

Νά ’χη χείλη σάν κοράλι, 
βόδια σάν μαργαριτάρι.

Καί τό στόμα τση μικράκι, 
έπιτήδιο γιά φιλάκι.

Καί λάκκουδοπηγουνάτη*, 
κι’ όλο ξάχαρι γεμάτη.

Καί λαιμό σάν τό κρουστάλι, 
Άφροδίτ' είνε ς’ τά κάλλη.

Κ’ είς τό στή&ος κολαΐνα*, 
μέ σταυρό καί μέ τσικίνια.

Μ’ άμπρακάμους* μέ μπωτόνια*, 
καί μ’ δλόχρυσα κορδόνια*.
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Νά ’χη τα φλουριά περίββια, 
δέκα βπούρδες* [βία, (βία. 

Καί βυζιά βάν τά λεμόνια 
που ’νε κατάβπρα βάν χιόνια. 

Νά 'χη βτ^ϊα βάν περβόλι, 
καί χαράς του ποΰ &’ απλώνη.

Κ' εϊν’ άνοιχτοκουταλάτη* 
καί μλ μυρωδιαΐς γεμάτη.

Κ’ έχει μέβη δαχτυλίδι, 
πού 'ν' καμάρι* καί βτολίδι. 

“Εχει χέρια φιλτιβένια*.
κ’ &βπρα πόδια μαρμαρένια.

Καί κορμί κυπαριββένιο, 
και περίββια ζηλεμένο. 

Μπόλιαν* έχει άπό βκέπη*, 
κι' ό Θεός νά μάς τη βλέπη. 

Κι’ έχει κ’ εις τά καλυκάκια*, 
διαμαντένια πετραδάκια.

Νύφη, νύφη, μη γρυνιάζης*, 
μά καλό νιό θ’ άγκαλιάζης, 

Ώβάν άγγελος δά ’μπαίνη, 
καί βάν τόν άητό $ά βγαίνη.

Νά τόνε δωρη τό φως βου, 
νά γελά τό πρόβωπό βου.

Μετά το τέλος του χορού, όστις έπϊ ώραν όλην διαρκεϊ, έάν μέν 
νύμφη καί γαμβρός έχωσι την κατοικίαν έν τω αύτω χωρίω, τότε 
πάντες πεζή έκ του ναοΰ πορεύονται προς την οικίαν του γαμβροΰ. 
Έάν όμως πρόκειται νά μεταβώσιν είς έτερον χωρίον, μετά τό 
πέρας τού έν τω περιβόλω τού ναοΰ χορού, ΐππεύουσιν έπί ήμιόνων 
πάντες, εί δυνατόν, καί αί γυναίκες των παρανύμφων μετά της νύμ
φης, δεξιά καί Αριστερά της όποιας δύο νέοι παριστάμενοι κρατούσι 
τό έφίππιον τού ημιόνου (την παρακ^αιονσιν), έτερος δε τόν χαλινόν, 
καί πάντες συγχρόνως έχοντες την προσοχήν έστραμμένην προς την πο
λύτιμον έφιππον κατέχουσαν τό κέντρον της συνοδείας χωρούσιν' 
έπιστρέφουσι δέ τότε, ώς είπομεν ούχί ιιάπό τά ίδια ζά^α'» 
(διά της αύτης οδού όθεν ήλθον) δυσοιώνου της τοιαύτης πο
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ρείας νομιζομένης, άλλα δι’ έτέρας κεντρικωτέρας καί πάντοτε δε
ξιά πρός το χωρίον άγούσης. Εις τινα των χωρίων, οτε ή νύμφη 
εγκαταλείπει την οικίαν του πατρός, προσφέρουσιν αύτη οι γονείς 
άρτον ένα η δύο, ί'να δώση τον ένα έξ οίύτών εις τον πρώτον συναν- 
τήσαντα αύτην καθ’ οδόν, ώς σημείον ότι ή νύμφη μετά τον γάμον 
πρώτον καθήκον έχει τήν ελεημοσύνην. Δίδουσιν αύτη προσέτι καί 
καρπόν ροιας ούτινος χαράττουσι κάποτε τον φλοιόν καί όστις θέλει 
άποβη χρήσιμος είς αύτην ώς καί ό εις τών άρτων, οτε θέλει φθάση 
είς τον οίκον του γαμβρού, ώς κατιόντες θά ίδωμεν. "Έχει δε ή νύμφη 
ώς καί παρά παλαιοί; πέπλον έπί της κεφαλής, ώραιον δηλ. εκ με- 
τάξης λεπτόν ύφασμα ητις «νυμφική μπό.1>α » καλείται, λευκού, 
η κυανού, η έρυθροΰ χρώματος.

“Αδουσι προσέτι οί νυμφαγωγοϊ έως ού ιππεύσουν οίονει έκ μέρους 
της μητρός της νύμφης τά έξης συγκινητικά δίστιχα.

Σήμερα μαύρος ούρανός σήμερα μαύρ’ ημέρα, 
σήμερ’ άποχωρίζεται μάννα τή θυγατέρα.

Άνοιξαν οί έφτά ουρανοί τά δώδεκα βαγγέλια, 
κ’ έπήραν τό παιδάκι μου άπό τά δυό μου χέρια. 

Μισεύγεις, θυγατέρα μου, καί πλιό δε &ά γελάσω, 
σαββάτο πλιό δέ θά λουστώ ούδ’ έορτή θ’ άλλάξω.

Φεύγεις, κι’ δ ουρανός βροντά κ' ή γης ουλή ταράσσει, 
κι’ ό τόπος οπου κά&ουσουν κλαίει κι' άναστενάξει.

Έμίσεψε τό γιασεμί, πάει τό κυπαρίσσι, 
πάει νά πιή νά δροσιστή νερό άποΰ τή βρύσι.

Άχι ! καί νά ’βγαινα ψηλά, ώς βγαίνει τό φεγγάρι, 
νά Χωρούν τό παιδάκι μου οποία μεριά κι’ &υ πάρη.

Προσέτι αδουσι σειράν όλην ασμάτων κατά την άναχώρησίν των 
μετά τόν αποχαιρετισμόν οί νυμφαγωγοϊ, άτινα «τραγούδια τής 
συνεπαρσάς*, η της κοντούρας*, η της νύμφης» λέγονται άπαραλ- 
λάκτως ώς καί παρά παλαιοίς’ καί ό Όμηρος δέ εν τη άσπίδι τού 
Άχιλλέως γαμηλιον πομπήν άναφέρων λέγει’ ότι καθ’ οδόν « πολύς 
ύμέναιος όρώρει»(').

(* Κρηναίος, ο υμνος, το γαμικόν άσμα, γαμήλιος ύμνος. Τραγωδιον, το οποίον 
έτραγωδουν οι συνοδεύοντας τήν νύμφην είς τήν οικίαν του γαμβρού Όμ. Ίλ. 
παρά δέ τοίς μεταγενεστεροις, θεός του γάμου συνήθως Ύμήν οστις ύπεφωνεπο ε’ς
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Υμέναιος.

’Επήραμε την πέρδικα την πενταπλουμισμένη, 
κύ άφήκαμε τη γειτονιά σάν χώρα κρουσεμένη*. 
σάν έκκλησι’ αλειτούργητη σάν νερανζα κομμένη.

Επιδράμε τη βοδαριά κι' άφήκαμε τά ρόδα, 
κι' άφήκαμε τη γειτονιά σάν κουρσεμένη χώρα.

Έπήραμε την ώμορφη την ώρηοπλουμιΟμένη*, 
κι' άφήκαμε τη γειτονιά σάν παραπονεμένη.

Έχετε ’γειά, βασιλικοί καί βιόλαις μυρισμέναις, 
καί κοπελλιαις άνύπαντρες κ' έσεις ή παντρεμμέναις.

Έχετε γειά, γειτόνισσαις, κ' έσεΐς γειτονοπούλαις, 
μικραϊς μεγάλαις χωριαναΐς, φτωχαΐς κι’ άρχοντοπούλαις, 
κ' έγώ ’πάω στο σπίτι μον κ' εις τά πεθερικά μον.

ΔΙΑΦΟΡΑ ΤΡΑΓΩΔΙΑ ΤΗΣ «ΣΥΝΕΠΑΡΣΑΣ»

Α'.

ΊΙ Ειρήνη.

Ποϋ 'σουν, Ειρήνη, τό ταχύ, που ’σουν τά μεσημέρι, 
πού ’σονν οντε σου φώνιαζα καί δέ μ’ άπηλοήθης* ; 
— Μάννα! νερό δέν είχαμε κ’ έπήγα γιά νά πάρω, 
Μά ’πήραν τ' &στρη τό νερό, τά νέφη τό πηγάδι, 
κ’ έκατσα κι' έκλαψα πικρά κι’ έφώνιαξα μεγάλα, 
κ' έφέραν τ’ άστρη τό νερό, τά νέφη τό πηγάδι, 
κ' έκατσα σιγογέμησα κ’ έσιγανάσνρά το.
Έμορφος νιός έπέρασεν άπό λαγού κυνήγι, 
κι’ άποκοτα* καί λέει μου γιατ’ ήτο δικασμένος. 
“Άνάσυρε συγλί* νερό, κόρη, ’ς τό δικασμένο !„

τα γαμήλια τραγωδία, «'Ϊμίν, ω Γριναιί». [ Αριστοφ. ] ’Ητο δέ ο Ι’μήν, υίδς τού 
Απόλλωνος κα'ι της Μούσης Καλλιόπης, δστις νυμφευθείς κόρην τινά των Έλευσι- 

νίων εζησε μετ' αύτης τοσοΰτον ευτυχώς καθ’ δλον τδν βίον, ώστε μετά τόν θάνατόν 
του εψαλλον ύμνους προς άνάμνησιν καθ' δλας τάς τελετάς των Γάμων. Όθεν καί ίν 
καιρω γάμων ψαλλόμενοι ύμνοι Εκαλούντο ύμεναιοι [ Ϊγϊν. Άπολοδ. γ’. 10. 3. κα'ι 
Hymen.—Δωριστώ Ύμάν].
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’Σ τδ ταπεινό τον ζήτημα, πού ’γω δεν είχα κούπα, 
έσύγκλινα* τδ νωμό μου νδ πιή άπού το δταμνί μον. 
Τδ στόμα τον ’χε ’s τδ νερδ τδ ’μμά&ια τον ’ς έμενα. 
“Πίνε το, ξένε, τδ νερό, πίνε το μέ τδ νον σον, 
γιατί τδ ’μμά&ια, ’πον &ωρεΐς πολλούς δραγάταις* έχουν. 
Ό κύρης μον ’ν’ άμπελονργδς κ’ ή μάννα μον δραγάτης*, 
τ’άδέρφια μ’ εΐν’ τδ κλήματα κ’ έγω γλυκύ σταφύλι. 
—Σκοτώνω τδν άμπελονργό, καί τδ δραγάτη δέρνω, 
γλωκοπατω* τδ κλήματα καί κόβγω τδ σταφύλι.

Β'·

Ή ’μπεστική σύζυγος.

Μιδ κόρη σνναπόβγανε τδν άντρα τση ς' τδ ξένα, 
κρατεί κερί καϊ φέγγει τον ποτήρι καί κερνά τον, 
κι’ όσα ποτήρια τδν κερνφ τόσα λόγια τού λέει.
—Μισεύγεις, Κωσταντίνε μον, κ’ ήνταμον παραγγέρνεις;
—"Αν λείπω μήνα, μη λονστής καί χρόνο μην άλλάξης, 
κι’ &ν λείπω τδ τριαντάχρονο, τόμ πόρο μήν πορίσης*.— 
Πέρνα δ μήνας νδ λονστή κύ δ χρόνος δέν άλλάσσει, 
πέρνα καί τδ τριαντάχρονο ’ς τήμ πόρτα δέν προβέρνει. 
Μ’ άπάνω ’ς τδ τριαντάχρονο ή κόρ’ έλιγοψύχα*, 
καί πέρνει τδ χρνσδ σταμνί και τ’ άργνρ’ δλνσίδι, 
’ς τη στράτα τσή σνναπαντα άμορφος καβαλάρης.
—Πάρε ’ς τήμ πάντα, λιγερή*, μή σέ πατήσ’ δ μαύρος*.
—Μδ ’μένα μαύρος δέν πατεΐ, σδν &έλη δ καβαλάρης.
— Άνάσνρε, κόρη, νερδ νδ πιουν τδ διψασμένα, 
να πιώ έγω κι’ δ μαύρός μον καί τδ λαγωνικά *μον.— 
Σαρανταδνδ σταμιδ ’σνρε, καί δέν άναντρανίζει*, 
κι’ άπάνω ’ς τδ σαρανταδνδ τδ ’μμά&ια τση σφονγγίζει. 
—Κόρη, κι’ δν κλαΐς γιδ τδ νερδ κι’ &ν κλαϊς γιδ τδ πηγάδι, 
κι’ αν κλαίης γιδ τδν κόπο σον νδ σού τόνε πληρώσω.
—Αέν κλαίω ’γω γιδ τδ νερδ μηδέ γιδ τδ πηγάδι, 
μηδέ καϊ γιδ τδν κόπο μον νδ μού τόνε πληρώσης. 
Μδ κλαίω γιδ τδν άντρα μον τδν πολνταξειδιάρη. 
τριαντάχρονό νε σήμερα, ξένε! ’πού δέν τδν είδα.
—Γιδ ’πέ μον τδ σουσούμια* τον μή τύχη καϊ τδν είδα;
—Λιγνό* ’τον τδ κορμάκιν τον ώσδν καί τδ δικό σου,
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Κοκκινομηλοπρόσωπορ σάν καί τήν άφεδιά* ΰον, 
Μανρος ήταν δ μaΰρόg* του ωσάν τδν έδικό σου, 
—Κόρη μ’, όψέg* τον εύρηκα ’g τδν κάμπο* ’ξαπλωμένο, 
Μαύρα πουλιά τδν τρώγανε κι' άσπρα τδν τριγυρίζα, 
κ' ένα πουλί, καλδ πουλί, δέν ή&ελε να φάη.
—Φάε κ’ έσύ, καλδ πουλί, άπ’ άντρειωμένου πλάταιρ, 
νά κάμης πήχυ τδ φτερδ καί πιθαμή τ’ άνύχι.
—’Άστε, πουλιά, τη γλωσσά μου καί τη δεξιά μου χέρα, 
γιατί &ά κάμω μιά γραφή τσή μάvvag μου να πεψω, 
νά τή δχαβάζ' ή μάννα μου νά κλαίη ή ξαν&ή μου, 
να τή διαβάζη ή ξαν&ή να κλαΐν’ οί γιέδικοί* μου.
—Κόρη μ’, έγώ τδν έ&αψα κάτω ’g τσ’ άνΰδρουρ κάμπoυg, 
καί μ’ άφησε παραγγελλχά, γυναίκα νά σέ πάρω.
Βαστώ σ' άσήμια νά φορής, χρυσάφια να τα βάνης, 
μαργαριτάρι' άτίμητα να βάνης ’g τδ λαιμό σου. 
κ’ έχω καί σπί&ια καί κελιά να μπaίvηg καί νά βγαίνε. 
—Φω&ιά νά μπή 'g τά σπί&ια σου καί λαύρα ’g τά κελιά σου, 
κ’έμένα τδ κορμάκι μου δλν πέρνει άλλον άντρα.— 
Καί τρέχουν τά ματάκια τση σάν κρουσταλένια βρύσι. 
Γεμίζει τδ χρυσδ σταμνί ’g τδ σπίτι νά γυρίση, 
κ’ έσφούγγιξε τά μά&ια τση γιά ν’ άποχαιρετίξη, 
κι, άναντρανίζει ταπεινά ‘g τδ μαυροκαβαλάρη, 
κ' εκείνη τδν έγνώρισε, *.........................................................(')

Τ'.

Το κάλεσμ.α της αγάπης.

’Άγγoυρog* ’g την ’Ανατολή κόρ’ άγαπα 'g τή Άύσι, 
κι’ άγάπα την, κι’ αγάπα τον κάvείg δέν τδ κατέχει”, 
παρά δ 0i0g κ’ έκεΐν’ οί δυδ που στέκουν κι' άπαντέχουν. 
Μά ’&έλ’ δ &}0g, κ’ ή μάννα του τδ γυιό τση νά ’παντρέψη, 
κι’ ούλο τδν κόσμο τδν καλεΐ, κι’ ούλο τδν πρεμαζόνει*.

(<) “Και ή πιστή σύζυγοι του Όδνσσέως Πηνελόπη, ήν εν τη απουσία του 
άνδρός της εζήτησαν πολλοί μνηστήρες, τονς οποίους δμως αυτή κατώρΰωσε νά 
άπατήση δλους μέχρι τής επανόδου του, καί ήτις δεν επαρουσιάζετο εις αυτούς 
είμή κεκαλυμμένη καί εχουσα με^εαυτής δύο άμφιπόλους „. δνναται νά τεϋή πα- 
ραλλήλως τή είκονιζομένη.
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-—Μάννα! τον κόσμο τδν καλεΐς, κι’ ονλο τδν πρεμαζόνεις, 
την άγαπώ δέ την καλεΐς, την άγαπώ δέ θέλεις;
—Γνιέ μον ! κ' έπά ’ν' ό καλεστής*, ’πέ τον νά την καλέση. 
—Μάννα μ’, έγώ ’μ' δ καλεστής* 's τήν άγαπητική μον*. 
Μάννα μον, δός μον την ενκη νά ’πα’ να την καλέσω. 
χρυσή φεργάδα 'στόλισε καϊ μέθα τόνε βάνει, 
κι' ώστε νά ’πή “Έχετε γειά„, πάει σαράντα μίλια, 
κι' ώστε να 'πούνε u>g τδ καλό ^, πάει άλλα πενήντα.

Τό χελιδόνα.

Χελιδονάκι μον γοργό, γοργό μον χελιδόνι, 
έκεΐ σε πέμπω κι' άγωμε* άπού’ 'χω μιαν άγάπη, 
"Αν είνε νύχτα, σπούδαζε* κι’ αν είν’ αυγή, πορπά&ιε*, 
κι’ &ν είν’ άποξημέρωμα καϊ ’βρής την εις τό στρώμα, 
σκύψε καϊ φίλισέ μού την 'ς τά χείλη κ' εις το στόμα, 
καϊ πέ τση πώς, τη χαιρετώ τό 'μπιστικό τση ταίρι. 
Πέ τση, έκεΐ πού μείναμε ’ς τό δέντρον άπδ κάτω, 
εις τη σταλίστρα* τών άρνιώ, ’ς την μάντρα τών προβάτω, 
έκει άφηκα την πέτσα* μον την τριανταμασονράτη*, 
άπού μού τη φονδιάσανε* η τρεις παππαδοπούλαις.
Ή μία ’βαλε τόμ πό&ο* τση, κ' ή γι&λλη τό μετάξι, 
κ’ η τρίτη η ’λιοκαλλίτερη* τον ούρανδ μέ τ’ άστρη.

ΑΖν^Ζ*ΛΖν\Λ< 

ε ’.
Ή πρόφασής τής κόρης.

Τδ μήλον οσον κρέμεται είς τη γλνκομηλίτσα, 
ψήγεται* γη μαραίνεται γή τδ πουλιδ τδ τρώσι, 
γή πέφτει ’ς άμπελότραφο* κι’ δ κυνηγός τδ βρίσκει. 
Έτσ’ εΐνε δδ κ’ η κοπελληδ σδν έρ&η τον καιρού τση, 
βρίσκει άφορμαϊς τση μάννας τση, κι’ αίτίαις τον κυρού τση. 
■—Μάννα! ’ς την άκρα δέ χωρώ ’ς τη μέση τρων’ οί ψύλλοι, 
κι’αν πέσω ’ς τδ ’μπροσπόδια σας, γλνστρώ καϊ πέφτω κάτω. 
Μδ στρώσετέ μον ’ς τήν αυλή, όξω ’ς φεγγαράκι, 
γι& να γροικώ βοσκού σφνρέ, βοσκού πατηματάκι. 
κι’ δντε τδ ζα* του σολαγά* κι’ δτε τ' άποτσακίζη.
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—Μωρή, βυσκδν άγάπησερ, μωρή, βοσκό &ά πάρη;, 
άπον ’χονν τά 6τιβάν2α τον πέντε λογιώ πεδούλια*, 
καϊ σκύλινο καϊ κάτινο* καϊ γιτσικδ* καϊ πρόβιο, 
κι’ &ν ‘πή; κι’ άπον τδ χοιρινό δε λείπει κομματάκι;

•^^^^^^^^^^

ST’.

'Η αναγνώρισές.

Πίνω το, μάννα, τδ κρασί, πίνω το να μεθύσω, 
να μ’ ευρ’ ή νύχτα κ’ η γι’ ανγή ’g τσ’ άγάπη; μον τημ πόρτα. 
’Ήπια κι' όφές* κ' εύρέ&ηκα ’g τημ πόρτα τσή καλήρ μον, 
’βρίσκω τημ πόρτα σφαλιχτή καϊ τα κλειδιά παρμένα, 
καϊ τα πορτοπαρά&νρα σφιχτά μανταλωμένα* ! 
σκύφτω φιλώ την κλειδονιά άντίπυτορ* τσή κόρη;.
—’Άνοιξε, πόρτα, τση ξαν&ήρ, πόρτα, τση μανρομμάταρ, 
πόρτα, τση γαίτονόφρονδηρ τσ’ άλνσιδοπλεμμένη;*.
—Εοιδρ εϊσ’ έσύ, καϊ πωρ σέ λέν’, καϊ &sg νάνοίξω νά ’μπηρ; 
—Εγώ μ’ <5 τί;, κι’ ό τάδε τιρ, κ’ έκεϊνορ άποϋ ξεύρειρ. 
Εγώ ’μ’ άποϋ σού τά ’στειλα τά βόδα ’g τί> μαντήλι, 
τά ρόδα τά δαμάσκηνα καϊ τδ γλυκύ σταφύλι.
— Τούτα τά λόγια ξεύρειρ τα, γή γειτονιά σοΰ τά ’πε ; 
τσ’ αύλή; σημάδια νά μον ’πήρ νά γείρω νά σ’ άνοίξω.
— Έχει; μηλιά ’g τημ πόρτα σον καϊ κλήμα ’g την αύλή σον, 
κάνει σταφύλι φαζακί, κάνει κρασί μοσκατο, 
κι’ oπoιog τδ πιή μαραίνεται καϊ πάλι άναζητάτο.—

Ψώματα λέg, μαριόλου* ’γυιέ κ’ ή γειτονιά σοΰ τά ’πε, 
’Πέ μον σημάδια τον σπιτιού ν’ άνοίξω νά ’μπηρ μέσα. 
—Χρυσή καντήλα κρέμεται ’g τή μέση τού σπιτιού σου, 
καϊ φέγγει σου νά γδύνεσαι νά στρώνηρ νά κοιμάσαι.

■—Ψώματα λέg, μαριόλου γυιέ κ’ ή γειτονειά σοΰ τά ’πε. 
’πέ μον σημάδια τού κορμιού ν’ άνοίξω νά ’μπηρ μέσα. 
—Έχειρ έληά ’g τδ μάγουλο κι’ έληά ’g την άμπασκώλη*, 
κι’ άνώμεσα ’g τά δύο βυζιά τ’ άστρη καϊ τδ φεγγάρι. 
—Βάγιαι;*, άμέτ’ άνοίξετε τού ξένον νά ’μπη μέσα, 
κ’ έσείρ βαγίτσαιρ* στρώσετε τον νιου γαμπρού την κλίνη. — 
Τρία κρεββάτια βάϊσαν dig νά χαράξ' ημέρα, 
καϊ τρία άλλα ράϊσαν ώστε νά βγή ό ήλιο;.
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—Χριστέ μην πράξη δ πετεινός καϊ μή χαράξ’ ήμερα, 
γιατί ’χω ’ς την άγκώλη μου την &οπρη περιστέρα.

Ζ'.

Ό σκλάβος.

Τρεις άντρειωμένοι γεύγουνται ’ς την πρύμη τον κατέργου*, 
ν' έχουν καϊ σκλάβοι' άμορφο "ς τά σίδερα δεμένο. 
μά 'σαν τά σίδερα βαρειά, βαρεία καϊ σκουριασμένα, 
κι’ δ σκλάβος άναστέναξε κ' έστάθη τδ καράβι.
—Ποιος είν’ άπ’ άναστέναξε κ' έστάθη τδ καράβι, 
"Αν είν’ άποΰ τσ'η ναύταις μου να τόνε ξεναυτώσω. 
κι’ αν εϊν’ άποΰ τσή σκλάβους μου να τδν έλευ&ερώσω. 
—Αέν είν’ άποΰ τσή ναύταις σου να τόνε ξεναυτώσης, 
Εγώ ’μαι π' αναστέναξα κ’ έστάθη τδ καράβι. 
άποΰ 'μουν τριμερώγαμπρος* κβ όχθροϊ μάς έπλακωσα*, 
τρεις χρόνους πολεμούσαμε, μά ’τον πολλά περίσσοι, 
καϊ σκλάβον άλευθέρωτο 'μ έπήρα τδν καΰμένο. 
καί μ' έχουν εις τά σίδερα δώδεκα χρόνους σκλάβο ! 
Σήμερο την άγάπη μον άλλος θά τη βλογάται, 
κι' &ν είχα μαύρο γλήγορο τσ' έφτανα να βλογοΰνται, 
νά ’πα νά 'μπω κουμπάρος σκιάς ν’ αλλάξω τά στεφάνια.

Ό ν^όπανδρος σκλάβος.

Πέντε φεργάδες ήμαστε καϊ δεκοχτώ γαλιώταις*, 
κ’ είχαμε σκλάβους άμορφους ’ς την αλυσο δεμένους. 
Γεΐς σκλάβος άναστέναξε κ’ έστάθηκ’ή φεργάδα, 
κι’ δ Μπέης άποΰ τσ’ όριζε πολλά τού βαροφάνει.
-—Ποιδς εΙν’ άπ’ άναστέναξε κ’ έστάθηκ' ή φεργάδα ; 
Σκλάβος τ' άπηλοήθηκε* ’πδ μέσ' άποΰ τ' άμπάρι.
—Εγώ ’μαι π’ άναστέναξα κ' έστάθηκ' ή φεργάδα.
—Σκλάβε, πείνας; σκλάβε, διψάς, μη τδ ψωμί σου λείπει;
—Μήτε πεινώ, μήτε διψά, μήτε ψωμί μου λείπει, 
Τού τόπου μου θυμήθηκα καί τσή γλυκειάς μ' άγάπης. 
Άποΰ ’μουν τριμερώγαμπρος* κ’ έδά ’μαι δόλιος* σκλάβες. 
Λώδεκα χρόνους σήμερο ’ς την αλυσο δεμένος.



81

Κι’ όψές* πουλούν τά ρούχα μου την άλλη τ' άρματά μου, 
Σήμερο τη γυναίκα μου άλλος τήν ευλογάται.
—Τραγούδημά μου, σκλάβε μου, κ’έγώ σ’ έλευ&ερώνω.
—Μά ’γώ ξανατραγούδηξα καί λευτεριά δέν είδα, 
Μά πάλι για τη λευτεριά ας ’πω να τραγουδάκι, 
Για δύστε μου τη λύρα μου, το δόλιο* μου δοξάρι, 
νά &υμη&ώ τα’ άγάπης μου, σήμερα τήνε χάνω.— 
Καί δίδουν του τη λύρα του, τ'ο δόλιο του δοξάρι, 
τσ’ άγάπης του ’ϋυμή&ηκε τα ’μμά&ια του δακρύσα, 
Κι’ δ Μπέης έλυπή&ηκε καϊ τόνε ξεσκλαβώνει, 
κ’ είς τ'η στερηά τδν έβγαλε ’ς τδν τόπο του νά πάη. 
Καβαλικΰ τδ μαύρο του, πάει σαράντα μέλια, 
’ς τη στράτα του συναπαντά γείς γέρος 'ς άμπελάκι. 
— Κά ζήσης, γέρο άμπελικέ, τίνος είν’ τ’ άμπελάκι ;
—Τσή ερημιάς, τσή σκοτεινιάς, του γυιοϋ μου του Γιαννάκη 
’ / που ’τον τριμερώγαμπρος κ’ έδά ’νε δόλιος σκλάβος, 
δώδεκα χρόνους σήμερο ς’ τα κάτεργα* δουλεύγει, 
κι’ όψες* πουλούν τα ροΰχά του, την άλλη τ’ άρματάν του, 
σήμερο τή γυναίκα του άλλος την εύλογάται.
—’Πέ μου, να ζήσης, γέροντα, αν φτάξω ’ς τά στεφάνια;
—''Αν είν’ ό μαύρος γλήγορος, φτάνεις είς τά στεφάνια, 
πάλι κιαν είν’ άμπασωπδς* &ά φτάξης εις τδ γάμο.— 
Αίδει βιτσά τού μαύρου του, ’ς τήν έκκλησι* άποσώνει, 
κι’ ό μαύρός του χιλιμιντρφ, κ’ ή κόρη έγνώρισέν του, 
—"Ας τα διαβάσματα, παππά, δασκάλοι τά ψαλτήρια, 
κι’ άκουσα τδ Γιαννάκη μου πού τραγουδεΐ καί φτάνει.
—Σ’ τη μπάντα*, μπάντα, Λέσποτα, να ίδω κ’ έγώ τη νύφη, 
Κι’ άπού τη χέρα την άρπα ς’ τδ μαύρο την κακίζει, 
ς’ τδ σπίτι του την έφερε.............................................................

δ'.

Αλέξανδρος ό βχβιληάς ζα- η Ελένη.

Αλέξανδρος ό Βασιληάς πού ωριζε Φιλάνδρες(\), 
’πού ’χε φουσάτ’* άρί&μητα καί διαλεμμένους άντρες, 

(*) ή κατ’ άλλους — απ' ωριζε τσή Φλάνδρες.
„ „ „ —που ήτο 'ς τή Φιλάντρα.

Ό δέ κ. Άντ. Γιανναράκης είς την συλλογ. Κρητικών αομάτων,, σελ 178

6
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ή&έληβε κ’ έζήτηξε μικρή βαβιλιοπούλα, 
μά δεν τον την έδώκαβι τέτοια κοραβοπούλα. 
Πιάνει μαγεύγει τά νερά κι’ άποφυροΰν* ή βρύβαις, 
κ’ έπέφταν κι’ άπο&αίναβι άν&ρώπ’ άποϋ τβή δίψαις. 
—’'Aφηg μ’, Αφέντη*, νά διαβώ ’g τ’ Άλέζαντρου νά πάω, 
’g τδ τάβι* τον νά πιω νερό ’g την τάβλα* τον νά φάω. 
Καί μετ’ αύτδ να κοιμη&ώ, καί μετ' αύτδ νά μείνω, 
καί πάλι τδ κορμάκι μον βωβτδ να τδ γιαγύρω*. 
και μνόγω* g’ τήν κορώνα* Σου μέ την τιμή μον &ά ’ρ&ω, 
νά φέρω τδ κεφάλι τον καί πραμμα να μην πά&ω.
—Άνέ* καί π^, Ελένη μον, κ’ ερ&ης μέ την τιμή σου, 
τοϋτ’ ή κορώνα, πον φορώ &ά ’νε μοναχικοί βου.— 
Στένεται καί στολίζεται ’πον τδ ταχύ dig τδ βράδν, 
’πον τδ ταχύ cog τδ βραδύ, cog τ’ άλλο μεβημέρι, 
βάνει τδν ούρανδ μαγδί* τη &άλαοβα μαγδάλι*, 
την άμμο την άμέτρητη βάνει μαργαριτάρι, 
καί τά χοχλάδια* τοϋ γιαλού μπατανία* ’g τδ λαιμό τβη, 
την όχεντρα* την πλουμιβτή κορδέλλα τδ μαλλιώ τβη. 
τδν ήλιο τδν άβκόνιβτο βάνει ’g τδ πρόβωπό τβη, 
καί τον κοράκον τδ φτερδ ’g τδ καμαρόφρνδό τβη.
Τή βκάλαν έκατέβηκε μόνο μέ μια βαγίτβα*, 
κ’ έβάβτα κ' είg τδ χέρι τβη μιαν άβημένχα βίτβα*. 
βουνά λαγκάδια περπατεϊ κ’ έδιάβηκε ’g τά όρη, 
καί ρίχνει την ή μοΐρά τβη g’ τον ’Ρήγα τδ περβόλι. 
Κι’ Άλέξαντρορ δ βαβιληάς βτέκει καί τή ξανοίγει*, 
κ’ ήτον ή πόρτας βφaλιχτaΐg καί πέμπει καί τβ’ άνοίγει.
— Ελένη μου, πώρ ήτονε ; ψηχή μου, καί πώg ήρ&ες; 
κ’ είg τδνειρό μου ’&ώρουιβε τβή περαβμέναις νύχταιρ !
— Ήρ&α νά βιάζουν* οι καιροί νά πάψουν κ’ οΙ γιάνέμοι, 
γιά ν’ άπολάρ^* τά νερά νά πιουν οΐ διψαβμένοι.
—Μετά χaρag, Ελένη μου, κι’ οτι μου ’π^ νά κάμω, 
κι’ όμπρόg βου βρύβι νά γενώ κρυγιδ νερδ νά βγάνω. 
Kaλώg ήρ^εg, Ελένη μου, κaλώg ήρ&ες, κερά μον, 
βόvτag* ήρ&ες καί μ’ εϋρηκεg μέβα g’ τήν άγκαλιά μου.
—Παρακαλώ βε, βαβιληά, μήλο νά μου χαρίβης, 
κι’ άπόψε τδ κορμάκι μου νά μην τδ τυραννήβης.

αρ. 240, γράφει— “οπό τήν Άλεξάντραη, παραλάσσει δε τδ Ιστορικόν εις τονς 
τελευταίους στίχους.
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—Μετά χαρας, Ελένη μου, σόντας* &ωρώ τδ φως βου, 
τη νύχτα τούτη κι' άλλη μιά νά ’μαι ’ς τδν όρισμό* 0ου. 
—Τη νύχτα τούτη κι’ &λλη μιά, αν θέλης, χάρισε μου, 
όλίγο νά ξεκουραστώ, χρυσέ βασιλικέ μου.
—Μετά χαρας, Ελένη μου, σόντας θωρώ τδ φως σου, 
τη νύχτα τούτη κβ &λλη μιά καί τρεις ’ς τδν όρισμό σου. 
Στρώσετε, βάγιαις, στρώσετε στρώματα βελουδένια, 
κι’ &ς άμολάρουν* τα νερά νά πιουν τά δικασμένα.— 
Καί θέτουν κ’ έκοιμούντανε σάν τά γλυκαδερφάκια, 
καί τ’ άποξημερώματα σάν τ’ άγρια γεράκια.
Καί ’βγάνει άποΰ την τζέπη τση όλόχρυσο ξυράφι, 
καί τά λαιμό του έκοψε σάν μιά κλονιά μετάξι· 
Τοΰ βασιληα την έπεψε κανίσκι* νά την πάρη, 
κι’ δ γεϊς τσή ’χάρισε ρουμπί* κι’ άλλος μαργαριτάρι. 
Κι’ δ κύρης τση τσ’ έχάρισε την άκριβη κορώνα, 
—"Ορισε*, θυγατέρα μου, μά ’σένα πρέπει κιόλα*.

Τ.

Οί βασελοκοί γάμοί και τα χαρίβματα 
τού μικρού καλογήρου.

Ό'Ρήγας ’ς την Ανατολή κι’ δ βασιληάς ’ς τη Λύσι, 
Συμπεθερών έκάμανε, ’βλογοΰνε τά παιδιά των. 
έχουν καί μέγα κάλεσμα ’ς Ανατολή καί Λύσι, 
χώρια καλιουσι τσ’ άρχοντες κι’ ούλο τ’ άρχοντολόγι, 
χώρια καλιοΰσι τση φτωχούς κι’ ούλο τδ φτωχολόγι. 
Τση καλογέρους δέν καλιοΰν γιατ' είνε ρασσοφόροι.
Μά 'νας μικρός καλόγερος έπήρενε κ’ έπηγε. 
"Ερχονται* και χαρίζουνε ’ποΰ τδ ταχύ ως τδ βράδυ, 
κι’ άποΰ τδ βράδ’ ως τδ ταχύ κβ ως τ’ άλλο μεσημέρι. 
Χώρια χαρίζουν οΐ γιάρχοντες μ’ ούλο τ’ άρχοντολόγι, 
χώρια χαρίζουν οί φτωχοί μ’ ούλο τδ φτωχολόγι.
—Ό γεις χαρίζει μάλαμμα κι’ άλλος χαρίζ’ άσημι.
Κ’ έσύ, μωρέ καλόγερε, ήντα θέ νά χαρίσης;
—Σίδω κ’ έγώ τσή νύφη μας έννιά πύργους λογάρι*, 
χαρίζω και τοΰ νιοΰ γαμπροΰ ζευγάρια* δεκαπέντε, 
μέ πρωτομέρια* ζευτικά* κι’ αλέτρια, άσημένια, 
ζυγοί καί όχεραις*, γυννιά*, ούλα μαλαμματένια.
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'll χήρ*· 
δώδεκα χρόνους έκανα* τσή χήρας το ζευγάρι.*, 
λαλώ* το κι’ άλλους δώδεκα κι’ άκόμη δέν την είδα, 
’πάνω ’ς το’ είκοσιτέσσεροις θωρώ την και προβαίρνει. 
Λός μου, κερά, τη ρώγα* μου νά πάω ’5 τη δαυλιά μου. 
—Άμέτε*, βάγιαις*, δόοτε του γή ασήμι γή χρυσάφι.
— Τοιγάρης πώς έδούλευγα γι’ άσήμι γή χρυσάφι;
—Άμέτε, βάγιαις στρώσετε την κλίνη τη δική μου, 
Πανιέργια μόσκους βάλετε εις το προσκέφαλό του.— 
Άποΰ τδ μόσκο τδν πολύ δ νιδς άποκοιμήθη, 
καί τδ ταχύ σηκώνεται με μαραμμέν’ αχείλι.
■—Λός μου, κερά, τη ρώγα* μου νά πάω ’ς τη δουλειά μου. 
—Έγώ χωράφι σοϋ ’δωκα νά σπείρης νά θερίσης, 
μά ’τον η γι’ έχερη* κακή καί τ’ αλετρα* σπασμένα, 
κ’ ήτο καί τά γυννόλουρα* κακά κι’ άσβολωμένα*.

ΙΒ’.

Ή μ-πεστεκΐά γυναίκα.

'Ο Κωσταντάκης δ μικρός, ό Μικροκωσταντϊνος, 
Μάη άρραβωνιάζεται καί Μάη ’βλόγα κάνει, 
καί Μάη του ’ρχεται γραφή ’ς τδν πόλεμο νά πάη. 
Μπαινόβγαινεν ό Κωσταντής μέ μαραμμέν’ άχεϊλι, 
κ’ ή μάννα του τδν έρωτα κ' ή μάννα του τού λέει.
—ΎΗντά ’χεις, Κωσταντΐνό μου, καί κάθεσαι καί κλαίεις;
—Μάννα, γραφή μοΰ πέψανε ’ς τδν πόλεμο νά πάω, 
κι’ άφίνω σου παραγγελιά, ό* γιά τήμ ποθητήμου. 
Μηδ’ ένα μίλι ’πήγ’ ό νιδς μεδέ τά δυδ άποχύθη*, 
κ’ ή λιγερή άποβγάνει τον καί μαΰρα δάκρυα χύνει. 
-—Μισευγεις, Κωσταντΐνό μου, κ’ ήντα μοΰ παραγγέρνεις; 
δέ θέλω κόσμο νά θωρώ κ’ εις τσ’ έρημιαΐς θά ζήσω !— 
Τδ μαΰρό του έπέζεψε ν’ άκριβοπαραγγείλη, 
ς’ τά γόνατα τήν έκατσε κι’ άντρίκια τήνε ’ντύνει. 
αρνί καί ρίφι τσ’ άφισε κ’ ένα μικρδ σκυλάκι.
—’Σ τδ κάμπο νά μή κατεβής ’ς τδ σπίτι μή γυρίσης, 
ά* δέ χιλιάσουν τά ώζά*, μυριάσουνε* κ’ ή γιαίγες.— 
Μά’θελ’ ό Θιδς κ ή μοΐρά τση, καλοχρονιά γυρίζει,
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καί τσή χιλιάζουν τά ώξά, μυριάξουνε κ’ γ5 γιαιγες, 
κ’ έγέννησε καί τδ σκυλί κ’ έκαμ’ έννά σκυλάκια, 
κ’ έγέννησε κ’ ή γιωμορφη κ' έκαμε δυδ στρα&ιώταις. 
καί τά μπωτόνια* τσ’ έκαμε λεράκια* τάν άρνιω τση, 
καί τά μανέλια* τσ' έκαμε μανιάκια* τω σκυλιά τση, 
καί τη καρπέτα* τσ’ έκαμε βούχα τάν κοπελιά τση, 
’Σ τδ κάμπο τά κατέβασε να τα περιβοσκίση, 
κ’ εκεί ξεβαρκαρίξετον δ Μικρό—Κωσταντΐνος.

■—Τίνος, βοσκέ, νά ’ν’ τδ ώξά, τα χρυσοκουδουνάτα ;
■—Του Κωσταντή ’νε τά ώξά, τά χρυσοκουδουνάτα.
—Καί τίνος είνιε τα σκυλιά τ' άργυρομανιασμένα;
—Του Κωσταντή ’νε τα σκυλιά τ’ άργυρομανιασμένα.
—Καί τίνος είνε οί δυδ viol οί τσοχινοντυμένοι;
—Του Κωσταντή εϊνε κ’ οί δυδ νιοι οί τσοχινοντυμένοι.
—Και τίνος εϊν’ ή λιγερή ή γήλιομαυρισμένη ;

■—Του Κωσταντ’ είν’ ή λιγερή ή γήλιομαυρισμένη.
—Κόρη, καί ποϋ ’ν’ τά κάλη σου καί ποϋν ή γι’ ώμορφιά σου;
■—Δώδεκα χρόνους έκαμα βοσκδς εις τη μαδάρα, 
παίρνει δ ταρδς* τά βουχά μου κι’ άέρας τά μαλλιά μου, 
κι’ δ ήλιος δ παντοτεινδς παίρνει την ώμορφιά μου.— 
Μά μέσα ’ς τά παράπονα δποϋ ’λέγε ς’ τδ ξένο, 
έγνώρισε τδ Κωσταντή, κρεμναται ς’ τδ λαιμό του. 
—Βάσανα, πά&η και καϋμούς, ’ποΰ 'σερνα τόσους χρόνους, 
σήμερο μου πλερώνουνται ποϋ σ' είδα, Κωσταντή μου!

ΙΓ'.

Τύ γύρεσμα τών στεφάνων προς την κουμπάραν.

Κάδε Σαββατοκύριακο ’ποΰ 'ν’ άμορφο τδ φόρος*, 
σκολάξονν οί γραμματικοί, σκολάξουν κ’ οί Νοδάροι*, 
Σκολάξει κι’ δ πολυαγαπά ’που τδ χρυσδ κοντύλι, 
κι’ άποϋ την πόρτα μας πέρνα γιά νά τ’ άναντρανίσω*, 
κ’ έγω δέν τ’ άναντράνισα γιά νά τδν τυραννήσω. 
Κι’ άπής* έπέρα* διάβηκε, κι’ άπής έπέρα* ’πήγε, 
κινα δ νιδς πεισματικά τσή κόρης καί τσή λέει.
—Κάμε κλειδί κι’ άντίκλειδο κλείδωσε την καρδιά σου, 
μά ’γώ θά ’πά* νά παντρευτώ κ'έσέ θ’ άπαντοννιάρω*, 
κι’ &ν &έλης κι’ άτσετάρεσε*, κουμπάρισσα σε βάνω.—
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Καϊ παίρνουν την τό κλάϋματα ’ς τσή μάννας τση καϊ πάει. 
—Μάννα .' τό γαμπρό πού ’καμες μην είχε τόνε κάμης. 
γιατί &ό ’πα ’νό παντρευτή κ' έμέ θ’ άπαντοννιάρη*. 
κι’ όν δέλω κι’ άτσετάρωμαι* κουμπάρισσα μέ βάνει.
—“Εχεις καϊ πόδια να στάνης καϊ κεφαλή νό κλίνης, 
καϊ χέρια γοργογύριστα ν’ άλλάξης τό στεφάνια;
—“Εχω καϊ πόδια νό στα&ώ καϊ κεφαλή να κλίνω, 
καϊ χέρια γοργογύριστα ν’ αλλάξω τό στεφάνια.
—ΙΙήγενε, θυγατέρα μου, ’ς την κάμερά σου μέσα, 
vie βάλης τό στολίδια σου καϊ τα διαμαντικά σου.— 
Καϊ μπαίνει κ’ έστολίζετο ’ποΰ τό ταχύ ως το βράδι. 
Τόν ήλιο τόν άσκόνιστο ’ς τό πρόσωπό της βάνει, 
καϊ του κοράκου τό φτερό βάνει καμαροφρύδι. 
την άμμο τήν άμέτρητη βάνει μαργαριτάρι· 
τό χοχλαδάκια του γιαλού βάνει δαχτυλιδάκια.
'Σ τό δρόμον οπου ’πήγενε τα μονοπάτι’ άν&ούσαν. 
Παππάς τήν είδε κ' έσφαλε διάκος κ’ έπαραπήρε*· 
καϊ τό μικρά δασκαλική* τό “Κύριε έλέησο„, ’σφάλα. 
τού κακομοίρη τού γαμπρού τού ’δωκε λιγομάρα.
—Παππα, κι' αν είσαι χριστιανός κι' όν είσαι βαφτισμένος, 
γύρισε τό στεφάνια μας ’π&* ’ς τήν κουμπάρισσά μας.
’Σ τό δρόμον όπου πήγαινε τό μονοπάτι’ άν&ούσα, 
κ’ ή μάννα τση τήν έβλεπεν άπό μακρυό κι' άλλάργο.
—Καλιάς τή θυγατέρα μου τήν πάσα καλομοίρα, 
κουμπάρισσα τήν έστειλα καϊ νύφη μου τή φέρα. 1 
Τήν άλλη τήν γυρίζουνε ’ς τσή μάννας τση καϊ πιαίνει, 
κι' άπό μακρυό τήν έ&ωρεί κέ άπό κοντό τσή λέει.
—Καλώς τήν θυγατέρα μου τήν πάσα κακομοίρα, 
για νύφη τών τήν έστειλα, κουμπάρα μου τή φέρα.

Το στοίχημα τού Βασιληα καί τού Μαυροανοΰ.

Ό βασιληός κι' ο Μαυρινός σε περιβόλι τρώσι, 
ά&ιβολαίς* δεν είχανε κι' ά&ιβολαις έφέρα. 
για τσ’ όμορφαις, γιό τσ' άσκημαις εκείνη τήν ημέρα.
— Ώσόν τό βόδο τ' άνοιχτο, τό λουλουδάκι τ’ άσπρο, 
έχω κ’ εγώ μιόν άδερφή, μ’ άλήδεια δέν πλανάται.
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—"Αν την πλανέσω, Μαυριανέ, ήντα ’ν' τδ στοίχημά σου ; 
—"Αν την πλανέσης, Βασιληά, πάρε την κεφαλή μου. 
μά πάλι, κι’ αν δέν πλανερή, ήντά ’νε τδ δικό σου ;
—Πάρε τδ βασιλίκι, μου καϊ τή χρυσή κορώνα*.— 
Παίρνει τδ βιτσαλάκιν* του ’ς τδ φόρος* κατεβαίνει, 
βρίσκει μαυλίστρας* δεκοχτώ, μαγεύτρας δεκαπέντε, 
καί 'πάσι καί τη βρίσκουσι ’g όλόχρυσας καρέκλας. 
—Καλώς σ' εύρίκαμε, φοδιά, βιόλα ξεφουντωμένη, 
Νερανζοπούλα φουντωτή, καί μ' άν&η στολισμένη.
—Αέ &έλω ’γώ 'παινέματα κι’ ό Μαυριανδς μανίζει, 
κι' άνηβουλής* του Μαυριανοϋ ποτέ πράμμα μη γείνη. 
—Χιλιάδες χαιρετίσματα άποΰ τδ βασιλέα, 
κι' αν είνε με τδ θέλημα να μείνη μετά σένα.
—Τά παραθύρια ξεύρει τα, τσή πόρτας μας κατέχει*, 
ούλα θά τά 'χωμ' άνοιχτά κι' δντεν όρΐζ', &ς έρθη.— 
—Άπής* τσή συναπόβγαλε ’ς τδ μαγεριό τση ’μπαίνει, 
καταχτυποί τά κούρταλα* τσή βάγιας τση μαζώνει, 
—Βάγγιας, άποΰ τσή βάγιας μου ποιά θά με ξεμιστέψη*, 
νά βάλω 'γώ τα ροΰχά τση κ’ έκείνη τά δικά μου;— 
’Που τσή σαράντα βάγιας τση κιάμιά δέν άπωκρίθη, 
μόνο ή ’λιομικρότερη*, Μαρία την έλέγαν.
—Εγώ μ’ άποΰ τσή βάγιας σου ποΰ θα σέ ξεμιστέψω*, 
νά βάλω 'γώ τά ροΰχά σου νά βάλης τά δικά μου.— 
Μπαίνει καί τήν έστόλιζε 'ποΰ τδ ταχύ ως τδ βράδι, 
τέσσερεις την έστόλιζε κτ’ όχτώ τσή παραγγέρνει.
—Βλεπήσου, σύ Μαρία μου, νά μή μέ μαντατέψης*, 
κι’ αν σέ τζιμπίση, τζίμπα τον, κι' &ν σέ φιλήση, φίλιε. 
κι’ άν κόψη καί κομμάτι σου, ’μιλιά νά μην τοΰ βγάλης. 
Μ’ άπής* την άποχτένιζεν δ Βασιληάς προβέρνει, 
με σείσμα καί μέ λίγισμα* 'ς τή σκάλαν άνεβαίνει. 
άποΰ τη χέρα την άρπφ ’ς την κάμερα την βάνει, 
κι' άποΰ τδ βράδι' ώς τδ ταχύ τη τζίμπα καί τή φίλιε, 
τή νύχτα τά μεσάνυχτα τσ' έκοψε τδ δαχτύλι, 
τσ' έκοψε τδ δαχτύλιυ τση μέ κοφτερδ ξυράφι· 
καί τ’ άποξημερώματα τσ’ έκοψε την πλεξούδα· 
άποΰ ’τον ώμορφόδετη μ’ όλόχρυση κορδέλλα- 
καί τδ ταχύ ό βασιληάς κατέβαινε γελώντας, 
κ’ έβάστανε τοΰ Μαυριανοϋ δαχτύλια καί πλεξούδες.
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—"Ελα νά Mfjs "Ε! Μανριανέ, σημάδια τσ' άδερφήρ σόν.
—Λέν είνε τούτο τσή ξανδήρ δεν είνε τσή σγουρήρ μου, 
όξω καί να μ’ έγέλασεν ή σκύλα ή γι' άδερφή μον.
’Σ ονλο τδυ κόσμ’ άμέτε* με, ο' ούλο γνρίσετέ με.— 
Κ’ η γι’ άδερφήν τ’ cog τ’ &κονσε πολλά τσή βαροφάνη, 
κ’ έμπήκε κ’ Στολίστηκε μέ τή μεγάλη βιάση- 
βάνει τον ήλιο πρόσωπο καί το φεγγάρ’ άστήδι, 
καί τον κοράκον τδ φτερό βάνει καμαροφρύδι. 
μ’ άπήρ άποστολίστηκε κ’ έγείνηκε σάν βιόλα, 
ξεκίνησεν ή λιγερη ’g τον βασιλιά ’ποσάνει. 
τη σκάλα τον άνέβηκε μέ μιά βαγίτσα μόνο, 
κ’ έκράτιεν είg τδ χέρι τση μαλαμματένια βίτσα*.
—’Σ την μπάντα*, σείρ οΐ γι’ άρχοντερ, 'g τή μπάντα*, κ’ οι 

στρατιώταιρ- 
νά πα να ίδω τδ Μανριανό, γιατί δά τόνε πνίξον ;
—Την άδερφή τον ’πλάνεσα και δέ νά τόνε πνίξω.
-—Μά σν κι’ άν την έπλάνεσερ δείξε μον τά σημάδια;
— Τή νύχτα τά μεσάννχτα τσ’ έκοψα τδ δαχτύλι, 
καί τ’ άποξημερώματα τσ’ έκοψα την πλεξούδα, 
απον ’τον ώμορφόδετη μ’όλόχρνση κορδέλλα.—
—Γιά Ιδέτε σεϊg οί γι’ άρχοντερ, λείπει μ' έμέ δαχτύλι; 
’Ρίχνει και τά σγουρά μαλλιά, γεμίζ’ ή γήρ λουλούδια.
—Γιά ιδέτε σείρ οί γι’ άρχοντερ, λείπει μ’ έμέ πλεξούδα; 
γη λείπ’ άπού τά μάγουλα ή βοδοκοκκινάδα ; 
καί τότε νά τδν πνίξετε τδ Μανριανδ ’ρ τή φούρκα*, 
κ’ έμέ τρίδιπλη βάλετε είρ τδ λαιμδ καδένα*.
Μά ’σένα δέ σου πρέπει μπλιδ νά έχηρ βασιλίκι, 
σάν χοϊρορ. σάν χοιροβοσκδρ νά πάηρ μέ τσή χοίρονρ, 
σάν νά ’σοννε φαμέγιορ* μαρ, σάν νά σονν δονλεντήρ* μαρ. 
σ’ έσμίξαμεν ώρ σου ’πρεπε μέ την άναδρεφτή* μαρ. 
καί πάρε τδ μουλάρι μαρ νά πάηρ είρ τά ξύλα, 
νά ψήσωμε τδ φαητό, νά πάρηρ τή Μαρία.—

Τό κόσκονον.

Καθ' ην στιγμήν οί νυμφευθέντες απερχόμενοι της Εκκλησίας 
μεταβαίνουσιν είς την οικίαν τοΰ γαμορου μετά των νυμφαγώγών, 
αί νεάνισες τοΰ χωρίου συλλέγουσαι διάφορα άνθη τοϋτε αγρού καί 
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τού κήπου καί φύλλα λεμονεών καί πορτοκαλεών η καί άνθοδέσμας 
σχηματίζουσαι, ΐστανται είς τάς τριόδους όθεν ρέλλουσι να διέλθωσιν 
έχουσαι ταϋτα εντός κόσκινου η κανίστρου καί ραίνωσιν τον τε γαμβρόν 
καί την νύμφην εύχόμεναι χα.Ιορρίζικα, ώς καί πάντας τούς προσκε
κλημένους, όθεν καί κόσκίνον η πανέρια^ πράξις καλείται)1). Έτεροι 
δέ φιάλας οίνου κρατούντες προσφέρουσιν είς τούς απερχομένους, πλεί- 
στων κατάτε την άφιξιν καί άναχώρησιν πυροβολούντων Ό χαιρετι
σμός ουτος του κοσχίνου καί το χέρασμα του οίνου γίνεται είς παν χω- 
ρίον, όθεν διέρχεται ή νυμφική ακολουθία,οϊ δέ νσμφαγωγοί άντιχαιρε- 
τοΰντες ρίπτουσι πυροβολισμούς άπαύστως κατά την διάβασίν των.

Ευθύς ώς πλησιάσουν είς μιλίου άπόστασιν από του χωρίου του 
γαμβρού, άποστέλλεται νέος τις ίππεύς ^μαντατοφόρος η άποκρι- 
σΐαρηΐ) προς την οικίαν τού πενθεροΰ άναγγέλλων την άφιξιν της 
συνοδείας. Ούτος λαμβάνει ύπό των περιμενόντων είς την οικίαν 
του γαμβρού ώς δώρον χειρόμακτρον τό όποιον προσδέσας είς τόν 
χαλινόν τού ίππου επιστρέφει πρός την νυμφικήν ακολουθίαν.

Επειδή οί γάμοι γίνονται συνήθως τόν χειμώνα, συμβαίνει πολ- 
λάκις να καταληφθή καθ’ οδόν ή γαμήλιος πομπή ύπό βροχής, ή 
τοιαύτη δέ περίπτωσις νομίζεται κάλλιστος οιωνός καί ή νύμφη 
τότε θεωρείται ευτυχής ή κατά τήν πρόληψιν των Κρητών,

“Νύφη βρεμμένη, καλορριξικιαβμένη  ̂„.
"Αμα ώς φθάσωσι πάντες εις τήν οικίαν τού γαμβρού γίνονται 

δεκτοί καί έκεϊ διά χοσχίνου, (άνθέων καί ρόδων ή ανθοδεσμών) 
ραντιζόμενοι ή φιλοδωρούμενοι ύπό παρθένων. Οί πυροβολισμοί καί 
άντιπυροβολισμοι ύπό τών άφικνουμένων καί ύποδεχομένων ζωηρό
τατα επαναλαμβάνονται καί έν γίνει πάντες οί κάτοικοι ύποδέχονται 
πάντας μετά πάσης περιποιήσεως καί χαράς. Όταν δέ ή νύμφη 
φθάση παρά τήν έξω θύραν τής οικίας τού γαμβρού αδουσΓ

“Πρόβαλε, μάννα, του γαμπροΰ καί πεθερά, το η νύφης, 
ν' άποδεχτής τό νιό γαμπρό καί την καιναύρια* νύφη.

Έβγα μαννούλα. τοΰ γαμπροΰ καί πεθερά τοη νύφης, 
να ίδής τόν άκριβό αον γνιό μια πέρδικα ’πον φέρνει.

(·| Εν τισι χωρίοις τη; επαρχία; Σιτείας ονομάζονται λαντονρίδια' εινε ακριβής 
μεταφορά τής λέξεως χαταχύοματα τών άρχαίων. Διότι λαντουρώ (ραντίζω) σημαίνει 
περιχέω, περιρραίνω.
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πρόβαλε, μάννα τοϋ γαμβρού καϊ πεθερά τσή νύφης, 
καί βάστα καί ροδόσταμνο νά τσή ροδοσταμνίσης.

Εις την Επαρχίαν Πανάκρου (Άμαρίου) λέγουσι καί τάδε’

Πρόβαλε, μάννα τον γαμβρόν, 
νά ίδης τη νύφη πού λαλούν*, 
Μά καλή ’νε, μα κακή ’νε. 
γιαγιερμός* τση μπλιδ* δέν είνε.

Πρόβαλε, μάννα τον γαμπρού, 
καί πεθερά τσή νύφης, 
να Ιδης τδν άργνρό σον γνιό, 
καϊ τή χρυσή σου νύφη.

Μ’ αν σ’ άρέση δε σ’ άρέση, 
άντιγιαγιερμδ* δεν έχει.

Τότε η πενθερά έκ της θύρας άνταπαντα,

"Άρεσέ μον κ’ ή&ελά την, 
κ’ έπεμπα κ’έγύρενγά την.

Οί δέ γονείς καί συγγενείς του γαμβρού άπαντώσιν εις την νύμ
φην τα έξης κατάλληλα εις την περίστασιν άσματα·

Χίλια καλώς έκόπιασε* τδ ξένο ’ς τδ χωριό μας, 
κ’ έμείς τδ καμαρώνομε* σάν νά ’τον έδικό μας.

Καλώς ήρ&εν ή γι&νοιξι τώμορφο καλοκαίρι, 
καλώς ήρ&ε κι’ δ νιόγαμπρος με τδ χρνσό τον ταίρι.

Νύφη μον, ξάστερο* νερό καϊ ξέλαμπρο φεγγάρι, 
τδ ταίρι σον ’νε ξηλεντδ κι’ ώμορφο παλληκάρι.

’Σ τδ σπίτι τδ πεθερικό ’ς τή γειτονιό δπού βίλες, 
σαν κνπαρίσσι νά στάνής σάν πρίνος νά ριζώσης, 
καί σάν μηλιά, γλνκομηλιά ν’ άνθισης νά καρπίσης, 
υγιούς έννιά ν’ άξιω&ής καϊ μια γλνκομηλίτσα.
Άν δέλης, νύφη, νά χάρης είς τοϋ γαμπροϋ τδ σπίτι, 
ρίξε φλουριά ’ς τήν πόρτα σον κ?’ ασήμια ’ς την αύλή σου, 
κ’ είς τά πορτοπαρά&υρα ρίξε μαργαριτάρια.

Τότε οί παράνυμφοι καί νυμφαγωγοί κατε'ρχονται των ίππων,
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ή νύμφη ύποβοηθουμένη αφιππεύει και ίσταται προ της ■ θύ- 
ρας ητις εινε άνεωγμένη καί έστολισμένη διά μυρσινών η δά- 
φνης(1). Ή πενθερά πλησιάζουσοι ύποδέχεται κατασπαζομενη αυτήν, 
αί άδελφαί του γαμβρού, έάν έχη τοιαύτας, 6τε μία τούτων (πάν
τοτε ή πενθερά ή έν ελλείψει ταύτης ή αδελφή ή ή θεία), παρά την 
θύραν ίσταμένη φέρει έν χερσί άγγεϊον πλήρες μέλιτος, σησάμης καί 
καρύων (~μεΛοχάρυΛον), όπερ προτείνει τή νύμφη ητις έμβάπτουσα 
το άκρον του μικρού δακτύλου τής δεξιάς σχηματίζει έπϊ τού άνω 
φλοιού τής θύρας καί των πλευρών το σημεϊον τού σταυρού(’). 
Όμοίως καί οι αρχαίοι έπέγραφον έπϊ τής θύρας τής οίκίας τών νεο- 
γάμων το ρητόν, « Μηδέν χαχδν εισίτο^, όπερ έδωκεν αφορμήν είς 
τήν έρώτησιν εκείνην τού Διογένους « καί πόθεν εϊσισιν δ τής οίκίας 
κύριος;» Μετά τούτο προσφέρεται τή νύμφη ύπό τής πενθεράς τδ 
[ΐεΛοχάριον δι’ αργυρού κοχλιαρίου, άφ’ ού δ’ άπαξ γευθή τούτου, 
προσφέρει καί αΰτη προς τήν πενθεράν ή αμοιβαία αύτη προσφορά 
τού μελοκαρύου εινε σύμβολον τού έν τφ μέλλοντι αρμονικού βίου 
καί αγάπης μεταξύ άμφοτέρων.

Τού λοιπού μελοκαρύου μεταλαμβάνουσι πάντες οι προσκεκλη
μένοι εισερχόμενοι τήν θύραν τού γαμβρού. Σημειωτέον ενταύθα ότι 
είς τάς τοιαύτας περιστάσεις καί οι παλαιοί μετεχειρίζοντο το μέλι 
καί το σήσαμον, ώς αναφέρει ό Φώτιος έν τώ λεξικώ του. «Σήσαμον 
μετά μέλιτος κεκομμένον πρώτον μέν παρά τώ νυμφίφ τδ παλαιόν

(·) Και οί παλαιοί “Ελληνες άνήρτων έπϊ τής θύρας του γαμβρού στεφάνους ίσο- 
μεγέθεις αύτη Ϊνα σημάνωσι τον γάμον. [Wekker, 4.]

(2) Και έν τη θεία Γραφή έν Έξόδω άπαντώμεν· « Είπε Κύριος πρδς Μωύ’σήν κα1 
Άαρών έν γη Λ^ύπτω. Λάλησον προς πάσα/ συναγωγήν υιών Ισραήλ· τη δέκατη του 
μηνός τούτου λαβέτωσαν εαυτούς έκαστος πρόβατον κατ’ οίκους πατριών, έκαστος πρό- 
βατον κατ’ οικίαν.... και σφάζουσιν αύτό... και λήψονται άπδ του αίματος, και θή- 
σουσιν έπϊ τών δύο στοθμών καί έπϊ τήν φλιάν έν τοίς οικοις, έν οίς αν φάγωσιν αύτδ 
έν αύτοις.... καί έσται τδ αίμα ύμίν έν σημείω έπϊ τών οικιών έν αις ήμείς κατοικείτε 
έκεί, καί δύομαι τδ αίμα, καί σκεπάσω Εμάς, καί ούκ έσται έν ύμίν πληγή του έκτρι- 
βήναι, οταν παίω έν γή Αίγύπτω. Έκάλεσε δε Μωύσής πάσαν γερουσίαν ’Ισραήλ κα1 
είπε πρδς αυτούς· άπελθόντες λάβετε ύμίν αύτοίς πρόβατον κατά συγγενείας ύμών, καί 
θύσατε τδ πάσχα. Λήύεσθε δε δέσμην ύσσώπου, και βάύαντες άπδ του αίματος .τΰ®--* ' 
παρά τήν θύραν, καθίζετε έπϊ τής φλιάς καί έπ’ άμφοτέρων τών σταθμών άπδ, τού άϊ* 
ματος δ έστι παρά τήν θύραν». ["Εξοδος IB, 1 — 7 καί 21—22’] Καί έν τοίς αρχαίο ις 
εΐδολολατρικοΐς ναοίς δ νεωκόρος περιερχόμενος έν αύτοίς άνεφώνει, « Έκάς'ιθε-άλιτή- 
ριε », όπερ ισοδύναμε! μέ τδ χριστιανικόν, «οί κατηχούμενοι προέλθετε». 
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έδίδοσαν τοϊς άπαντώσι περιϊόντες των έντιμων η φίλων, έπιλέ- 
γοντες, ώς παρά τοΰ γαμοΰντός έστιν η της γαμουμένης, νυν 
δέ δείπνα ποιοΰντες κατ’ οικίαν, διανέμουσι τοϊς κεκλημένοις. "Έστι 
δε δτε την σησάμην θέλοντες περιφέρειν δώρα πολυτελή, εν δε τοϊς 
γάμοις έδίδοσαν σησάμην, έπι πολυγονώτατον »,Καί « Σησαμη- 
παρά το έν τοίς γάμος έθος- έδόκουν γάρ εν τοϊς γάμοις σησαμον 
διδόναι, δς έστι πλακοΰς γαμικός, άπδ τοΰ σησάμου πεποιημένος διά 
το πολύγονον, ώς φασι Μένανδρος κτλ.» [Βαρίν. Φαβωρίνου λεξικ. 
έν λ. « Σησαμη»].

Καθ’ ην στιγμήν ή νύμφη πρόκειται νά είσέλθη είς την θύραν του 
γαμβρού τίθεται ύπδ της πενθερας έπί τοΰ κατωφλίου της θύρας είς 
τινας μέν των επαρχιών της Κρητης τό ύννίον, έφ* ου οφείλει νά πα- 
τηση τον δεξιόν αύτης πόδα, δπερ σημαίνει ότι ούτω θέλει λάβη 
δύναμιν προς τά οίκειακά βάρη, είς άλλας, δέρμα άμνοΰ, δπερ ση
μαίνει ότι ούτω οί νυμφευθέντες θέλουσι διαγάγη βίον ηρεμον καί 
άκακον ώς δ αμνός καί ειρηνικόν.

“Οτε δέ ΐσταται έν τη θέσει ταύτη ή νύμφη ρίπτει έν τη οι
κία τον έν ταϊς χερσίν αύτης καρπόν της ροιας, ον ανωτέρω ε’ίπο- 
μεν ότι είχον δώσει είς αύτην αναχωρούσαν οί γονείς, τοΰ όποιου οί 
κόκκοι διασκορπίζονται έντός της οικίας, είς σημεϊον δτι εισάγει 
την ευδαιμονίαν έν τω νέω οικω. Ώς δέ καί παρά τοϊς παλαιοϊς ό 
καρπός της ροιας ένομίζετο σύμβολον ευδαιμονίας καί εύτεκνίας, 
ούτω καί σήμερον νομίζεται, διό βλέπομεν αυτόν κατά τον γάμον 
έν Κρήτη καί έν τη παστάδι καί έν τη σημαία καί κατά την είσο
δον της νύμφης έν'τή οίκία τοΰ γαμβρού καί ώς δώρον ύπό τών νυμ- 
φευθέντων τοίς προσκεκλημένοις καί μάλιστα δώρον άπολαΰον τών 
πρωτείων^) έν Σιτεία τίθεται ούτος πρό τοΰ δεξιού ποδός, δι’ ού τόν

(9 « II άπτερος ή νίκη Αθήνα, άπεικονίζετο ώς άπτερος νέα κόρη με καρπόν ροιας, 
σύμβολον τής αφθονίας είς την δεξιάν, καί με κράνος σύμβολον πολεμικής ανδρείας είς 
την αριστερόν· « Νίκη Αθηνά». Λυκούργος εν τω περί τής 'Ιερείας. Ότι δέ Νίκης Αθή
νας ξόανον άπτερον έχον έν μέν τή δεξιά ροίάν, έν δέ τή εύωνύμω κράνος, έτιματο παρ’ 
Άθηναίοις, δεδήλωκεν Ηλιόδωρος δ περιηγητής έν πρώτω περί Άκροπόλεως.» [Σχολ.]

Π Τω Ερμή καθιεροΰσι τής δοιίς τον καρπόν » [Κλημ.] 
« Καϊ είς τάς άνασκαφάς τής Πομποιΐας άνεκαλύφθη έσ/άτως ναός τής “Ισιδος (Αιγύ
πτιας)... . Είς τό βάθος παστού ό Αρποκράτης υίδς τής ’Ισιδος, έπέθετε σιωπήν, δακτυ- 
λρδεικτών την μητέρα είς τό ιερόν... πρό τούτου ην πρόδομος εξ έχων στήλας κο- 
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συντρίβει ούτως ώστε οί έν αύτω καρποί να σκορπισθώσιν εντός της 
οικίας' επικρατεί δέ το λεγόμενον επί των έπΐ πολύν χρόνον μη έπι- 
σκεφθέντων φίλων των «φέρετε' του τό ρόϊδι να τό πατήση».

Μετά ταΰτα πολλοί των ακολούθων χαράττουσιν διά μαχαιρών 
έπΐ του ανωφλίου της θύρας τό σημεϊον του σταυροΰ ϊνα έκδιώςωσιν 
ούτω πάσαν δυστυχίαν. Καί, μετά τα πάγκοινα ταΰτα συστήματα 
ή νύριφη όιασχεΜζουσα τό κατώφλιον εισέρχεται εις την οικίαν του 
γαμβροΰ(*), διευθύνεται προς την αναριένουσαν αύτην έτοίριην νυμφι
κήν παστάδα μετά των συγγενών νεανίδων του γαμβροΰ. Ή σημαία 
προσηλούται εις ύψηλόν τι μέρος της οικίας των νεονύμφων μέχρις 
εσπέρας, δτε ό σημαιοφόρος καταβιβάζη αύτην καί λαμβάνη ώς 
άμοιβην τά ανηρτημένα μανδύλια, κολλύρια, άνθη κλπ.

ΕύΟύς ώς ή νύμφη καθήση έπΐ της παστάδας ό τού χωρίου 
Νέστωρ πλησιάζει την νύμφην καί δίδωσιν αύτη τά επόμενα οίονεί 
χρυσά έπη’

“ Νύφ’ έμένα ν’ άφονκραβαι* 
κι’ οτι ’πώ να τό &νμάβαι.

Ν’ άγαπας βάν τβη γονιούς βον, 
την κολωνα τον βπι&ιον βον.

Ν’ άγαπας τον πεθερό βον, 
ωβάν κύρην* έδικό βον.

Ν’ άγαπας τη πεθερά βον, 
να βοϋ πιάνη τά παιδιά βον.

Ν’ άγαπΰς καί τβ’ Αδικούς βον, 
να τιμοϋβι τβ' άδερφούς βον. 

ρινθιακοΰ δυθμοΰ, είς δν ανέβαιναν δι’ επτά βαθμιδών εκ μαρμάρου Παρίου. Ανδριάν
τες τινες ήσαν τεθειμένοι έν τοίς σηκοίς ήνεωγμενοις κατά τούς τοίχους, καί οί τοίχοι 
ήσαν επικεκοομημένοι διά της τη’Ίσιδι ίερας δοιας.» [Χρυσαλλίς Τόμ. Δ', φυλλ. ΠΒ'. 
σελ. 226].

(·) Περί της ύπερβάσεως του κατωφλιού άπαντώμεν εις την Π. Γραφήν δτι, «δτε 
οί Εβραίοι ένικήθησαν άπό τούς Φιλισταίους [=Φελεθί=Κερεθί ή Κερεθίμ απερ οί Ο’, 
διά των Κρήτη καί Κρήτες μετέφρασαν.] κατά τον καιρόν του Ιερέως Ήλεί καί έλαβον 
την Κιβωτόν του Θεού εις Άζωτον φυλλάξαντες αυτήν εντός του είδολολατρικοΰ ναοΰ 
πλησίον του άγάλματος Δαγών, τον δποίον εόρον δίς καταπεσόντα έπί της γης, τήν δέ 
κεφαλήν του άγάλματος καί αί δύο παλάμαι των χειρών του άποκεκομμέναι έκειντο 
τήν πρωίαν επάνω εις το κατώφλιον τού ναοΰ καί μόνον δ κορμός Υστατο, « Διά τοΰτο, 
αναφέρει δ Σαμουήλ, ούκ έπιβαίνουσιν οί ιερείς Δαγών καί πας δ εισπορευόμενος εις 
οίκον Δαγών έπί βαθμόν οίκον Δαγών έν ’Αζώτω έως της ήμέρας ταύτης, δτι ύπερβαί- 
νοντες ύπερβαίνουσι. » [Α’ Βασιλειών Ε’, 5].
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Ν' άγαπδίς τη γειτονιά σον, 
μη σουρέψη* τά παιδιά σον.

Ή κατ’ άλλους τά ε^ης'

Άκονσετ’ ήντα ’χάρισεν 
ή πεδερά τοΰ νιοΰ γαμπροΰ.

Έχάρισέν τον μιά μηλιά, 
μια τιμημένη κοπεληά.

Άκονΰετ' ηντα ’χάρισεν
η πεθερά τση νύφης.

Έχάρισέν τσ’ εναν άητό, 
ένα σγουρό βασιλικό.

Νύφ’ εμένα ν’ άφονκράσαι*, 
κι' οτι ’πώ νά τό δνμασαι.

Ν’ άγαπας τόν πεδερό σον, 
νά ’νε για καλλίτερό σου.

Ν’ άγαπας τη πεδερά σου, 
νά 'νε γιά καλητερά σου.

Νά ψηφ&ς* τη γειτονιά σον, 
καί τά κοννιαδόπονλά* σον.

Ν’ άγαπας νά σ' άγαποννε 
νά τιμάς νά σέ τιμούνε.

Καί τ' άντρονς σον ν’ άφονκράσαι*, 
για νά μη ζνλοκοπασαι.

"Οντε 'μπη 'πον τό χοράφι, 
πέρα νά πετάς τ’ άρδάχτι.

Πόρισε* νά ξεφορτώσης, 
τά ώζά* νά διορ&ώσης.

Καί δά ’μπη νά χαμηλώση*, 
’ς την πεζονλα* νά ’ξαπλώση.

Κι’ οντες είν άκονμπισμένος, 
ζεΰρε κ' είν’ κουρασμένος.

Νά ’χης τό σκαμνί* στρωμένο, 
τό φαί μαγερεμμένο.

Νά τον δέσης την καρέκλα,
—Σήκ', άντρα μου, κάτσε* ντρέτα*.—

Τότ' έκεΐνος δά καδήση, 
την κοιλιά τον νά γεμήση.



95

"Οποιος τρώει κι’ οποίος πίνει, 
’κείνος άφορμή* δεν βρήχνει.

Κι’ ότι νά φάη καϊ νά πιή να σού καλοκαρδίστε 
τότε γλύκα τοΰ ’μίλησε vit σού γλυκομιλήση.

—Πού ’σουνε, κανακάρη* μου, καί που 'σουν τσελεπή* μου, 
που οσον αργίες να μ’ εύρής, Ικοβγες τη ζωή μου !

Μετά δε ταΰταπροσέρχονται πίττες οί συγγενείς καί φίλοι τοΰ 
γαμβρού οί δι’ εύλογον αιτίαν μη δυντηθεντες να πορευθώσιν ίνα 
ευρπαραλάδωσι την νύμφην καί άφοΰ χαιρετίσωσιν αύτήν τη προσ- 
φέρουσι τά δώρα αύτών (χαρίσματα), ευχόμενοι καλορρίζικα, μακρο- 
βιότητα, εύτεκνίαν καί τα τοιαΰτα. Καί ρετά ταϋτα το ιστορικόν 
έγχώριον όργανον, ή λύρα, προσκαλεί εις χορόν τούς νέους καί τας 
νεάνιδας, ού μόνον δ’ άλλα καί τούς γέροντας, διότι έν Κρήτη μά
λιστα εν εύθυμίαις καί πανηγύρεσι παρατηρεί τις πολλάκις γέροντας 
το ογδοηκοστόν ύπερβάντας, ού μόνον χορεύοντας, άλλα καί άμιλλο- 
μένους μετά των νέων καί μετά πόνου άναμιμνησκομένους τά πλήρη 
ζωής τής νεότητος αύτών έτη. Τά άσματα τών χορευτών στρέφον
ται συνήθως προς έπαινον τών νυμφευθέντων. Καλόν δ’ ένταΰθα καί 
τά συνηθέστερα είς τοιαύτας περιστάσεις άσματα (δίστιχα) νά παρα- 
θέσωμεν, διότι κατά την γνώμην ήμών σαφέστερον καί ρητορικώ- 
τερον άναπτύσουσι ταϋτα τό περί ού ό λόγος ζήτημα εκτενών 
άφηγήσεων.

"Λβπρο σταφύλι ραζακί καί κόκκινο κεράσι, 
τ’ άντρόγυνο ’που γείνηκε νά ζήση νά γεράση,

“Ενα τραγούδι &έ νά πώ απάνω ’ς τό κεράσι, 
τ’ άντρόγυνο πού γείνηκε νά ζήση νά γεράβη.

Ενα τραγούδι ^ νά ’πω απάνω ’g τό λεμόνι, 
νά ζήσ' ή νύφη κι' ό γαμπρός κ’ ή συντροφιά μας ολη.

"Ενα τραγούδι 9ε νά ’πω κ’ έγώ νά σας άϊδάρω*, 
νά ζήσ’ ή νύφη κι’ ό γαμπρός μαζύ μέ τόν κουμπάρο.

Τ’ άντρόγυνο "πού γείνηκε πολλούς χρόνους νά ζήση, 
παιδιά πολλά ν’ άξιω&ή καί κόραις ν’ άποχτήση.

Σήμερο λάμπ’ ό ουρανός σήμερο λάμπ’ ή ’μέρα, 
σήμερα στεφανώ&ηκεν άητός την περιστέρα.
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Χίλια καλώς άρίσετε*, νύφη, ’g τ’ άρχοντικό σου, 
καϊ τον καιρού σάν σήμερα νά ’ρ&ουμε ’ς τόν ύγιό σον.

Μαργαριτάρ’ είν’ ό γαμπρός καί μάλαμμά ’ν’ ή νύφη, 
κι’ αυτός πού τβ’ έστεφάνωσε χρόνους πολλούς να ζήση.

Ή Παναγία κι’ 6 Χριστός νά βλέπη τσή χτιστάδες*. 
που χτίζουνε* τσή κάμεραις* και μπαίνουν ή νυφάδες.

ΤΙ! Παναγία Δέσποινα με τό μονογενή σον, 
τ’ άντρόγννο πού γείνηκε δώσε του την εύχή σου.

Τής νύφης τ’ άναντράνισμα* και τον γαμπρού τα κάλλη, 
άγγέλοι τά ζυγίσανε με τό μαργαριτάρι.

Ήμορφος είνε κι’ δ γαμπρός μά πλει’ ώμορφ’ είν’ ή νύφη, 
γιατί φορεί ’ς τήν κεφαλή βελούδο με σειρίτι.

Σέ τούτο δά τ’ άρχοντικό ό ήλιος μπαινοβγαίνει, 
τη νύφη περιχαίρεται κι' αχτίνες τήνε βαίνει.

Πέτραις καί ξύλα τού σπιτιού πού σέρνεται τό βάρος, 
τ’ άντρόγννο νά βλέπετε νά μην τό πάρ’ ό χάρος.

Τά νεφαλάκια τ' ουρανού γίνουνται κομματάκια, 
καϊ πάλι ξανασμίγουνε καί γίνουνται ταιράκια.

Χίλια καλώς έσμίξαμεν οί γι έδικοί* κ' οΙ φίλοι, 
κι’ άπού δε μαςε βέγεται* νά τόνε φάν’ οΙ σκύλοι.

Έφέραμε τη νύφη μας εις τό νοικοκυριό τση, 
καί τού καιρού σάν σήμερο νά ρ&ωμε κ’ είς τό γυιότση.

Σέ τούτο δά τ’ αρχοντικό ειρήνη καί γαλήνη (*), 
ας είνε καλορρίζικο τ’ αντρόγυνο πού ’γείνη.

(9 Περί ειρήνη; και γαλήνης και οΐαν δύναμιν εχει καί πως ηνχοντο και 
περί ταύτης οί αρχαίοι παράβαλε τήν πρός Ναυοικάαν ευχήν τοΰ Όδυσσέως εν 
‘Οδύσσια Ζ. 180—185.

“ Σοί δε θεοί τόσα δοϊεν. δσα φρεσ'ι σήσι μενοινρς
ανδρα τε καί οίκον καί ομοφροσύνην όπάσειαν 
εσ&λήν ον μεν γαρ τοΰ γε κρεΐσσον καί αρειον
ή δ&' όμοφρονέοντε νοήμασιν οίκον εχητον
άνήρ ήδε γυνή· παλλ’ άλγεα δνσμενέεσσιν
χάρματα δ' ενμεέτησι μάλιστα δε τ' εκλυον αύτοί.„
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Μάννα, κι' δντε τή Στόλιζες την κόρη οον για νύφη, 
έλόγχαβές το μχά στιγμή πως βημερο &ά λείπη.

Οβω λογχώ καρπό γέννα ή γης κ’ ή γοίκονμένη, 
τόβω λογχώ ’τ’ τά κάλλη βον κάνείς δεν τά βτιμέρνει*.

Ως κατεβαίν’ ή γι’ όμπρονλέ* καί πιάνει τά λαγγάδχα, 
έτοά κρατ’ ή γι’ άγάπη μον μέθα ς’ τά φιλοκάρδχα.

Τέοοερα μήλα ’χ' ή μηλχά 'ς τό πλειό ’ψηλό κλονάρι, 
πολλά παιδχά ’χ’ ή μάννα οον μά ον ’θαι τό καμάρι*.

Εμορφη πον ’θαι, νύφη μον, οάν τό χρνβό παγώνι, 
κ’ έχάρισέ βον τ'η λαλιά τον δάοονς τό άηδόνι.

Τα φρύδια οον ’νιε οάν βπα&χά τά ’μμά&χα βον φωβτήρες, 
έδιάλεξές τηνε, γαμπρέ, τή νύφην καί την ’πήρες.

Λεν έχω άλλο νά βον ’πώ, να ξήβης νά γεράβης, 
’ς τ’ άρχοντΐκό βον, νύφη μον, δούλαις καί δούλονς νά 'χης.

Λέν έχω άλλο νά βον ’πώ, καί καλομοίρα νά ’βαι, 
οέ χρνοοπράοινο δεντρό νά οτρώνης νά κοιμαβαι.

•^^^-^^>^-^^^-^

Άλληγοροζόν.

Έβονλη&ηκα νά κλέψω, 
δέντρο νά μεταφντέψω, 

Καί την Κνριακή τό κλέφτω, 
την Λεντέρα τό φντεύγω.

Καϊ την Τρίτ’ ενγαλε φύλλα, 
την Τετράδ’ άτδοΰς καί μήλα.

Καί την Πέφτη έπερνονσα 
καραβίδες κ’ έρωτούβα.

— "Έ δε περιβόλι τοντο 
γοργοφύτεντον όπον ’το.

λίτρου δεΐν διέφευγον την προσοχήν ήρών οι στέφανοι τών νυα- 
φευθέντων. Οΰτοι λοιπόν ρετά τον γά^ον άναρτώνται εντός μετά
ξινου πέπλου η μανδυλίου. καί μετά τών λαμ.πάδων αυτών, άνω 

7
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της κλίνης οπου εινε το εΐκονοστάσιον καί το κανδύλιον, διαμένουσι 
δ’ έκεΐ μέχρις ού ό θάνατος άναρπάση τον ένα των δύο εντός τού 
τάφου έπί τού νεκρού. Ή ευχή τού Κρητός, προς έγγαμον «νά χα- 
ρης το στεφάνι σου, ή τ’ ακριβό σου στεφάνι, ή να χάρης το τίμιο 
σου στεφάνι», είνε μία των μεγίστων ευχών αυτού’ καί, « νά χαρώ 
το στεφάνι μου», είνε όρκος βαρύς παρά Κρησί.

Περί την εσπέραν παρατίθεται είς την οικίαν τού γαμβρού τρά
πεζα, όπου τά φαγητά καί ό οίνος τής Κρήτης άφθονούσι ('). Συνη- 
θέστατα των παρατεθιμένων είνε το κρε'ας έφθόν ή οπτόν, βραστόν 
κλπ. τρεις ή τέσσαρες συντρώγουν έξ ενός πινακίου, καθ’είς όμως 
έχει το μαχαιροπερόνιόν του εις την ιδίαν θέσιν. 'Ο οίνοχόος (κερα
στής') απ’ άκρου έως άκρου κεμνα τούς παρακαθημένους δι’ ενός ή 
δύο ποτηρίων κατά σειράν,

“Μϊ την άράόα* 6ου &ά παζ, &ν είσαι καί παππάς»,

Κάθονται δέ οί μέν ίερεΐς καί γέροντες είς τό μέσον, τιμής καί 
σεβασμού θέσιν, οί δέ νέοι ένθεν καί ένθεν τής τραπέζης, διά δέ την 
νύμφην και τάς λοιπάς γυναίκας,έάν ή μικρά ή αίθουσα, παρατίθε
ται έτέρα τράπεζα είς ίδιον δωμάτιον. Ό γαμβρός, ό πατήρ καί ή 
μ-ήτηρ, περιέρχονται τήν τράπεζαν ίδίαις χερσΐ περιποιούμενοι τούς 
προσκεκλημένους μετά χαράς καί άστειοτήτων.

Κατά τό διάστημα τής έστιάσεως αδουσιν έν τη τραπέζη διά
φορα άσματα ηρώων καί διαφόρων πολέμων, διηγούμενοι συγχρόνως 
καί ιστορικά των αγώνων ως δηλ- καί τό πάλαι κατά τον Εύστά- 
θιον [είς τό περί Όδυσσείας] έπραττον οί Κρήτε; μετά τήν έστίχ- 
σιν. « Οί Κρήτες, λέγει, από τού δείπνου πρώτον μέν είώθασι βου- 
λεύεσθαι περί τών κοινών. Είτα μετά ταύτα μέμνηνται τών κατά 
πόλεμον πράξεων, καί τούς γενομένους άνδρας αγαθούς έπαινούσι, 
προτρεπόμενοι τούς νέους είς ανδραγαθίαν». [Δωσιάδης Βιβλ. 4'. 
— Ευστάθιος είς Όδυσσ. Τ. —Μεούρσιος σελ. 171.] καί κατά τον 
Παπαρρηγόπου" ον ['Ιστορ. Έλλ, έθνους Τόμ. Α . σελ. 102]. «ΑΙ 

(*) Εις τη/ πρώτην ταύτην εστίασιν του γαμβρού, ή νύμφη εξάγει τον άρτον δν 
προσεφερον οί γονείς της ώς εϊπομεν άνωτερω κατά την άναχώρησιν αύτης έκ του 
ναού τού χωρίου της και διανεμει εκάστω τών περί την τράπεζαν, άνά εν τεμάχιο^ 
έπευχομένω αύτη « πάντα πληΟιερδ νά ’χη το ύωμϊ ς τά χέρια της».
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εστιάσεις (τών αρχαίων Ελλήνων) ήσαν αφελείς, κύριον θ’ αυτών 
αγλάισμα, ό χορός καί ή μουσική, τα όποια ό Όμηρος ονομάζει 
αάναθήματα δαιτός» δ έστι κοσμήματα του συμποσίου^.

Προκαταρκτικά τραγωδία τής τάβλας.
Άφήσετε τσ’ ά&ιβολαΐς* και τα ροξοναμέντα*, 

’πέτε τραγούδι τοΰ σκαμνιού* ίση τάβλας νά πρεπίση*, 
γιατί κ’ ή τάβλα θέλει το κ’ οί γιάντρες 'πεθυμοΰντο, 

κι' δ νοικοκύρης τον σπιθιοΰ κρυφό καμάρι* τδχει. 
Χίλια καλώς την ηύραμε την τάβλα τη στρωμένη, 

κ' έκεΐνοι ποΰ τήν έστρωναν άξιοι καί τιμημένοι.

’Π Τάβλα.
Μά 'γώ &ωρώ την τάβλα μας κ’είνε καλά στρωμένη*. 

μέ μόσκους καί μέ ξάχαραις καί μέ τα κυπαρίσσια.
Μέ ’γειαϊς του ’ποΰ την έστρωνε κι' αποΰ ’βανε μαντύλι, 

κι’ αποΰ την έμαργιέλωνε* τριγύρου μέ τα πιάτα, 
Καί του καιρού χαρούμενος καί καλοκαρδισμένος, 

νά τρώμε και νά πίνωμε να γλυκοτραγουδούμε,

Προτρεπτικόν.
’Ακοΰτ’ ήντα παράγγερνε μιά φρόνημη τοΰ γνιοΰ τση.
’Σ την Κάνωβο(') τόνε καλούν νά πάη γαμηλιώτης.
U — "Σπαρε. γνιέ μου άπ’ οσα θές, πάρε καί μη λυπάσαι, 
καί σφάξε δώδεκα κριγιούς καϊ τρεις στειροματξέταις*, 
καί βά'ε ’ς τό βουριάλι* σου ένα ψωμί χρυσάφι.
Ύγιέ μ', &ν πας ’ς την Κάνωβο αποΰ ’ν’ οι χαροκόποι*, 
τηρα, διατήρα* τό σκαμνί τόν τόπο νά καθίζης, 
μέ τόν καλλ^ά* σου κάκιζε καί νυστικός σηκώνου, 
άκέραιο νά ’νε τό ψωμί τό πιάτο νά ’ν' άγγίνιο*π.

(') "Αρά γε ή Κάνωβας πόλις τής Αίγυπτον ήτο, ένθα κατέβαιναν οι Αιγύ
πτιοι όπως άπολαύοωαι των εορτών, οπον έτελονντο τα σκανδαλωδέστερα όργια ; 
ή ήτο Κάνωβος εν Κρήτη (Κοννάβοι); καί άλλα χωρία άπαντώαι γέροντα τό 
ονομα Κάνωβας π. χ. Κάνεβος, ΰέοις παρά τό χωρίον Βολιωνες επαρχία; Λάμ- 
πης, Κάνεβα παρά τό χωρίον Άγιον Ίωάννου Κανμένον, Κάνεβα παρά τό χω
ρίον Πρίνε ’ Ρε^ύμνης. Καναβάς χωρίον έπαρχ. Κισαάμον. Κάναβος (και ό 
ποταμός Τανρωνίτης) Κισσάμον, κ. λ.
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* Κακοΐαι δ!ι μη πρασομίλει, 
Άνδράσιν, άλλ' άεί των αγαθών ε'χεο, 
Καί μετά τοΐαιν πίνε, καί εαϋιε, 
καί μετά τοΐαιν ΐζε.

[Θέογνις γνωμ. στίχ. 31].

Οί μονο,ααμένοι αδελφοί.

Καμάριν* είνε τα ώζά*, καμάρων ειν’ κ’ ή γι αίγες, 
καμάριν είν’ οί δυδ άδερφοί κ’ οί τρεις καμάριν είνε, 
περίττον νά ’νιε τέσσερεις καί νά συμπερπατοΰνε, 
τά γονικά τ’ άμοίραστα μαζί νά μαμουρεύγουν*, 
μαζί νά τά ’σοδιάζουνε* μαζί νά ’χουν τά κέρδη, 
ετούτους δ Θεάς ’βλογα και τούς καλοτυχίζει, 
κ’ ή στράταις καμαρώνουν τση κι’ δ κόσμος χαίρεταί τση.

'Όμορον.

Ποτέ μου δέν έζήλεψα ’ς άμπέλια σέ περβόλια, 
μηδέ ΰέ μελισσόκηπους* μηδέ κ’ είσέ κοπάδια, 
ώσάν ζηλεύγω ’ς έδικούς οντε συμπορπατοϋνε, 
περίττον* νά ’νε κύ άδερφοί περίσσια ν’ άγαπιοΰνται. 
Κι’ αν λάχη* &λίψις &λίβγουνται, χαρά συγχαίρουνταί το, 
κι’ &ν λάχουν κ’ είσέ πόλεμο βγαίνουνε κερδεμμένοι, 
σάν ’μπιστεμμένοι άδερφοί σάν φίλοι άντρειωμένοι.

'Ο φρόνιμος.

Μυρίζουν οί βασιλικοί μυρίζουν κ’ οί βαρσάμοι, 
μά ώσάν μυρίζ’ δ φρόνημος, βαρσάμοι δεν μυρίζουν, 
μυρίζ’ έκειά που κάθεται, μυρίζ’ έκειά που στέκει, 
μυρίζ’ έκειά που περπατεΐ, μυρίζει κι’ αν κοιμάται.

ΛΛΛΛΖ>ζνν\ΛΖ

Οί προπερασμένοι.

Άκεύσετ' ηντα κάνανε οί προαπερασμένοι*, 
μιστά* έκαναν κ' Έκκλησιαίς κ’ ησαν μακαρισμένοι. 
Μά ’μεϊς, παιδιά, οί γι’ όψιμοι* πολλά κακά &ά πάμε,
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φόβο Θεον δέν έχομε ’ς την 'Εκκλησία δέν πάμε, 
ν’ άκούσωμ’ Ευαγγέλια, μηδέ καί λειτουργία, 
δέν πάμε σέ πνευματικό δε &έμε ξαγοράρη, 
δε &έμε μηδέ κοινωνία, άντίδερο νά φάμε. 
μηδέ φτωχού δε δίδομε λίγη έλεημοσύνη, 
τσή λ^^ζ καί τ& όρφανά άλύπητ' άδικοΰμε. 
Κι' δ Θιδς έβαροκάρδισε τού χάρου παραγγέρνει, 
νά σφάξ’ άνελεημονα· πολέμους καί πανώκλα, 
θεϊσμούς καί πείνα καί πνιμμούς φωδιαΐς κι' άστροπελέκια. 
Θέ μου μεγαλοδύναμε! καί κάμ’ έλεημοσύνη!

'II λευθερεα.

Ποιδ 'νε τ’ άστρο 'που πρόβαλε πού την Άνατολίτσα; 
οσοι τδ ίδούν άστρο τδ λέν κι’ άστρο τδ μαρτυρούνε. 

Κ' έκεϊνο ήταν άγγελος μέ τη χρυσή μπαδιέρα, 
κ’ έβγήκενε καί διαλαλεΐ ’ς ουλή την οικουμένη. 

“Όπου ’χει ρονχ’ &ς τα φορεΐ, προυκι’ &ς τά κατάλυση, 
κι’ όπού 'χει κόρην άμορφη ας τήνε ξεφαντώνη*. 

κι’ οποίος γυρεύγει λευτεριά, λεβέντης νά γυρίζη, 
&ς πιάση δίπλα τα βουνά κι’ &ς μή καμπογυρίζη*.

Το πεΟυμεό.

Πότε νά κάμη ζεστεριά, πότε να Φλεβαρίση*, 
νά πάρω τδ τουφέκι μου τδ περδικόπανό* μου, 
καί ν' ανεβώ ’ς τδν 'Ομαλό* 'ς τη στράτα τώ Μουσούρω, 
νά στέσω τδ καλύβι μου ’ς τδν καθαρόν άέρα, 
καί πότε λίγο* χαμηλά νά κάνω μια σπεράδα*, 
νά βρω ’δικούς* κι' άδερφοχτούς* ψωμί, κρασί νά φέρουν, 
κι’ & λάχι' όχ&ρδς νά παίξωμε, σημάδι μέ σημάδι· 
νά κάμω μάναις δίχως γυιονς, γυναίκες δίχως άντρες, 
κι' &ς κάμω καί την άγαπώ τά μαύρα νά φορέση.

\^^>^<^τ^\^^^.

Σύναζες ανδρείων εες Φραγκοκαστέλλον.

Σάν &ές νά ίδης άντρες καλούς κι’ ώμορφαρματωμένους, 
άμε ’ς τδ Φραγκοκάστελλο* νά 'νε τ’ Άγιού Νικήτα*.
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Nic κατεβοϋν τα δυδ χωριά τδ Νίμπρος καϊ τ’ Άβκήφου, 
καϊ τ’ αλλα τά γυρόχωρα μαζί μέ τβη Ριξίταις*.

Νά idas βγουρούς, να Ιδης ξαν&ους κι’ άμορφους κοπελλιάρους, 
να Isas τδ Σίφη* πως πηδά τδν Κώβτα πως χορεύγει, 

Νά Idrjs καϊ TGV Κομη&ιανους πώς παίξουνε τδ βόλι*, 
νά Ιδης τση Καλλικραδιανούς, ήντα καλά ξαμώνουν.

Νά Ιδης τβη ντους γιά τ’ αρματα τβη νιαίς γιά τδ γαϊτάνι, 
νά Ιδης καϊ τβ’ άκρογεροντες πώς παίξουν ‘ς τδ βημάδι*.

'0 κυνηγός της λευθεροάς.

Τρώτε καϊ πίνετ’ άρχοντες κ’ έγώ βάβε δηγοΰμαι, 
γιά ε'να νιδ τδν είδα ’ψές* ’ς τδ κάμπο κ’ έκυνήγα, 
χωρίς δοξάρι* κυνήγα, χωρίς βκουδιά* γυρίξει, 
βάν άβτραπ’ .ειν’ τδ ξάλο* του κ’ ή χέρα του βελτώνΓ', 
’ς τδν πήδο πιάνει τδ λαγδ ’ς τδ πέταβμα τ’ άγρίμΓ, 
’παινοϋν τον χώραις καί χωριά καϊ περιχαίρουνταί τον. 
Λεν έκυνήγ’ αΰτδς λαγούς, δέν έκυνήγ’ άγρίμια*, 
τβη Λευτεριάς τβή ’Ρήγηββας έγύρευγε τδ Πύργο· 
έκεΐ λουγοχτενίξεται ’ς τά βκοτεινά μλ τ’ &βτρα, 
κ’ είς τδ φεγγάρι τδ λαμπρδ βτολίξει τδ κορμί τβη.
Χαρά ’ς τον που θα τήνε ’βρη και &ά ’φρα&ή* τά κάλλη.

Ό ελεύθερος.

Γιά ίδέτ’ ήντα παράγγερνε μιά φρόνημη του γυιοΰ τβη, 
— “'Τγιέ μου, πέρνα φρόνημα, γλυκύ κραβϊ μην πίνης, 
τβη νύχταις νά μην περπατάς κ’ έγώ &ά βέ παντρέψω „.— 

■— Μάννα! δέ &έλω ’γώ παντρειά, δε δέλω γώ γυναίκα, 
γιατ’ έμα&α τη λευτεριά, λεβέντης* νά γυρίζω, 
κ’ έγ’ άγαπώ τη λευτεριά καί τδ μακρύ τουφέκι, 
καϊ τδ βπα&Ι τδ Λαμαβκι* και τδ βαρμα* μπιβτόλες*. 
Μά καρτερώ την άνοιξι νά ’ρ&η τδ καλοκαίρι, 
νά καινουργοκαλυκω&ώ με τά διπλά βτιβάνια. 
νά πάρω δίπλα τά βουνά κι’ άνάτριχα* τά όρη, 
ν’ άκούβω γερακιού φωνή καϊ φάλκωνα* λαλίτβα, 
ν’ άκούβω καϊ την πέρδικα νά βυχνοκακαρίβη, 
ν’ άκούβω πετροκοτβιφδ ν’ άκούβω καϊ τ’ άηδόνι. 
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οπον κηλάδιε κ’ έψεγε τδν έρωτα τδ ψεύτη. 
“Έρωτα ψεύτη, φοβερέ, αδικητή καί πλάνε1 
οπον πλατφς τδν κάδε νιδ καί τρέχ’ είς τα νερά σου! „

Ό ανδρειωμένος.

Τδν άντρειωμένον μη τον κλαίς όσον κι' αν άστοχήση*, 
μ’ αν άστοχήση μιά καί δυδ πάλ’ άντρειωμένος είναι, 
πάντα ’ν’ ή πόρτα τ’ άνοιχτή κ’ η τάβλα τον στρωμένη, 
πάντα ’ν’ οι χαροκόποι"1 τον ’ς την τάβλα καθισμένοι, 
καί τ’ άργνρό τον τδ σκαμνί ώμορφοστολισμένο, 
χαροκοπούν* οΙ φίλοι τον κά&οννται τρων καί πίνουν, 
καί τραγουδούν άντρίστικα κ’ ένας τ’ άλλου δηγαται, 
σάν πόσους έσφαξεν ό γείς, πόσους έσκότωσ’ άλλος.

Τύ παράπονο τού Αρματολού.

"Ηλιε, παραπονοΰμαί σου γιατί δε βασιλεύγεις, 
νά κατεβω σ’ οπον χωριδ νά βρω ψωμί να φάω, 

να βρώ ψωμί, νά βρω κρασί καί ρούχα νά πλαγιάσω, 
κ’ η λέρα* έφαν* τά ρούχα μου κ’ η σκούρα τ’ άρματά μον, 

κ’ έφαν κ’ ή καραμπΐνα* μον τά μπολμπερόφλασκά* μου. 
γιατί κοιμούμαι 'ς τά κλαδιά ’ς τά χιονισμένα δάση, 

κ’ έχω τά δένδρη σκέπασμα πέτρα προσκεφαλάδι, 
καί κατοικία μον τδ βοννδ γιά τη σκλαβιά τη μαύρη.

Τά όπλα τού Κρητικού.

(“Και των δώρων τιμιότατα αύτοΤς (τος Κρησι) εινε τά δπλα„ ) Στοάβ.

Ό πλούτός μου είνε τδ σπαθί κ’ ή δόξα τδ τουφέκι, 
πού ρίχνει ’ς τους τυράννους μου, φωτιά κι’ άστροπελέκι. 

Γιά γούνα έχω τδ βάσσο* μου κοντδ χωρίς τσοχάδες, 
όπού σκεπάζει τδ κορμί, πού δέ ψηφά* τσ’ αγάδες.

Μ’ αύτά τρυγώ, μ’ αύτά πατώ μ’ αντ’ άλωνοθερίζω, 
μ’ αύτά καί τσ’ άξαρμάτωτους σάν βασιλ ηάς ορίζω.
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Κι’ οβοι ’ς τη μέθη τ' άρματα βάν άντρες 61 φοροΰσι, 
βάν βκύλοι ’g τά ποδάρια μον πέφτουν και προβκυνοϋσι(ι).

Τ’ αρματα τών αντρειωμένων.

Τών άντρειωμένω τ’ άρματα δεν πρέπει να πουλιούνται, 
μά πρέπει νά γυαλίζουνε καί το' άντρες να τιμούνε. 

Νά τά Χωρούν οί γι&λλοι νιοί να τσ' άποκαμαρώνουν, 
κι’ αυτοί νά κάμουν άρματα, νά παίζουν ’ς τδ βημάδι, 

’ς τά καδιβτά, ’ς τα πεταχτά, ’ς τά ίσια, κ’ εις τδ γλάκι*, 
λαγούς, τριγώνια, πέρδικες νά μή ξεζευγαρώνουν, 

μόνο ’ς τά κρέτα τών έχ&ρώ οντε τσ’ άποζυγώνουν.

'Ο Γέρο άρματωλός ζητών την ’λευϋερεά.

Πουλάκια, κηλαϊδήσετε αδν εΙαδε μασημένα 
γιατί πουλ’ ημουνε κ’ έγω κι’ άποΰ τ’ άηδόνι' άηδόνι. 

κι' άποΰ φαλκωνογέρακα ήμουν κ’ έγω γεράκι.
’ς τδ πέταμα ήμουν άητός, ’ς τδ γλάκι* ήμουν άγρίμι*, 

κ’ είς τδ νυχτοπαρπάτημα ήμουνε νυχτοπούλι.
Λεν έκυνήγουν πέρδικες, μήτε καί χελιδόνες, 

μόνο κυνηγούν μιά ξανδη μιά λεύδερη Πανώρηα, 
που ’χε τοΰ ήλιου πρόσωπο τσ’ άχτϊνες καϊ τη λάμψη.

(0 Τό Άσμα τοΰτο συνέταξε ο μακαρίτης Έμμ. Βυβιλάκης κατά μετάφρα- 
σιν εις την καθομιλουμένην Κρητικήν γλώσσαν από τό άρχαΐον τοΰ Κρητός Ύ- 
βρίου, οστις αντέγραψε σκόλτα (ροματα ψαλλόμενα επί τραπέζης εν εύθυμίαις) 
εξ ών διεσώθη μέχρις ημών τό ακόλουθον.

“Έστι μοι πλούτος μέγα δόρυ
καί ξίφος, και τό καλόν λαισήϊυν, πρόβλημα χρωτός.
Τούτω γόρ αρώ, τούτφ θερίζω,
τούτω πατέω τόν άδΰν οίνον
απ' άμπέλφ, τούτφ δέσποτας μνοΐας κέκλημαι.
Τοί δε μή τολμώντες εγειν 
δόρυ καί ξίφος, καί τό καλόν λαιοήϊον, πρόβλημα γρωτός, 
πάντες οίς γόνυ πεπτηότες έμοί, κννέοντι 
δεσπόταν, καί βαοιλήα μέγαν φωνέοντι „.
Τό άσμα τούτο παραφρασθέν έδημοσιενθη είς τόν “'Ταδάμανθυν „ (εφημε

ρίδα) εν Κρήτη κατά τό 1841 υπό Έμ. Βυβιλάκη, είς μωρίαν Βαφέ, έπΐ δύο μόλις 
μήνας τοΰ τυπογραφίαν εργαοθέντος. — “Λαισήϊα εκαλούντο παρ' άρχαίοις αί έλα- 
φρότλται άσπίδες„.
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Κοντόν καί να την είδετε, γή που την άφοράστε* ; 
σέ ποιά παλάτια ’βρήσκεται καί πού νά λειτονργαται; 

Έλατ * έπα* πον λάχαμε* νά φάμε καί νά πιούμε, 
άδερφοχτοί* νά γείνωμεν ώστε νά την ενρούμε.

μη μέ δεωρήτε γέροντα, βαστούσί με τά κότσια*.

Βασιλοπούλα καί 'Ρηγόπουλο.
[Ναυμαχία].

Βασιλιοπούλ’ άρμάτωσε φεργάδα για τδ κρούσσος*, 
'Ρηγόπονλο την κυνηγά μέ δυό, μέ τρεις φεργάδες. 

—Βασιλιοπούλα, δδς φιλί καί πάρε μια φεργάδα.
Θέλεις την πράσιν’ επαρε θέλεις την Μπαρμπαρέσα*, 

θέλεις την κατακόκκινη που ’μ' άπατός* μου μέσα.
—ωμορφος είσαι, 'Ρήγα γνιέ, μ’ άσχημα ροζωνάρεις*.

Μ' άντε νά πολεμήσωμε κι' δπού νικήσ’ &ς πάρη.— 
Σαββάτο πολεμούσανε ποΰ τδ ταχ’ ως τδ βράδι.

Μά &ελ’ δ Θεδς κ’ ή μοΐρά τον, καί σκλάβο τόνε πιάνει, 
τδ μεγαλήτερο κονπ'ι τού δίδει γιά νά λάμνη.

—Λάμνε καλά, τού ’Ρήγα γνιέ. νά πάμεν είς την Κρήτη, 
νά ’βγούν οΙ ναύταις γιά νερδ κ' οί μούτσοι γιά τά ξύλα, 

κ' έσδ ’πον ’σαι τού Ρήγα γνιδς νά πφς νά κόβγης πέτραις, 
νά μάδης καί νά πολεμάς, κι’ όχι φιλί νά ΰέλης. 

κι’ όχι νά &ές καί πόλεμο μέ τσή βασιλιοπούλαις.

Το κρητικο καράβι καί ο πασσάς.
[ ναυμαχία]

Εναν καράβι Κρητικό ’ς τσή Τσάνταις* αρμενίζει, 
’ς τσή Τσάνταις ’ς την Κεφαλλωνιά ’ς ούλα τά Μοσχονήσια*. 

Μηδέ πολλά μικρό τόνε, μηδέ πολλά μεγάλο, 
σάν έκατδ πηχώ ’τονε κ’ είχε και χίλιονς ναύταις, 

Κ’ ένας Πασσάς ως τδ είδενε άπδ μακρνά κ' έπέρνα, 
χρνσή Γαλιωτ’* άρμάτωσε* κι’ απάνω τον τή πέμπει. 

—Μάίνα*, καράβι τά πανιά καί δώσε τ’ άρματά σον, 
νά μη σού παίξω λονμπαρδιά* νά κάψω την καρδιά σον, 

— Μά ’γώ, δέν είμαι λιγερή* νά ρίξω τά μαλλιά μον, 
νά κάμης σκάλαις ν’ άνεβής νά πάρης τ' άρματά μον.
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Είμαι καράβι Κρητικό, καράβι ’παινεμένο, 
καϊ μέθα ’ς ουλαις τσή Φραγγιαϊς μ’ έχουν ξγουραφισμένο. 

Ν’ ανοίξω τα λουμπάρια* μου να δείξω τή φωτιά μου, 
κι' αν σέ βαστούνε τα νερά παρέ τα τ’ άρματά μου. 

Ανοίγει τά πορτέλλ* του καί σέρνει τά λουμπάρια*, 
κι’άρχίνιξε τόν πόλεμο ?/ τούρκικη γαλιωτα*.

Καϊ παίξει καί τό Κρητικό καί σκοτεινιάξ’ δ κόσμος, 
πρώτη φωτιά ’που τσ' έριξε, μηδ’ ήτο μηδ’ έφάνει.

Ό Φυλακισμένος Κωνσταντής.

Φωνή καϊ κλάνμαν ακόυσα 'ς τσή φυλακή την πόρτα, 
πολλά ’κλαιγε πονετικά*, παιδιά, ποιά μάννα να ήτο;

— Του Κωστάντ’ ή μάννα ’τονε κ’ έκλαιγε τόν νγυιό τση, 
και μέθα ’g τα κλαψίματα ’διπλοπαράγγερνέ του.

— 'Τγυιέ μ', δντε λαμπροσκολια*, που πας καί λειτουργασαι; 
καί που ’νε τά ’κονίσματα που κάνεις τό σταυρό ιΐου;

— Τη φυλακή μ' έχω Έκκλησιά τσ’ άράχναις για καντύλια, 
τα παραθύρια ’κόνισμα καϊ κάνω τό σταυρό μου.

— 'Τγυιέ μου! που πασκάξεσαι* καϊ που λαμπροφορασαι*, 
καί που κερνάς τσή φίλoυg σου καϊ τσ’ έδικολογαΐς* σου; ■ 

—-Ξερό ψωμί ν’ τό Πάσκα μου, ’γδνμιά* ’ν’ ή φορεσιά μου 
μηδέ καί φίλο μου φιλώ να ’πω U Χριστός άνέστη,..

— Θαμμάξομαί σε, Κωνσταντή, ως είσαι άντρειωμένος, 
πώg δέν τριπας τή φυλακή να φνγης των πορτάρω*. 

Να πάρης δίπλα τα βουνά τσή Ildvag* τά μητατα*, 
και νά 'χηg σπιτοκάλνβο τό σπήληο τον Καλλέργη*.

Ό ’Ρούβας* τό περβόλι σου καί τό Λασίθι* ό κήπος, 
κι’ δντε &ά σπέρνης τόν καρπό νά βρήχνεσαι ’g τήν ΝΙδα*, 

’Σ τον ψηλορείτη* τήν κορφή έκεί νά λειτονργάσαι, 
καϊ νά ’χης καϊ γιάΛασκαλιό τσή Σφακιαναΐς μαδάραις. 

—Μάννα! θαρρείς κ’ή φυλακή κάμπος τήg Νίδαρ είνε; 
με πέτραις καϊ με σίδερα εινε γνροξωσμένη.

Ό φυλακισμένος Γεώργης.

Έλεγα ’γώ, ’g τήν φυλακή δεν κάνω τρεις ήμέραις, 
μά παραπέσαν τά κλειδιά κ’ έκαμα δέκα χρόνους.
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Τρία καρύδια ’φύτεψα ’g τσή φυλακής την πόρτα, 
κι’ άποΰ τα δυδ καρπό 'φαγα καϊ λευδεριά δεν εϊδα.

— Γιώργη μου! μην πικραίνεβαι και μήν κακοκαρδίζης, 
μα τη Μεγάλη Παραβκή τδ Μέγα τδ Σάββατο, 

κάνουν οι γι άρχοντες μιβτά* πολλούς ξεφυλακώνουν*. 
καϊ τότε &ν δε βέ βγάλουνε^ επα* εϊμ’ έγώ γιά βένα· 

Έχω κριγιούς γιά τβ’ άρχοντες καϊ τράγους γίδι τβ’ άγάδες, 
κ’ έχω καϊ βτειροπρόβατα γίδι τβή μπουλουμπασάδες*.

Ό κυνηγός.

Αύγίτβα &έ νά βηκωδώ ’που του βουνού τη ρίζα, 
νά ’βγώ τα ξημερώματα, βουνό μου, "ς την κορφή βου, 
νά πάρω δίπλα τδ βουνδ τριγύρω τη μαδάρα*, 
κι’ αν βρώ τ’ άγρίμια ’ς τδ νερδ τβή πέρδικες ’ς τδ δάβο, 
τδ ποδοκόπι* βγάνω το την ώρα μου γλεντίζω~. 
νά βρώ χαράκι* βιζιμιδ* καϊ νοτικδ να κάτΰω, 
όφτδ* νδι φάω άπδ πλευρά, κραβϊ ’ποΰ τδ φλαβκί" μου, 
ν’ άκούβω γερακιού φωνή καϊ φαλκωνιας* λαλίτβα, 
ν’ άκούβω κάϊ την πέρδικα νδι διπλοκακαρίζη. 
νδι λέη — U Ζωή πού την περνμ ό κυνηγός ’ς τα όρη „ !—

Ό κυνηγός καί τύ θερεό.

Μάννα, δέν τρώγω κολατβιό*, μάννα, δέν τρώγω γιώμα* 
παρά βκοτώβω τδ &εριδ όπου είδα ’ψές ’ς τδ δάβο. 
μαύρο ’τον κ’ έμπαιιόβγαινε μέβα ’ς τδν καλαμιώνα 
κ’ είχε τβή κεφαλαΐς διπλαίς τα ’μμάδια δύο ζευγάρια, 
τά δόδια πυκνοφύτευτα τδ βτόμα του μεγάλο, 
κ’ ή γλώοβά του ήτονε διπλή δεκάπηχ’ ή γι’ όρά του.

Κυνηγός Λέσβον εντός ταύκου.

Εμορφος νιδς έπήγενε εις βέ λαγού κυνήγι, 
καϊ βγαίν’ άπάνω ’ς τά βουνά κ’ εις όρη χιονισμένα, 
βαράντα οκύλαις έβερνε χρυβομανιακωμέναις*. 
βέ πλάκ’ άπάνω βγήκενε ό νιδς γιά νά κα^ήβη, 
κ' ήταν ή πλάκ' άπδ βροχή κ’ ήτονε κι’ ώβριαβμένη*. 
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κ' έγλύστρησεν ό κυνηγός καΧ πέφτει μέσ’ ’ς τόν ταΰκο*. 
Σαράντα μέραις έκαμεν ό κυνηγός ’ς τόν ταΰκο, 
κι' απάνω τσή σαράντα δύο σέρνει φωνή μεγάλη, 
—Παιδιά*, δέν εϊν’ έπα* βοσκοί δέν είν’ άγριμολόοι*, 
νά ’ρέουνε να μ' εύρούσινε vk πάρουν τ’ άρματά μου, 
νά πάρουν το τουφέκι μου καί την κούρνιά (ι) μου σκύλα, 
πρίχου σκουριάν’ ή πιάβτρα του . . .

Ό αετός καί ό κυνηγός.

Αητέ, ποϋ κά&εσαι ’ψηλά, ’ς τ’ δρος τό χιονισμένο, 
τρώεις τό δρόσος του χιονιού, πίνεις νερό κατάκρυο, 
λαγό κι’ &ν πιάσης γεύγεσαι, πέρδικα καί δειπνφς την, 
φιλεϊς καΧ κόρην ωμορφη πανώρηα* βοσκοπούλα, 
"Ε δε! ’πιτήδιος κυνηγός καί νά ’^ελε σου ’μοιάζω.

Ή παραγγελία τού κυνηγού.

Οντε σκιανιάσουν* τά βουνά και βασιλέψ’ ό ήλιος, 
βόσκεσ&’, άγρίμια*, βόσκεσ^ε, λαγοί, δροσολογασ^ε, 

μ’ άπό&ανεν ό κυνηγός όπου σας έκυνήγα,
κι’ άφησε καΧ παραγγελιά είς τσ’ άλλους κυνηγάρους. 

^ Παιδιά! κι’ αν πάτε ’ς τό λαγό γή ’ς άγριμιοϋ κυνήγι, 
περάστ’ άποϋ τό μνήμά μου διπλοσφυρίξετέ με, 

κ’ έχω ραβδΧ γιά τό λαγό, δοξάρι* γιά τ’ άγρίμια, 
κ’έχω καΧ σκύλαις ωμορφαις νά στέκουνται ’ς τσή πόρους*. 

η γαλανή τόνε πέτα, κ’ ή μαύρη τόνε πιάνει, 
κ’ ή Κουμαριά* ’ς τό δόδια τση ’ς τό σπίτι τόνε πάει.

β) Κούρνιά δνομάζετο ή λαγονική σκύλα τον ώς εχονσα τό χρώμα τής Κω- 
ρώνης,=Κονροννας υπο τών Κρητών και εν τη άρχαιότητι δύο ειδών κύνες 
νπήρχον εν Κρήτη, αί μεν ελίγοντο Διάκονοι, ώς ίκαναι νά δηρεύωσι καί νύ- 
κτωρ, αί δε Πάριπποι, διότι ετρεχον πάντοτε μετά τών ίππων, οντε προ&έονσαι 
οντε απολειπόμενοι αυτών. Καί οι αρχαίοι επονόμαζαν τούς κύνας, ώς ή" Αλκή, 
ό Άμάρνν&ος, ό "Αργος, ό Αρκάς, ή ° Αρποια, ό Αοβολος, ό Βορής. ό Λνγ- 
κεΰς κλπ.
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‘Ο πλουσιογεώργης ανωγείανός.

Τδν πλουσιο-γεώργην ηυρηκα ’ς τά όρη η ’ έκοιμάτο. 
κ’ είχε τ’ άέρι πάπλωμα καί τα χαλίκια στρώμα, 
και τ’ άργυρόν του τδ σπαδΊ ώρηο* προσκεφαλάδι. 
Καϊ Σφακιανοι περνούσανε καΙ Σφακιανοί τοΰ λέσι. 
—Γιώργη, κ’ ήντά ’γύρες* έπά, Γιώργη ’κ’ ήντ’ άνωδεύγεις, 
Ήντα γυρεύγεις έδεπα* κ’ ένε βαρά* ή καρδιά σου.
—Τά στεΐρά μας έχάσαμε κ, ήρ&α νά τά γυρεύγω, 
κ’ έγύρεψά τα βορεινά καί νοτικά δέν τάβρα. 
κ’ έπιασ' άντάρα "ς τά βουνά καί καταχνιά ’ς τσή ρίζες*, 
καί περπατϊό &λιφτά*, &λιφτά, καί παραπονεμένα
—Είς τοΰ Βαρσάμου τδ νερδ άποΰ ’ν’ τδ δεντρουλάκι 
είς τδ σκιανιδ τοΰ δενδρουλιοϋ στέκ’ ένα κουραδάκι* 
Έδέ*! κουράδι* στρογγυλδ κ’ έδέ! μπροστάρους* τσ' έχει! 
—Σεΐσαι, κουρνέ*, τδ τσάφαρο*, κ', έσΰ χελιέ*, τδ λέρι.

‘Ο γέρο βοσκός.

Ένας βοσκός, γεροβοσκδς καί παληοκουραδάρης, 
τά νιάταν* του δυμήδηκε τά νιάτ’ άναβτοραται*. 
u ΙΊοΰ είστε παντέρμα* νιάτα μου, διαβήκετε καί πάτε, 
καί ποΰ ν’ έκεΐνοι οΙ καιροί κ’ οι βουλισμένοι* χρόνοι, 
άποΰ έίμουν νιδς κ’ είς τδ βουνδ έβλεπα τδ κουράδι*, 
’Ποΰ ’χα μαντριά* τά πρόβατα, μαντριά, μαντριά τά ’γίδιά. 
’ποΰ ’χα κ’ έννιά μπροστάριδες* κ' έσέρναν τδ κουράδι* 
'ποΰ ’χα μητάτο* ξακουστό ’ς τσή Νίδας* τδ λιβάδι, 
’ποΰ ’χα ραβδί κατσόπρινο*, βουργίδι* ξομπλιασμένο*, 
μ’ όφτδ άγρίμι καί μ’ άρνί πάντα ήτονε γεμάτο, 
’ποΰ κάδουμουν ’ς τδν άσκιανιό* ’ς τδ δροσερόν άέρι, 
κ’ έπαιξα τδ λυράκι μου σάν νιός, σάν παλληκάρι, 
κ' έπαιξα τδ χαμπιόλι* μου κ’ ή Πάνα* άντιλάλιε. 
τ' άρνάκια μ’ έτριγύριξαν καί τά πουλιά σημώναν, 
κι’ άκοΰγαν τά' τραγούδια μου κ’ έγλυκοκηλαϊδοΰσαν. 
κ’ έκηλαδαΐδοΰσαν τά πουλιά κ’ έχόρευγαν τ’ άρνάκια. 
κ’ έπαιξα ένα βίτσισμα* κ’ έγλάκουν* σάν άγρίμι, 
μέ πήδους δυδ τδν έπιανα και τδ λαγό ’ς τδ γλάκι*. 
Σ' τοΰ ’ψηλορείτη την κορφή, όπου ν’ έκκλησιδάκι, 
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έκειά ’βγαινα κ’ έ&άρουνε, βουνά, χωριά, λιβάδια, 
κ’ έβγορολόγουν* τση βοσκούς τσ’ ώμορφαις βοσκοπούλαις, 
’ποΰ βλέπαν τά κουράδια τους και τ’ άποκαμαρ&ναν. 
"Λχι! παντέρμα* νιάτα μου, &χι! παντέρμα νιάτα! 
κι’ ας έξαναγιαγέρνετε* μιά μοναχήν ημέρα!

Το κοπάδε των ένν^ά αδερφών.

Εις του Βαρσάμου τα νερά χρυσά δεντράν έβγήκε, 
κ’ είς τη σκιανιάδα τοϋ δέντρου σφαχτά* ’νιε σταλισμένα*. 
κ’ οί. Σφακιανοί περνούσανε στέκουν καί τα Χωρούνε.
— Γϊά ίδί σφαχτά, γιά ίδί κριγιούς γιά ίδ’ άμορφους μπρο- 

[στάρους*, 
γιά ίδί κουδούνια τά φορούν άργυρογανωμένα. 
γιά ίδί βοσκοί τά βλέπουσι άσημαρματωμένοι.
Λέν είν’ αύτ* τω Σφακιανω μηδέ καί τώ Λακιώτω, 
μηδέ καί των Άνωγειανά μηδέ καί των Πατέρω. 
μόνο ’νε των έννι’ άδερφώ των άναγνωρισμένω. 
κ’ είς το καλά κ’ εις τά κακά πάντα ’ν’ ώμονοιασμένω. 
’Οπού ’ν’ οί τρεις γραμματικοί κ’ οί πέντε καπετάνιοι, 
τά Γιάννη τά καλά παιδί έχουσι τυροκόμο*.
ν’ άρμέγη*, νά τυροκομα* και νά στειροχωρίξη* 
’Σ τά ’να βουνά τυροκομα κ' είς τ’ άλλο άναδένει*, 
κ' είς τάλλο χύνει τά χουμά*, νά μη πνιγούν τ' άρνιά του. 
τ’ άρνιά καί τ’ άρνομάντρια* του τά στειροπρόβατά* του.

‘Ο πατερονεκόλας.

Παιδιά! κ’ ηντα νά γείνικεν ό Πατερονικόλας, 
μουϊδέ* ’ς τού Βράσκου φαίνεται μουϊδέ κ’ είς τη σταλίστρα* 
μουϊδ'ε ’ς τάν πόρο τοϋ Μοδιού νά ξωλαλη* τά στείρα, 
νά σύρη τοϋ κριγιοϋ σφυρέ, καί τη φωνή τοϋ τράγου, 
—Τράε μου! σύρε τά σφαχτά . . .

‘Ο βοσκός κ’ οί κλέφταες.

Ηντα γλυκά ’κοιμήθηκα άπόψε ’ς τη Μαδάρα *, 
κ' είχα τά χιόνι πάπλωμα τά κρούσταλλο σεντόνι, 



καί τά λεράκια* τ&ν άρνιω είχα προσκεφαλάδι, 
μά ’ρθε τ’ άηδόνι τής αυγής κι’ άγκουροξύπνησέ με. 

—Βάστα*, βοσκέ, βοσκόπουλο, καί τά σφαχτά* σου περνούν 
—Μ' άν είν, πολλοί κι’ αν είν’ κακοί νά πάρω τό βαβδί μου, 
κι' αν είνε ’λίγοι καί καλοί νά βάλω τ&ρματά μου. 
Μά ’σανε λίγοι καί καλοί και βάνει τ&ρματά του, 
καί στένουνται ’ς τόν πόλεμο που τό ταχύ ως τό βράδι, 
ένας καί μοναχός βοσκός τσή κλέφταις διασκορπίζει, 
κ’ έγλύτωσε τα πρόβατα . . .

‘0 κύρ βόρειας και ύ βοσκός.

Έμείνησεν δ κυρ Βορειάς μαντάτα ’ς τσή Μαδάραις, 
νά χαμηλώσουν τα σφαχτά καί νά χιονίση θέλει, 
καί θά χιονίση δυνατά στέρεας καί τοϋ πελάγου. 
Ούλοι τά πρεμαζώνουνε* κι’ ούλοι τά ’κάμαν κάτω, 

μά τοϋ Παππά Βόρεια ό βοσκός δεν τοϋ τά κατεβάζει. 
—Σέ σέ φοβοϋμαι, κυρ Βορειά. χιονίσης δέ χιονίσης, 
κ’ έχω τριώχτες* τσή κριγιους τσή τράγους μασημένους, 
κ’ έχω κι' άρνιά σγουρόμαλλα ’ς τό χιόνι άπάνω θέτουν*, 
κ’ έχω καί στειροπρόβατα* καί κόβγουνε τό χιόνι.— 
Τήν Πέφτ’ άρχίζει τό νερό, τήν Παρασκή τά χιόνια, 
Σαββάτ’ άποξημέρωμα χιονιά ξετελειωμένη*. 
κ’ ή Κυριακή άποδιαφωτα* κ’ οΐ πόρ’ ήσαν φραμμένοι. 
Παίρνει ό βοσκός τό βίζωμα* νά πα ν’ άναμαζώνη*.
— Θέ μου! καί πάψε τή χιονιά ’λιγόστεψε τό κρώϊ*, 
νά πα νά 'βρω τά στεΐρά μου νά τά ξεκουδουνίσω*.— 
Καί στένετ’ άναταλικά καί κάνει τό σταυρό του. 
Εννιά μουλάρια φόρτωσεν ολο χοντρά κουδούνια, 
κι’ άλλα τριαντατέσσερα ολο ψιλά λεράκια*. 
κι’ οντε τά κατεβάζανε ’ς τσή κόκκιναις σπηλιάραις, 
ή μάννα του τόνε θωρεϊ καί σέρνει τά μαλλιά τση. 
κ' έτρέχανε τά μάθια τση ωσάν τσή κουτσουνάραις*. 
—Σώπασε, μάννα μου, μήν κλαϊς, μή σέρνης τά μαλλιά σου, 
κι' ακόμη θά γλυτώσωμε πολλ’ άπό τρεις χιλιάδες.
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Ό θάνατος τού βοσκού.

Άπου τά 6$η Ιρχομαι, περίσσα κουρασμένος, 
κ’ είδα ’ς εναν έληόπρινο* ’ς τόν ίσκιο τ’ άποκάτω, 
κ’ ένας βοσκός ψυχομαχεί 'ς τη μέση των πρόβάτω. 
κ’ έχει τυρί προσκέφαλο καί μοδαρά μυζήθρα, 
κλαι’ τον τά μαύρα πρόβατα κ’ ή γαλαναΐς κερούλαις *, 
τά ρουσσα*, καϊ τά έγγαλα* καί τά φρογό * άμπολιάρης*. 
κ' ένας κριγιός μαυρόμματος έκατσε κ’ έτραγοΰδιε. 
—Άστετον κι’ &ς ψυχομαχώ άστετον κέ &ς διαβαίνη, 
κ’ έσάς τσή μάνναις έσφαζε, κυροΰδες κι’ άδερφάκια. 
κ’ έμας τά κακορρίζικα νά μ&σε σφάξη &έλει. 
κ’ έμας τά προβιδάκια μας λουρί* &έ νά τά σύρη. 
νά ράφτη τά στιβάνια του καί νά τά κάνη δόμους*, 
νά πα νά κάμη μιά στρατιά νά μή ξαναγιαγύρη*. 
—Άπομονή* μαυρόμματε, μ' άνέ και ξαρρωστήσω, 
τό βαχοκοκκαλάκι σου &ά τά ξεπεδουλήσω*.

ΙΣΤΟΡΙΚΑ.

Δολοφωνία Μεθοδίου Σιληγάρδου 
Επισκόπου Λάμπης (').

Άκούσετ’ ηντα ’γείνικε ’ς τ’ Άμάρι μιά Αευτέρα, 
’σκοτώσαν τό Μεθόδιο τόν άξιο Αρχιερέα,

Ρ) Κατά τό 1793 Ιουλίου 9 εμαρτύρηαεν ό Επίσκοπος Λάμπης Μεθό
διος Σιλιγάρδος καλούμενος, αδελφός τής μητρός του Μιχ. Βερνάρδου (μετα- 
φραστοΰ τής ακριβούς περιγραφής τής Κρήτης τού Δάππερ) έτάφη δε εν τή 
ιερή μονή των Άσωμάτων τής επαρχ. Πανάκρου, ό δ'ε ρηθεΐς Βερνάρδος ίποίηοε 
επί του τάφου του μάρτυρας τό εξής επιτόμβιον.

“Τόν ρ' ήνεγκε πόλις Βυζάρη άρχιερεία 
“Λάμπης την κλήσιν Μεθόδιον άνίρες
“Τριχΰά και τετραγθα τρεις ως αίμοβόροι, φευ!
“"Έκτανον, οντε υπέρ μοίραν κείμενον κάλλιποτη ωΙ 
“"Ω δολιχόσκιον εγχος, ο μόρον εδωκας άνδρός 
“Σφριγανοΰ θ’ ήδυφαοΰς τ’ άγετου, φευ\„

[Ακριβής περιγραφή Κρήτης. Δάππερ, μετάφρ. Μ. Βερνάρδου σελ. 226 
οημ- β’-]
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είς του Φανούριον ’πήγενε &! για να κάμη γιωμα* 
κι' άξέγνοιαστος* έκάθετο κ' έδιάβαζε ’ς τό στρώμα. 

Μα οί Τούρκοι τον ώχθρεύονντο καϊ τ’ άπωδρακανίζα*. 
γιατί τα Μοναστήρια τον έκλέφταν κι’ άφανίζα. 

χωράφια Μοναστηρικά καί λιόφυτα έπέρνα, 
κι’ οποίος δέ δίδει με καλό μιά μπάλλα του έπεμπα. 

Ακόμη κι’ άπό ΧριΟτιαναΐς τρέλανε να πάρον, 
γιά νά πληθιάνον την Τονρκιά γερά* παιδιά νά κάμον.

Μά κείνος δεν έχάριζε ό Θεοβλοημένος.
γιά τη θρησκεία ’μάχετον ως ήτον ωρισμένος.

Κι’ ένας Φαράντος γούμενος έγεινεν καταδότης*, 
’πάνω άπού την Καλόϊδενα*, Ιούδας δ προδότης.

τό μοναστήρι έρήμαξε κ’ έβγανεν άσπαλάθονς, 
κ’ έζήτα νά μεταφερθή Γούμενος ’ς τσ’ Άσωμάτους (*). 

Τσ’ Έσπέχιδες ό Γούμενος έτρεμε κ’ έφοβατο, 
καί τής Μονής τά πράμματα δέν τά ψυχοπονάτο.

Κι’ ό Πίσκοπος δεν τ’ &κονσε νά τόνε μετάθεση, 
τ&ν Άσωμάτων τη μονή νά μή τήν καταστρέψη. 

Καί πώς δέν τόν μετέθετε ’ς τσή τούρκονς τόν προδώνει, 
κι’ αυτοί γνρεύγουν* άφορμή* σάν σκύλοι καί δαιμωνοι. 

κι’ άδικα τόν έσκότωσαν τρεις Τούρκοι άδικητάδες, 
φόβος και τρόμος έπιασεν, ονλονς τσή Λεσποτάδες. 

Κακάλης και Μπραήμ άγάς άπό τον Γερακάρι 
κι’ δ τρίτος δ Ζεκήρ άγας άπού τό Νεύς-Άμάρι. 

Τρεις μπαλλωθιαϊς τού παίξανε κ’ ή τρεις έπήγα ντρέτα*, 
και σάν τή βρύσιν έτρεχε τό αίμ’ άπού τά κρέτα.

Καί δεκαπέντε μαχαιριαΐς άκόμη τού καρφώνουν, 
’ς τού Γερακάρι πήγανε καθίζουν καί τό στρώνουν (2).

Κι' δντεν έψυχομάχενε έκαμε διαθήκη, 
“Πίστι, πατρίδα νά σωθή κι’ αύτή &ς κάμη δίκη.

Άφίνω καί παραγγελία για τόν Καλοειδονιώτη, 
μηδ’ άγιωσύνη νά τού λέν’ μηδέ πανοσιότη„.—

Και τό Φαράντο με καιρό άπό ’ψηλά ’γκρεμήσα, 
κ’ ή σκάραις* τό κορμί ’φαγαν και τή ψυχή τον ή πίσσα*.

(') Η ιερά Μονή των Άσωμάτων εν τή έπαρχίρ Πανάκρου εύφορος καί 
πλουσία κεΐται εις τάς νπορείας τής "Ιδης. Ή δε Καλόϊδενα μονή περίβλεπτος καί 
πλονσία (ννν έρημος ό ναός αυτής σώζεται εν μέσω ερειπίων: κεΐται έφ' νψηλον 
μέρους τερπνοτάτης δέας επί των νπορειών του ορούς Κέδρους τής αυτής επαρχίας.

(2) Ή— κ' ο! τρεις νά ξεφαντώνουν.

8
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Δηρ.ήτρεος Αόγεος, ‘Αρρ.ατωλός.

(Έξ Άγ. Θωμα Μονοφατσίου. (1810 1811).

Μοίρα, ’ς τδ μοιροχάρτι* σου έβυ τδχεις γραμμένο, 
’g το στρώμα νά μή ξεψυχώ ποτέ τδ άντρειωμένο.

Γιά τούτο και & Λόγιος τωμορφο παλληκάρι, 
όπου ’βλεπε τη Μεσσαρά σάν τδ καλό λιοντάρι, 

"Οπου τόνε καλό παιδί, ψιλογραμματισμένος*. 
άλάργ’ άπον τδ στρώμά του οκοτώ&ηκ’ δ καυμένος. 

''Αχι! κι’ &ς τ’ άνακόβγετο* καί να η&ελε τδ ξέρη, 
νά ’βφαζε τδν άράπη του ’g τ’ άϊ-Γιαννιοϋ τά μέρη. 

“Αχι! καί νά τδ κάτεχε* πως &ά τόνε σκοτώσουν, 
νά κα&αρίβη την τουρκιά πρίχου τδν θανατώσουν. 

Σαράντα πέντε μπαλλω&ιαΐς* έφαεν είς τη βάρκα, 
"Αιι ! καί πώς τβη βάσταξε κ’ έπήγε τόβη στράτα*. 

Σαράντα πέντε μπαλλωτιαΐς χωρίς την καραμπΐνα*, 
μέ τά βκοινιά τη δέσανε γιατ' ή παντέρμ’* έτβίνα*. 

Μέσ’ ’ς τη Φαλαντριανή κορφή όπου ήτο τδ σπαρμένο, 
έκεΐ τδν ’παραβλέπανε δυδ ’μέραις τδν καυμενο*.

Μά ήτονε καί σννεφιά κ’ έφύσα τ' άεράκι, 
κ’ έβειοϋντο τδ τουφέκι του άπάνω ’ς τδ χαράκι*.

Ό θάνατος τοΰ Γεωργ. Δασκαλάκη η Τσελεπη 
εξ Άνωπόλεως Σφακεων 1821 Δεκερ.@ρ. 6.

Νά ’χε βουλήσ* ή Κυριακή καϊ νά ^αίσ*’ ή Τρίτη, 
οντεν* έκίνα* ό Τσελεπής* νά ’πα νά πολεμήση. 

’Σ τη Κάντανο* ξεπέζεψε* κ' έκαμε τδ γιουρούσι*, 
κ’είς τδ Τζαμί κλειστήκανε μικροί μεγάλοι Τούρκοι. 

Μά έναν πήδον έπαιξε 'ς τδ δώμ’* άπάνω άνέβη, 
κ' οί χριστιανοί του φώνιαζαν γλήγορα νά κατέβη. 

Ψιλή τρομάρα έπιασεν είς τδ Τζαμί τ’ άσκέρι*, 
που τδ πολέμα ό Τσελεπής σέ τούτο τδ σεφέρι*.

Τδ μαχαιράκιν τού ’συρε τδ δώμα νά τρυπήση, 
νά δώση ’ς τδ Τζαμί φωδιά κι' ούλους νά τσή κεντήση*. 

Του Ζουναλάκη* τοΰ μιτσοΰ* του στέκει* τδ τουφέκι, 
γιατί καλά τού ξάμωσε* τοΰ Τσελεπή ’ς τδ μπέτη*.
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’Σ τό μπέτη τον τη ζάμωσε ’ς τό στόμα τοϋ τη βάνει, 
καί τότε θα έφώνιαζεν ό Τσελεπής, u άμάνι */

Μά ένα πήδο έπαιζε κ’ εις τό σοκάκι* πέφτει, 
δριμοϊ* πόνοι τόν σφάζοννε κιανεϊς* δεν τό κατέχει*.

— Σηκώσ’ άπάνω, Τσελεπή, νά κάμωμε γιονρονσι*, 
μπορετό νέζ πορίσοννε* άποϋ τό σπίτ’ οΙ Τούρκοι. 

Κι’ άπής* τόν άποσύρανε τον Τούλια παραγγέρνει,— 
u άμέτε* νά μέ Κάψετε ’ς τό Σφακιανό καστέλι 
καϊ πολεμάτε την Τουρκιά ώστ’ ό Θεός νό. &έλη„. 

’Aργiι* άπης έμούντισε* πορίζοννε* κ' οι Τούρκοι, 
μά δέν κατέν* ό Τσελεπής ’πο&αίν’ εις τό ταμπούρι*. 

Κ’ έπήγαν να τόν &άψοννε ’ς τώ Σφακιανώ τη χώρα, 
κ’ έλέγαντονε Τσελεπή, μά έστεκέν* τον κι’ ολα*. 

Κι’ οντε τόν έπερνούσανε ’ς τά Τριδιανά ’ς τά βυάκια, 
έκλαίγαν τό Τωμηόπονλα κ’ έβγαναν μαύρα δάκρνα. 

Άφνίδιο* τσή τό πήγανε τσή μάννας τό μαντάτο*, 
γδνμνή ’το καϊ ζνπόλντη καϊ τα μαλλιά ’χε κάτω. 

Κλαίει μαδιέτ’* ή μάννα τον κ’ ή κερ’ Άλεζαντρίνα, 
&πον ’κλαιγε κ’ έμάραινε τα βόδα καί τά κρίνα.

α Άκριβογνιέ μον Τσελεπή, ώμορφο παλληκάρι, 
δέν ήτο κρίμα κι’ άδικον ό χάρος νά σέ πάρη; 

Γνιέ μον, καί δέ σον τό ’λεγα, γνιέ μον, καί δέ σον τό ’πα, 
πως είν' ή μπάλλαις* δανικαϊς δέν είν’ έδά σάν πρώτα; 

Κλαίει τον καί μιά κοπελλιά τό κερ* - Μαριγάκι, 
άπού ’κλαιγε κ’ έμάραινε τσή γης τό χορταράκι. 

Κρίμα ’ς τό μήλο viz ψηγή*, τό βόδο νά μαδήση*, 
κρίμα ’τονε κι’ δ Τσελεπής ν’ άδικοδανατίση.

Αντωνίου Μελιίόνη Δολοφονία, 
εκ Μελεδονίου Μυλοποτάμου. 2 Μαρτίου 1822.

Παιδιά, κ’ ήντά ’χονν τά πονλνά κ’ είνε ζαγριγιεμένα, 
γή κννηγός τά κυνήγα κ’ έσκότωσε κιάνένα*;
Κιάνένα δέν έσκότωσαν, κιανεϊς δέν τά ζυγώνει*, 
μά ’μά&αν πώς έσκότωσαν τόν Καπετάν Άντώνη.
Μά μά&αν πώς έσκότωσαν τόν Καπετάν Άντώνη, 
δέρνετ’ ό Μυλοπόταμος καί κλαίει τό Μελιδόνι.
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Έβγήκεν εις την Άμπαδιά τσή Τούρκους έπολέμα, 
κι’ ό ’Ρούσσιος τοΰ συζήλιωσε* πώς πολεμ’ άντρειωμένα. 
κ’ η γι’ άδικι’ ώρα* τσ’ έσμιξεν εις τδ Μοναστηράκι, 
κι’ ό Τούββιος ’πον τη ζήλια τον έχυνε τδ φαρμάκι.
Mb έκεΐ όπου τοΰ ’μίλιενε Άντώνης ό καυμένος*, 
δ ’Ρούσσ/ος τδν έτρύπησε πώς ήτον άντρειωμένος. 
Λευτέρα τοΰ τδ πήγανε τ’ ’Αφέντη Q) τδ μαντάτο*, 
κ’ έξέσκισε τα βοΰχά του καϊ τά βιξ’ ολα κάτω.
Θέ μου! μεγαλοδύναμε, ήντά ’ν’ αύτδ τ’ άντέτι*, 
να ΰφάζουνε τδν άνθρωπο μέ δίχως καμπαέτι*.
Ώ! καπετάν Άντώνη μου, &που ’βουν σαν τη βιόλα, 
γιατί δέν τδν έσκότωσες τδ ’Ρούσσιο μέ πιστόλα;
Ώ! καπετάν Άντώνη μου, όπου δέν είχες ταίρι, 
γιατί δέν τδν έσκότωσες τδ 'Ρούσσιο μέ μαχαίρι ;
Αν είχεν ερ&η φανερά ό Σφακιανδς ζηλιάρης, 
μονόρ&ε μέ τήν μπαμπεσιά* μέ δόλ’ ό κατεργάρης*.
!ί1! καπετάν Άντώνη μου, ώμορφο παλληκάρι, 
άνά&εμα τσή..............................όποΰ κρατεί κλωνάρι.
Κλαίει δ Μυλοπόταμος κλαίει τον καί τ’ Άμάρι, 
τδ Μελιδόνη σύ&ρηνο* καί φωνοκλήσι* βγάνει (2).

(·) Ο ’Αρχιστράτηγοι της Κρήτης Μιχαήλ Κομνηνός Άφεγτουλιέφ, ό δέ 
Άντών. Μελιδόνης ήτο καί Απόστολος τής Φιλικής έταιρίας άπό το έτος 1819 
καδώς καί πολλοί άλλοι Κρήτες.

(-1 ’/δον δε επίσημον έγγραφον καταδικάζον τήν άνανδραν ταύτην πραξιν, 
άντιγραφεν εκ τοΰ πρωτοτύπου, το όποιον ό συγγενής τοΰ δολοφονηθέντος Αντώ
νιος Μελιδόνης ή Δαφνομήλης εκ τοΰ χωρίου Μελιδονίου Μυλοποτάμου κατέχει 
ως ιερόν κειμήλιου.

Εφήμερος διαταγή
“Να ήναι γνωστόν εις όλα τά ηρωικά στρατεύματά μας, ότι εις τάς 2 τοΰ 

τρέχοντος ό κατηραμένος ‘ Ροΰσσος Μπουρδουμπάκης από ζηλοφθονίαν εφόνενσεν 
επί παρουσία πολλών αξιωματικών ανθρώπων είς τό Μοναστηράκι (Πανάκρου) 
τόν πλέον άνδρεΐον, καί τόν πλέον τίμιου πεντακοοίαρχον καί άρχηγόυ τής πατρίδας 
μας Κρήτης Αντώνιον Μελιδόνην. Αυτό τό άνήκουστον καί διαβολικόν έργου 
όπου εκαμεν αυτός ό εχθρός τής πατρίδας, μας παρακινεί, καί άνομος προστάζει 
νά τόν άρνηθώμεν καί νά τόν άποδιώξωμεν από τήν εθνικήν δούλενσιν, καί μά
λιστα από τήν πλέον υψηλήν καί ένδοξοτάτην, καθώς είνε ή πολεμική, σηκόνοντές 
του τό αξίωμα τοΰ πεντακοσιάρχον, καί νά μήν μεταχειρισθή ποτέ είς τήν εθνικήν 
δούλευσιν, όποια καί αν ήναι, διά νά πάρουν καί άλλοι κακότροποι άνθρωποι 
παράδειγμα.

Καί διά νά μήν μείνη τό στράτευμα τοΰ φονέως, χωρίς αρχηγόν, διορίζομεν 
τόν φιλογενέστατον τριακοοίαρχον θεοδώραν Βαρδάκην, διά αρχηγόν αύτοΰ τοΰ 
στρατεύματος· πρυβιβάζοντές τον από σήμερον είς τό αξίωμα τοΰ τετρακοσιάρχου,
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'Ο Σήφακας Ιωσήφ Κωνσταντουδάκης 
^Ζ^ϊ^ Άποκορώνου 4823.

Παιδιά, κ’ ήντά ’χουν τα πουλιά καί κλαίσιιε τσή Κρήτης, 
γή ακόυσαν πώς άπώ&ανεν δ Καπετάνιος Σήφης* ; 

Κλαίει τόνε ή Κίσσαμος κ' οί γι’Άποκορωνιώταις,
κ' οί Σελινιώταις, Σφακιανοί, Χανιώταις, Τε&εμνιώταις. 

κλαίει τον ή γυναΐκά τον, Θέ μου! πώς τη λυποϋνται! 
γΐατ’ έλεγαν πώς τοϋ ’στεκε* κι' ουλοι μυριολογοΰνται* .

—Σηκώσου, καπετάνιε μου, νά μοϋ ροξοναρήσης*, 
κι' ούλο τ’ άσκέρ*’ άναρωτα που πας νά πολεμήσης. 

Σηκώσου, καπετάνιε μου, γά βάλης τ' άρματά σου, 
νά ίδής τ’ άσκέρι* π’ άκλου&α νά χαίρετ’ ή καρδιά σου.—

—”Χχι! κανμένε Σήφακα, κρίμα ’ς τδ πολληκάρι, 
νά πά&η τέτοιο θάνατο νά ρ^ή σε τέτοιο χάλι*.

Νά ’ίλελε σέ σκοτώσουνε 'ς τδν πόλεμον οί Τούρκοι, 
δεν ήτον παραπόνεσι κι’ ούλοι &ά σκοτω&οΰσι.

ΛΓ άπό&ανες παράδικα ’ς τσή Κίσσαμος τά μέρη, 
τ’ ’ Αποκορώνου τά χωριά δεν έχουνε χαμπέρι*.

Οί Τούρκοι είνιε* ’ς τά Χανιά είνιε κ' εις τδ Καστέλι, 
κι’ δ Καπετάνιος ’ς τη Γωνιά, ’πέ τε μας ήντα &έλει;

— Ό Καπετάνιος ’ς τη Γωνιά ήρ^ε νά προσκύνηση,
’ς τόν" Αδη ^έ νά κατεβή νά μάσε βαγιεστήση*.

Εις την Κυρία τη Γωνιά μέ ψαλμοδιαϊς μεγάλαις, 
τδν πήγανε κ’ έπαίξανε τουφέκια καί μπουμπάρδαις*. 

καί τον προςτάζομεν νά περιλάβη τούς ανθρώπους καί τούς βάλη εις καλητέραν 
τάξιν του πρώτου αρχηγού των καί αμέσως νά μας στείλη σωστόν ραπόρτον με 
την καταγραφήν των καταλεπτώς· καί νά φερ&η καί αυτός εις το εξής πλέον 
τακτικώτερα καί τιμημενέστερα άπό τόν άπερασμένον, διά νά τόν τιμήσωμεν καί 
προβιβάσωιιεν εις το αξίωμα του δΟΟρχον, καί νά έχη χαι T’lr έννοιαν μας.

Τήν 6 Μάρτιον 1822 Άργυρονπολις.

Ο Αρχιστράτηγοί τής Κρήτης

Μιχ α η λ  Κο μ ν η ν ο ς  Αφ ε ν τ ο υ λ ιε φ
“Copia uniforine e coilforme abborigiuale suo esistente in guesta Can

cellaria del general comitato di Candia infede. Porto Lutro le 13 Marjo 1822
(Τ. X.)

Demetrio Flampuriari archicancellario.
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Μ’ άπώ&ανεν ό Τσελεπής κι’δ Καπετάνι Σήψης, 
τέ&ιοι’ άντρες μπλιδ δέ βγαίνουνε πο&ές μηδέ ’ς την Κρήτη. 

Άηά^ανεν δ Σήφακας, σκοτών’ δ Μπουζομάρκος, 
άποΰ ’σαν άξβ οί δυό τωνε νά πολεμούν τδ Κάστρο.

Εις την Άνατολ’ ήσανε μί τδ Ζερβονικόλα, 
κ’ έκειά* έγνωριστήκανε κ* έφιλευτήκαν κιδλα*.

Τσή τόπους των άφήκανε κ’ ήτο ξενητεμμένοι,
Εις τα βουνά γυρίζανε βαν νά ’σανιε φταισμένοι*,

’Σ τδν άϊ* Πώργη ’μπήκανε νά κάμουν δμιλία, 
κι’ άδερφοχτοί* γεινήκανε μέσα ’ς την Εκκλησία.

Κι’ άπήτης* έγεινήκανε είπαν ήντα &ά κάμουν, 
τήν Κρήτη νά σηκώσουνε* κ’ υστερ’ ας άπο^άνουν.

Κ’ είς τδ χωριό μηνύσανε νά ρθ’ ένας ξαγοράρης*, 
νά πάη ένας πνευματικός για νά τσή μεταλάβη.

Κι’ άπής τσή ξεμολόησε καί τσή μεταλαβαίνει, 
Ιτοτεδά τσή γνώρισε πώς ήσαν ’μπιστεμμένοι.

—Παιδάκια μου, νά ζήσετε, τοϋτο ποϋ μελετατε, 
κρυφδ νά τδ βαστάξετε, καλά, νά μη φοβάστε,

Κι’ άμέτε* ’ς τδ Πατριαρχειό αποϋ ’ν’ δ Πατριάρχης, 
κ’ έκείνος έχει τη δουλειά κοντά νά τήνε ’σιάξη*.— 

Τοϋ βασιληα έμήνυσεν δ βουλισμένος* διάκος,
—την Πόλι δέ νά κάμουνε οί Χρισιανι’ άνωκάτω.

Κι’ αν δέ μου τδ πιστεύγετε, έλαστε* νά τδ ίδήτε, 
πόσα μαχαίρια καί σπαθιά, τουφέκια θέ νά βρήτε.— 

Καί πάνε ’ς τδ Πατριαρχειό, καί βρίσκουν τά τουφέκια, 
καί βρίσκουν κ’ είς τδν τσεπανέ* δεμένα τά φυσέκια.

Θρήνος πολύς έγείνηκε, κρεμνοΰν τδν Πατριάρχη,
’ς τδν θάνατόν του ήλεγε.— Ό πόλεμος ν’ άνάψη.

κι’ οποίος πιστεύγει ’ς τδ Χριστό νά ’πα νά πολεμήση 
καί δίχως νά ξαγορευτή* νά πα νά κοινωνήση.—

Καί την εύχήν του έδωκε κι’ άφηκε την κατάρα, 
οποίος δέν τρέξη ’ς τδν έχ&ρδ νά ’χη κακή τρομάρα.

Για ’κείνο βάσταξ’ δ Μωρίας κ’ ήτονε ’μονοιασμένος, 
και τήν Τουρκία τον έσφαξε κ’ έβγήκε κερδεμέυος.

Έβάσταξέν το κι’ ό Ζερβός κ.β δ καπετάν Άντώνης 
άποΰ τδ Μυλοπόταμο, άπου τδ Μελιδόνι.

Καϋμένο* Μυλοπόταμο, καϋμένο Μελιδόνι, 
τδν Καπετάνιο σού ’χάσες κ’ ήντα θαρρείς άκόμη!
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Μανώλης Παππαδάζης Άνωγειανός. 1823.

' Αφουκραστεΐτε* vic σάς ’πω, τέσσερα πέντε λόγια, 
ουλ’ οί καλοί ’πο&άνασι άποϋ ήταν εις τ’ Άνώγεια, 

Ουλ’ οί καλοί ’πο&άνασι, ουλ’ οί καλοί άντρειωμένοι, 
μά σάν τσή Παππαδιάς τσή γυιούς δέν ήσαν ξακουσμένοι,.

Τόν ένα είχενε ΓΙαππά κ' έδιαβαζε χαρτακια, 
τόν άλλον είχενε βοσκό καί τσ' έβλεπε τ' αρνάκια.

Του πε&εροϋ τον έβοσκε κ' έβλεπε χίλια στείρα. 
καί δυό χιλιάδες να τόνε ’κείνος δέν τάχε χρεία.

Μ’ άπό&ανε καί δ Παππάς που διάβαζε χαρτάκια, 
κ' έμπήτισέ νε* κι' δ βοσκός άποΰ ’βλεπε τ’ άρνάκια. 

Χαϊμός* ς’έκείνο τό βοσκό καί γιάντα να μπητίση*, 
άπ' άναζήτα τα σφαχτά* δίχως νά τά μετρήση.

Πρωτήτερά ’τονε βοσκός κ’ εβοσκεν είς τα όρια, 
κ’ ύστερης καί πολεμηστής ’βγαρμένος* είς τ’ Άνώγεια.

Μιάν ταχυνή* σηκώνεται, πλύνεται καί καθίζει, 
καί μέ μαντήλα πλουμιστή* τά μά&ια του σφουγγίζει.

— Φέρε μας, μάννα, μιά ρακή, δώσέ μας και καρύδια, 
μέ τ’ άγαδάκια* σήμερο &ά παίξομε παιγνίδια.

—Γυιέ μου! βλέπε τή νιότη σου συντήρα* τη ζωή σου, 
κι’ άλλου δέν είν' τά δάρρη μου παρά σέ άνομης* σου— 
Μά ’ς του Κρουσσωνα την κορφή τά ’φάγαν τά καρύδια, 

’ς του Γάζη κατεβήκανε κ’ έστέσαν τά τσαντήρια*.
'Σ του Γάζη άποπερο&ιό* έπαιξαν τά παιγνίδια, 

κι’ δ Μανωλιός σκοτώ&ηκεν έκεί ’ς τό χάνι ίδια.
Τά μπαϊράκια ’πήρανε κ’ έπήγαν ’ς τό κονάκι*, 

καί ή γυναίκά τού ’φταξε σέ ώρα μιά λιγάκι*,
— Μά ’ντα μοϋ τόν έκάμετε κ’ έμέ τό γλακηχτιγ μου, 

τό γλακηχτή καί τό βοσκό καί τόν πολεμηστη μου;
— Όπίσω ’πόμεινε, κερά, νά τουρκοπολεμήση, 

των Άρναούτω τ’ άλογα, ένα νά μήν άφήση.
— Λώπως* τόν έσκοτώσανε, καιτές* δέ μοϋ τά λέτε ; 

τσή μαυροκακορροίζικης, πάντημος* καί μοϋ φταίτε*;
—Μ’ άναγαλιό* (') νά σοϋ τό ’πώ, μέσα ή καρδιά μου βράζει, 

γιατί τόν έσκοτώσανε πλιά μέσ' άποϋ τό Γάζη*.

(9 Ορ&ότιρον—Άνατριχιό.



120_
Kal σέρν’ η μαύρη*, μία φωνή καί τδ χωριδ μαζώχθη*,

— Μανώλη μου, Μανώλη μου, ’ς την άκριβή 0ου νιότη, 
Που ’νιε, Μανώλ’, ή κεφαλαΐς η τρεις που 'θελε φέρης ; 

έγέλασές με σήμερο, κ’ έμένα δέ με πέρνεις. 
Πουν' τά κεφάλια τω Τουρκώ πού μου ’φερvεg πεσκέσι*; 

ή λαύρας αποΰ μ' άφηκες τά ’σωθικά μου καΐσι.
"Αν ήθελε μου φέρης μιά, μια κεφαλή ένούς τούρκου, 

νά ’πω κι’ αν έσκοτώθηκες ’κδικήθηκες το’ όχθρούς σου. 
Σάν όπροχθές που μου ’φερες κι’ έμάλωνά σε, γυιέ μου, 

και οοΰ ’λεγα να σέβεσαι· δέ μ’ έλυπήθης, &έ μου!
—Μη κλαίης, κερά Παππαδιά, μά σκότωσε τριάντα, 

τριάντα τούρκους διαλεχτούς* καί το’ έθεσε* ’ς τη μπάντα*. 
Μ’ άφησε καί παραγγελία να ’πουν τού πεθερού του, 

νά ’παν’ τδ κοκκαλάκια του μαζί μέ τού κυροΰ του. 
Τά ζ&* του νά ποτίζουνε ’ς τού Βλάχο τα πηγάδια, 

έκεΐ πού ’πίνανε κι’ όμπρδς κι’ άλλα πολλά κοπάδια.
’Σ τή πλειά βαθύτερη γιαλιά νά ’παν’ τά πρόβατά του, 

κ’ είς τού Σκηνάκου την κορφή τά στειρομάροπά του. 
Αεράκι* &ς τώνε βάνουνε άσημογανωμένα*, 

γιατ’ είχει καί τσή κουδουνιαΐς* φουντούλικα βαμμένα.—

Τραγούδι άποτυχούβης εφόδου 
τού Φρουρίου Γραμ-βούσης.

(11 πρδς την 12 Δεκεμβρίου 1823) (').

Τρείς άντρειωμένοι πορπατούν ’ς τή Κρήτη την παντέρμη*, 
σάν νά ’τον άπδ μιά κοιλιά ήταν άγαπημένοι. 

Σάν νά ’τον άπδ μιά κοιλιά κ’ έφάγαυ ένα γάλα, 
έτσι άγαπηθήκανε περίσσια καί μεγάλα.

Σάν άζαδέρφοι καί ’δικοί σάν φίλοι μπιστεμμέυοι.
’ς τδν πόλεμ’ οπου μπαίνανε έβγαιναν κερδεμένοι.

Τδν ένα λέγαν ^έπαπα τδν άλλο Μπουζομάρκο, 
τδν τρίτο λέγαν Παναγή πού φύλαγε τδ Κάστρο.

(’) 'If άποτυχοΰσα αΰτη άπόπειρα της εφόδου του φρουρίου Γραμβούσης (Κώ- 
ρυκον) συνεκειτο ύπδ των αρχηγών Γ. Παπαδάκη, Βουζομάρκου, Α. Παναγτώτου, 
Μαυράκη, Αδελφοί Σωσάνη Γδραίοι, Άντών. καί 'Ραφαήλ. Π. Σουλιώτης, καί ΙΙα- 
τταμόσχου μεθ 150 περίπου στρατιωτών" 83 τούτων έφονεύθησαν.
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Μ' αντοί άποφασίσανε νά πφ νά πολεμήσον, 
καί τσή Γραμπούσας την Τουρκία ε'να νά μην άφήσον, 

δ Μπονζομάρκος βγήκενε πρώτος εις τδ μπεντένι*, 
κ’ έφτά νομάτους* έκοψε μόνο με τδ μαχαίρι. 

Έλαστ'* άπάνω, μπρε* παιδιά, ’ς τσή τούρκονς θά γιονργιάρω*, 
γιατί δέν βγαίνω ’γώ άπδ πα δζω καί ν' άποθάνω.

Μά ονταν άνέβαίνανε άπάνω ’g τη Γραμπούσα, 
ώσάν τδ χιόνια τού βορρια η μπάλλαις* έχτνπούσα. 

Βαρύστηκεν* δ ^έπαπας τώμορφο παλληκάρι, 
κι' άδνμονφ* δ IΊavaγήg γιά δέν ’μπορεί νά παη.

Κι’δ πρώτος που σκοτώθηκεν ήταν δ Μπονζομάρκος, 
τδ παλληκάρι τδ καλδ κι δ ξακονσμένος δράκος! 

Κ’ νοτερά σκοτωθήκανε οι τρεΐg καπετανέοι, 
καί μετ’ αντούς σκοτώθηκαν σάν όγδοήντα νέοι.

Μά ’μεϊς έγεννηθήκαμε τούρκονς νά πολεμούμε, 
για την άγάπη τον Χριστού τούρκονς δεν προσκννονμε, 
γή ονλοι &ς άποθάνωμε γή να λενθερωθονμε.

Οί εν Φάληρο παρά τώ λόφο τού Μουσείου 
πεσόντες Κρητες. 

(τήν 23 Απριλίου 1827).

Φωθιά νά κάψη* τδ Μωρεά, φωθιά να τδν κεντήση-, 
γιατ’ είχα ή μαύρη τρεις ύγιούς κ' οί τρεΐg άντρειωμένοι, 
Τδ Μήτρο καί τδ Κωσταντή καί τδν κανμένο Γιάννη, 
τδ Μήτρο πιάσαν ’g τδ βοννδ τδν Κώστα ’ς τδ λαγκάδι, 
κι’ δ Γιάννης μου, τδ θάρρος μου, ’ς τδν Πειραια σκοτώθη. 
Σκοτώθηκε τ’ άϊ-Γιωργιον ’ς τσ’ είκοσι τρεϊς τ’ Απρίλη, 
μαζί με τόσονς Κρητικούς άδερφοχτοί* καί φίλοι. 
’Σκοτώσαν τδ ’Ρονστικιανό, Κουρμούλη, Κνκιράκη, 
τδ Πλεύρη, τδν Καλαμαρά με τδ Νικηφοράκη.
Κι’ δ Καραΐσκος άρχηγδς κ’ έκεϊνος έσκοτώθη, 
καί τού Καλλέργη κόψανε τ’ άφτί σάν έσκλαβώθη. 
Έγούοι μον, έγούοι μον*! τσή μανροκακομοίρας, 
πλειά άπδ τρακόσιοι Κρητικοί αύτδ τδ δρόμο έπήρα.



122

Ίωάσαφ Ξωπατέρας 
(Μάρτιος 1828) (’).

Πουλιά, υην κηλαϊδήσετε Σαββάτο γη Λευτέρα, 
γιατί τδν έσκοτώσανε αύτδ τδν Σωπατέρα. 
Μηδέ ’ς την Κρήτη άκούστηκε μηδέ ’ς τήν Έγγλιτέρα*, 
να πολεμήση την Τουρκιά ωσάν τδν Σωπατέρα. 
Σαν ήύελε νά κατεβή ’ρ τδ Τοπαλτΐ* μιαν ώρα, 
μικρούς μεγάλους τήν Τουρκία έμάντριζε* 'ς τη χώρα. 
Μια ταχυνή* ’κατέβηκε μέ τδ γδυμνδ μαχαίρι, 
έφτά άγάδω κεφαλαΐς έπήρεν εις τδ χέρι.
Τσή κεφαλαΐς των έκοψε ’ς τδν ήλιο τσή ξαπλώνει, 
καί ή Τουρκιά ως τώμαδε περίσσα ξαγριώνει*. 
Συχνά του πέμπουν γράμματα λέσι του καί ξεστίχου*, 
—ουλ’ ή τουρκιά ’ρχεται γιά σέ, μόνο καλά βλεπήσου. 
—Λέν τό 'χω πώς έκίνησεν ούλ’ ή Τουρκιά γιά μένα, 
μόνο διαλέξαν τδν καιρδ ποΰ ’χω λαβή ’ς τη χέρα.— 
Ό Μαλικούτης άρχηγδς του διπλοπαραγγέρνει, 
— Γιά τδ Θεό, άξάδερφε, ’ς τδν Πύργο μη ξωμένης*, 
’ς τδ Πύργο μη δαρεύγεσαι* ’ς τδν Πύργο μή πλανάσαι*, 
γιά &ά οέ κλείοη ή Τουρκία καί ύά παραπονασαι.
— Μά ’μένα μοΰ τά πήγανε ’ς τδ Κάατρο τ’ άρματά μου, 
μά πάλι τά ξεμπέρδευα μέ τήν παλληκαριά μου.— 
Μήνα του ό Μεραμέτ-άλής, πρόδωσε*, Σωπατέρα, 
γιατ’ έφταξε τδ τέλος σου κ’ ή γι’ άσκημη σου ’μέρα, 
Καί πάλι τοΰ ξαναμηνα, πρόδωσε*, Σωπατέρα, 
γιατί ^έ νά ’νε αϋριον ή γ’ ύστερή σου μέρα.
—Λέν προσκυνώ, μωρέ σκυλιά, μόνο &ά πολεμήσω, 
τσή Κρουσσανιώταις ’γδέχομαι καϊ ίλά σασε νικήσω. 
Ηέν προσκυνώ, μωρέ σκυλιά καλά &ά ταγιαντήσω, 
τδν Κόρακ’ άνημένω δά, νά σάσε διαολίσω*.
"Αν ήρ^ετε γιά τδ φαί νά σασε μαγερέψω, 
μ' &ν ήρ&ετε γιά πόλεμο κορμιά &ά μακελέψω*,

I1) ‘Ιωάσαφ ό καί Ξεπατέρας επικαλούμενος, εξήακει τον μοναχικόν βίαν εν 
τφ κατά τήν Γορτυνην μοναστηρίω τής Οδηγητρίας, εκκραγέντος δε τοΰ αγώνας 
τοΰ 1821 καταλίπει τον μοναδικόν βίαν και καταπολεμών τούς εχθρούς κατέστη 
τό φόβητρον των Τούρκων τον Ηρακλείου Μεοσαρας και των 'Αμπαδιωτών κλπ-
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— div ηρ^αμε γιδ τδ φαί καί γιδ τα μαγεργιά (ίον, 
Mic σήμερο θα ίδούμενε, Ξέπαπα, την άντρειά σαν. 
Τούρκοι, κολλούνε* ’g τδν πηλδ κι’ ό Ξώπαπας ’g τδ κρέας, 
καλά τδ ’λόγιασ’ ή Τουρκία nag div ’πομένη ένας. 
Αΰτδς έκόλλα* ’ς τδ κρηδς κ' οί Τούρκοι ’ς τά μασγάλια*, 
Θέ μου ! μή ρίξης χρισθιανδ ποτέ ai τέτοια χάλια*. 
Γιατί δ ξακουστδς παπάς ’ς τδν Πύργο πολεμάται, 
&ποΰ ’κανε ολη τη Τουρκιδ καί πάντα τδν φοβάται. 
Τοϋ Πύργου ’δώκανε φωθγδ κι’ άνοιξαν τδ θεμέλια, 
’πού τδν έσιγουράρανε* τδ τέσσερα Καστέλια.
Μεγάλο σάλτον* έπαιξε ’ς τοϋ Πύργου την καμάρα, 
δρυμιδ* φωνή των έσυρε, και πιάνει τση τρομάρα, 
’Σ τη μέση των ’γιουρούντισε* πάλι μέ τδ μαχαίρι, 
κ’έναν άγδ έπλάκωσε, την κεφαλή του πέρνει.
’Σ τδν Πύργο την έκρέμασε ’πάνω ’ς τδ μπαϊράκι*, 
κ’ οί Τούρκοι τη ’Χωρούσανε κ’ -έπίνασι φαρμάκι. 
Μηνά τ’ δ Σιλιχτδρ άγάς τδν Πύργο γιδ ν’ άφήση, 
ω γιδ νδ δώση τ’ άρματα καί γιδ νδ προσκυνήση.
— ’Ντροπ’ είνε, Σιλιχτδρ άγά, καί ’πού άλλου άκούσθη, 
νδ πολεμούν έναν Παπά έννιδ χιλιάδες Τούρκοι;
Μδ ήντα νδ κάμω τοϋ καιρού πού ’πήραν τδ ποτάμια, 
μδ ούλοι ’ς τσ’ Όδηγήτριας θδ κείτεστε τδ πλάγια.
Μ’ άμέτε* δδ μπουρμάδες* μου κάμετε τδ ντοά* σας, 
πάρετε τσή καντΐνες* σας κάτσετε* ’ς τδ χωριά σας.— 
"Εκαμε μάνναις δίχως γυιούς, καντΐνες* δίχως άντρες, 
σδν τα τραγιδ τσή μάζωνε καί τσή ’σφαξε ’ς τσή μάντραις. 
—Αύτή δέν είνε, τούρκοι, άντρειδ μόνο ’νε πουτανάτο*, 
σήμερον ένας Ξώπαπας σάς έκαμ’ άνω κάτω.
Αύτδ δέν είναι, Τούρκοι άντρειδ μόνο ’νε πουστουλούκι*, 
νδ πολεμάτ’ έναν Παπά, έννιδ χιλιάδες Τούρκοι. 
Έχόρτασα τη χέρα μου κ’ εύφρανα τδ κορμί μου, 

κ’ έλα σύ, Σιλικτδρ άγά, κόψε την κεφαλή μου— 
Τοϋ Ξωπατέρα ό πόλεμος πάντοτε θδ γροικάται, 

κι’ όσοι κι’ &ν ήσθε χριστιανοί ούλοι τοϋ συγχωράτε.
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'Ο Χατζή Μίχάλης Ταλιάνος αγωνισμένος μετά 300 
ίππέωντου καταστρέφεται εν Φραγκοκαστέλλω, 

κατά την Ί7 Μαιου 4328 (’).

' Λφονκφαστείτε νά σας ’πω ούλοι μικοί μεγάλοι, 
πώς πολεμά ό Μονσταφας με τό Χατζή Μιχάλη, 

Έπιάσαν οί Γραμπονσιανοί Q) κ' έγράψαν και ζητούνε, 
Άτλήδες* άποϋ τό Μωρεα πολλοί νά κατεβοΰνε.

Κι’ έπεψαν γράμμα τοΰ Χατζή τον Στερεολλαδίτη, 
νά πρεμαζώ^η τσ’ άντρες τον να κατεβή ’ς την Κρήτη. 

’Σ τ' 'Χνάπλι ’μονομέριασε* τρακόσους δνό άτλήδες*, 
’g την Κρήτη γιά νά κατεβή &πον ’ν' οί Mvσερλήδεg*. 

Κ’ έδιάλεξε τσή 'Ρούμελης* άντρες καί παλληκάρια, 
Κι’ άπής τσή μονομέριασε* τβ' έβαλε 'g τά καράβια, 

Πάει καί ξεβαρκάρει τση 'g τη λεύτερη Γραμπούσα, 
κ’ έρωτα τβή Γρaμπovσ^avovg &ν έχονβι μπαρούμα.

—Έμεϊς*, μπαρούμα έχομε, βόλια νά πολεμούμε, 
άλογα μόνο θέλομε κ’ είς τη στερηά νά βγούμε— 

Μά πάλι δέν επέστεψε κ’ έμπήκε ’ς τά καΐκια, 
να ξεβαρκάρη ’ς τό Χοντρό* νά μά&η την άλή&εια. 

Κ' ενρίσκει έκεΐ τσή Σφακιανούρ κι’ οσ’ ήταν άντρειωμένοι, 
κι’ δσ' ήτον εΐρ τόν πόλεμο περίσσια τιμημένοι. 

—Έλαστε*, σείς οι Σφακιανοί, καί νά βύουν κ'οί 'Ριζίταις. 
νά πάμε νά σηκώσωμε καί τσή Κατωμερίταις.

(*) 'ΟΉρως Χατζή Μίχάλης Ταλιάνος Στερεολλαδίτης εφ&αοεν είς Κρήτην 
την 4 Ιανουάριον 1828 μετά 300 ίππεων εκλεκτών. Μετά τινας μάχας εξωύεν 
τής ' Ρεάύμνης άρχηγούντων τον Γ. Τσουδερον καί Στρατ. Αεληγιαννάκη νικούν οί 
Κρήτες μετά τον Χ. Μιχάλη τον Μεχμετ πασοα ηγούμενον υπερδιπλάσιων Τούρκων 
(12 Μαίον}. Αλλά την 17 Μαιον μεταβάντων τον Χ. Μιχάλη μετά τον Ιππικού 
του καί άλλων πλείστων Κρητών είς Φραγκοκάοτελλον, ενύα δ Μουσταφά-Παοσας 
είχε καί εκ τών τριών φρουρίων τής Κρήτης ονγκεντρώαη μεγάλην δύναμιν (3 
Πασσάδες 5 χιλ. πεζικον καί 300 ιππείς άνήρχοντο νά είσβάλωσιν είς τά Σφακτάΐ, 
σννεκροτή&η απελπιστική και σπονδαιοτάτη μάχη εις ήν έπεσαν οί πλεϊστοι τών 
στρατιωτών καί ίππέων του καί πολλοί Κρήτες ’Ριζΐται, ο δ’ αρχηγός κατεσφάγη 
μαχόμενος επί τον ίππου τον.

(2) Η Γραμβοΰσα είχε κνριεν&ή νπό τών Κρητών κατά τό 1825 Αύγούστον 
2 ήμέρ. Κυριακήν ώρ. 6 υπό τον Ίακώβον Κουμή, Αημ. Καλλέργη κλπ. ή 
δε Κεντρική Αιοίκησις τής Κρήτης, τη 19 Αύγούστον ε. ε. διώρισεν εν αυτή τρι
μελή επιτροπήν, ήτις διώκει τά τής Κρήτης, καί εκτοτε Γραμβουσιανοΐ εκαλούντο.
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Έλάβτε*, βεις οΙ Σφακιανοί, μπρόβολα* παλληκάρια, 
vie πολεμούμε τήν Τουρκία, κι’ άφητε τα κοπάδια.

Καϊ δ Παββας, ως τ’ άκουβε, πολλά τά βαροφάνει, 
’ς τδ Κάβτρο κ’ εις τδ 'Ρέ&εμνος γραφή πιάνει καί κάνει.

— Έλάβτε*, βεις οί Καβτρινοι κ’ΐβείς οί Έε&εμνιώταις, 
έπα ’ς τδν ’Λποκόρωνα ποΰ ’μαι μΐ τβή Χανιώταις. 

Πρεμαζωχτήτε, τβη Τουρκίας μπρόβολα* παλληκάρια, 
vie ’πάμε νΐι τβη βφίξωμε* να πιάβουν τη Μαδάρα.

ΝΙι πάμενε είς τά Σφακιά νά κάμωμ’ ένα χάλι*, 
νά ίδώ πως &ά τά βγάλωμε με τδ Χατζή Μιχάλη.

Γή ’ς τη Μαδάρα νά χα&ή, γή ’ς τδ γιαλδ νά πέβη, 
γή νά τόνε βκοτώβωμε βάν ήρ&ενε πεβκέβι*. — 

Κι’ δ Κιαχαγιας του τδ γροικώ, γυρίζει καί του κάνει*, 
■—/ΙΙν φεύγει, Μουβταφά Παββα, γιατ’ είνε παλληκάρι· 

div εάν’ αΰτδς Λαζόπουλος νά πιάβη τή Μαδάρα, 
μόνο ’ν1 άποΰ τη ’Ρούμελη καί βερνει παλληκάρια.

Μ’ αύτά τά Έουμελόπουλα εϊν’ άντρες τιμημένοι, 
καί &ά μάςε οκοτώβουνε κι’ &ς εΐμε&α γνοιαβμένοι*. 

—Σώπαβε ... μή μου τβη ’παινας Ιξήντα καβαλάρους, 
μά ’γώ βαλάτα τρώγω τβη ως τρων τβη ψαρογάρους*.— 

Μονομεριάζει* ή Τουρκιά καί κάνει μιά κολωνα*, 
νά ’πάνε νά πατήβουνε* τ& Σφακιανώ τη χώρα.

Πάνε μονομεριάζουνε* ’ς τβ’ Έλληνικαΐς καμάραις, 
κ’ οί ΧριβτιανοΙ κατέβαιναν καί πιάνουν τβή Μαδάραις. 

Κι’ δ Κυριακούλης ήλεγε άποϋ ’τον άντρειωμένος, 
κ’ ήτονε κ’ είς τδν πόλεμο άξιος καί τιμημένος.

— 'Λρπάξετ', ουλοι, τά βπα&ιά τ’ άρματα καί μαχαίρια, 
νά πάμε νά μουντάρωμε είς τβή τουρκιας τ’ άβκέρια*. 

Μπορέτως* φοβηδ’ ή Τουρκιά βάν κάμωμε τη γιούργια*. 
μπορέτως* τβ’ άλαργάρωμεν δξ’ άποΰ τά ταμπούρια*— 

Κι’ δντεν (κατεβαίνανε "ς τ’ Άβκύφου ’ς τά Μαυράκια, 
δ κόβμος έλουλούδιζε Τούρκικα μπαϊράκια*.

Σάν τά είδαβιν οί Σφακιανοί, είπαν μικροί μεγάλοι, 
—Χατζή, μην "πας ’ς τδν πόλεμο γιατ’ είβαι τδ κεφάλι.

Γιατ’ είβαι τδ κεφάλι μας κ’ εϊβαι καί ή τιμή μας, 
κι’ άνΐ* καί βΙ βκοτώβουνε χάνωμε τή ζωή μας.

Την δρεξί βου φύλαγε καί την καβαλαρία, 
ώβτε νά πάμε την Τουρκιά β’ε άλλην επαρχία. 
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ποϋ νά ’χη κάμπο γι’ άλογα καί ρίζα γιά παιχνιώταις, 
για την καβαλαρία ΰου τσή ξακουστους στραθιώταις. 

έπα ’ς τδ Φραγγοκάστελλο στενός σου ’vs ό τόπος, 
κι’ άν δε λυπάσαι τδ Χατζή, λνπήοον οκάς* τβ’ ανθρώπους.

—Μδι. μιά φορά γεννήθηκα καί μιά θέ ν’ άποθάνω, 
καί μιά θά τόνε στερηθώ τδν κόσμο τδν άπάνω.
Έδώ δποϋ βρεθήκαμε τδν πόλεμο θά κάμω,

Κι' αν μέ σκοτώσουν σήμερο σαν άντρας #’ άποθάνω. 
Κι' αν μί σκοτώση ό Πασσας κόβγη την κεφαλή μου, 

καί τήνε πάη ’ς τά Χανιά καί πέρνη τήν τιμή μου. 
Πάλι καί τδν σκοτώσω έγώ κόβγω τήν κεφαλήν του, 

καί τήνε πέμπω 'ς τδ Μωρεα καϊ περνώ τήν τιμή του. 
Σελλώσετέ μου τ' άλογο ’ς τδν πόλεμο ν' άράξω, 

νά ’πα νά 'βρω τδ Μουσταφα καί σκλάβο νά τδν πιάσω. 
Καί κάνει παρακάλεσι καί κάνει τδ σταυρό του, 

καί πιάνει τ’ άλαφρδ σπαθί κρεμνΰ το ’ς τδ λαιμό του. 
Πιάνει καί τά μπιστόλια του ’ς τη μέση του τά βάνει, 

σάν πολεμάρχος δε δειλιά κι’ &ν ήθελ’ άποθάνη.
Κι' οντεν έκαβαλίκεψεν έκλαψε τ' άλογό του, 

καί τότε δά τδ γνώρισε, δέν είνε γιά καλό του.
Καί δίδει τη διαταγή είς τήν καβαλαρία,

—Σήμερο θά τη δείξωμε, άδέρφια. τήν άντρεία. 
κι’ &ν 'βγοΰμ’ &ποϋ τδν πόλεμο, παιδιά μου, κερδεμένοι, 

’ς τσή Κρήτης ούλο τδ νησί τουρκος δέν άπομένη.
Πάλι κι' &ν σκοτοθούμενε τή σημερνήν ημέρα, 

δά μαςε μνημονεύγουνε τσή Κρήτης τά Καστέλλια.— 
Δίδει βιτσά του μαύρου του ’ς τήν πόρτα ξεπορτίζει*, 

καί πιάνουνται μέ τήν Τουρκία κι' δ πόλεμος άρχίζει. 
’ς τή λύσσα τήν πολεμική κ’ είς τή φωθιά τήν τόση, 

άπ’ όλους ’που λαβώθηκαν, κάνεις δέ θά γλυτώση.
Σάν τρία κάρτα* έβάσταξε μ' &ν ήτονε δυδ ωραις, 

κανείς τουρκος δέ γύριζε ’ς τσή βουλησμέναις* χώραις. 
’Σ τή μιά μεριά ’τον τ' άλογα ’ς τήν άλλ' οί σκοτωμένοι, 

δεμένοι μέ τσή ζώναις των έχάθηκαν οί ξένοι.
Κι’ έμετρηθήκαν οί 'ΡωμνοΙ κ’ έλλείπανε διακόσοι, 

κ’ οί Τούρκοι μετρηθήκανε κ’ έλλεϊπαν όκτακόσοι.
Χατζή Μιχάλης φώναξε ’που τή ψαρή* φοράδα*, 

—Πρόβαλε, Μουσταφα Πασσα, κοντά ’ς τήν εύγοράδα*, 
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μη χώνεσαι σάν άλουποϋ ’ποπίσω ποϋ τ’άσκέρι* 
έλα κοντά μου, σήμωσε, κ' η μοίρα οτι φέρεί. 

Μιάν μπαλλω&ιά* του παίζουνε ’ς τδ μαρμαρένιο μπέτη*, 
μα ’κείνος δέν τήνε ψηφά* σάν παλληκάρι στέκει. 

Και σέρνει τδ σπανάκι του καί μπαίνει ’ς τδ ντουμάνι*, 
και την Τουρκιά έσάστησε* τδν πόλεμο που κάνει. 

Λεύτερη μπάλλα παίζουν του κ’ εις τδ μερδ του δίδει, 
μά ’κείνος δέν τήνε ψηφα* κι’ όπίσω δέ γυρίζει. 

Καστίζει* τη φοράδα του καί πάει ’ς έναν κάρτο*, 
κι' δντιμως* βρήχνει* σφαλιχτδ τδ βουλισμένο* Κάστρο. 

Μά δά που σ’ ηύρα σφαλιχτδ πλειδ σου νά μην άνοιξης, 
γιά δέν έβρέ&ηκ’ άνθρωπος όξω νά μου βουηδήξη. 

Καί παίζουσίν του κι’ άλλη μιά δίδει του ’ς τή μασέλα*, 
κ’ έκείνη τδν έγκρέμισεν άπάν’ άποϋ τη σέλλα*

—Μά έλαστε, σεις οί Σφακιανοί, άποϋ ’στε παινεμένοι, 
νά κάμετε τά δίκηα μου ταχυά τδ μεσημέρι.

Ίότες γιουρούντισ’* η Τουρκιά την κεφελή του έκόψα, 
γιά νά την πάνε τοϋ Πασσα νά τωνε δώση γρόσσα *. 

Κι’ δ Μουσαφάς ώς τ’ άκουσε πολύ τοϋ βαροφάνει, 
γιατί νά τόνε σφάξουνε άποϋ ήτον παλληκάρι.

Κι’ &ν ήθελε γιατρεύγεται ήδελε τόνε γιάνη*, 
γιατ’ ήτο συντοπίτης του άντρας καί παλληκάρι.

Μ' άκόμη καί τδ σήμερο ’ς τσή δεκαφτά τοϋ Μάη, 
ούλο τ’ άσκέρι* φαίνεται μέ τδ Χατζή Μιχάλη. 

καί πολεμοϋν ’ς τά σύννεφα κι’ άκούγουντ’ ή μπουρμπάδες*, 
φωναίς, κι’ άλογοπεταλταΐς ’ς τοϋ Καστελλιοΰ τσή μπάνταις* 

Ουλοι οί γι’ άλαφρόστρατοι* Χωρούν τση καί τρομάζουν, 
μά ’κείνοι, δ διδς σχωρέσει των, κανένα* δέν πειράζουν.

Προπόσεις.

Καί τινας δέ των προπόσεων των κατά τούς γάρου; εγειρόμε
νων παραθίτορεν ένταυΟα :

Εύοίβα! (Προηγείται σχεδόν καθ’ όλας τάς προπόσεις). 
Καλορρίζικα! — ή, Κολορρίζικοι.
Σ’ την ύγειά σου γαμπρέ.
Σ’ την ύγειά τής νύφης.
Σ’ τήν ύγειά σας νά ζήσετε καί νά σογεράσετε*.
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Παιδιδ τ&ν παιδιβ dug ν’ άξιω&ήτε.
Ό Θεδg νδ dagε δώΰη τον ’ Χβραδμ καί τον Ίdaaκ τδ καλά.
Νδ χαίρεοτε τδ οτεφάνι dag.
Νά χαίρεστε τ’ άκριβό dag dτεφάvι.
Να χαίρεοτε τδ τιμώ dag dτεφάvι.
Καλή γλvκodάλιdι* νδ ’χετε.
Καλή γλνκοΰάλσι* να dάgε δίδη δ &εόg.
Νδ ξήΰ’ ή νύφη κι’ δ γaμπρόg.

Νδ ζήο’ ή νύφη κι <5 γaμπρόg, 
κ’ή ΰυντροφιά μag ολη.
Χαρούμενοι, κι’ άπρίκαντοι*, 
καί καλοκαρδισμένοι*.
Χαρούμενοι κι’ άπρίκαντοι* 
καί πάντα ’μονοιαΟμένοι.
Χαρούμενοι κι’ άπρίκαντοι* 
καί γλνκοοαλιΰμένοι*.

^^^^^Ύ^^^^^ν

Χαρούμενοι κι’ άπρίκαντοι καί καλοκαρδιΟμένοι, 
κι’ άποϋ τδ νύχια ώς την κορφή τοικίνια* φορτωμένοι.

'^^^κ^κ^κ>κ^κ^^κ

Αστεία πρόποσις.

rSlg έκόλληοεν ή πίοοα,
’g τδ λαιμδ τ^ κaλoκύ&ag, 0) 
νδ κολλήοη κι’ 6 γaμπρόg, 
ε^ τοή vύφηg τδ λαιμό.

ΓενικαΙ προπόσεις

Σ’ την άφεδιά dag.
Σ’ την άφεδιά* dov/δείνα].
Καλά νΰτερνά.
Χριΰτιανικα τέλει.

(·) Κολοκύνδα ενταΰΰα υπονοεί τδ φλασκίον (τσότρα) τον όποιου τον λαιμόν 
προσαρμόζουν διά πίσσης.
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’Γειά, χαρά μας, παιδιά.
Καλήν δρεξι, παιδιά.
Σ’ τήν υγεία τής συντροφιάς μας.

’Σ τήν ύγειά μας δλωνων 
καί μεγάλα καί μικρώ.

’Σ τσή χαραΐς τ&ν έλεύ&ερω, 
νά χαίρουντ’ οί ’παντρεμμένοι.

"Ολο ’γείαις καί χαραΐς, 
καί ξεφάντωσαις* καλαις.

Ολο γείαις και χαραΐς, 
καί άναγάλλιασαις* πολλαϊς.

’Σ τσή χαραΐς των έλεύ&ερω, 
καλή ψυχή των ’παντρεμμένω.

Πάντα ’γεία καί χαρά, 
πάντα μέ καλή καρδιά.

Πάντα 'γειά καϊ χαρά, 
πάντα νά ’μεστά καλά.

Άλλαι προπόσεις.

Τούτο τδ ποτήρι, 
τδ κρυσταλλωτό, 
ούλοι Άδ τδ πιούμε, 
γεμιστό, ζεχειλιστό.
’Σ τήν υγεία τού νοικοκύρη, 
’ς τ°ή χαραΐς του πού κερνά. 
"Λς τδν άνεβάσωμε, 
κι’ ας τδν κατεβάβωμε. 
Πάνω ’ς τ& τριαντάφυλλα, 
κάτω ’ς τδ γαρόφαλα.

Ποιδς κρατεί την κούπα*, 
της Μονεμβασιας ;
Ό Καπεταν (δείνας), 
δ μπέης τσή Βλαχίας.

9
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Πιέτ’, άφέντη, πιέτο, 
καϊ ξαναγέμιβέ το.
Κάλεβέ τον, "γειά βου, 
τδν πλειδ κοντήτερά βου.

Ήπιεν το, κι’ άπόπιεν το, 
μέ γειά του μι χαρά του, 
μ' ολη τή βυντροφιά του. 
"Ολο γείαις καί χαραΐς, 
κι’ άναγάλλιαβαις* πολλαΐς.

Καλώς θ’ εύρηκαμε, κραβί, 
καλώ 6ε, άγάπη μου χρυβή, 
’γειά και χαρά τοΰ κόβμου, 
έμπρός μου πιέ καί δός μου.

f^^r^ ε^^^~^^~^

’Σ την ύγειά τοΰ νοικοκύρη, 
οπου έχει τύ ποτήρι. 
’Σ την ύγειά μας ύλωνώ, 
καί μεγάλω καί μικρώ.

Προπόσεις Άνωγειανών.

Σκουτελοβαρίχυω* 6ου, 
— Κι’ έγώ άντιοτέκωμέ* βου.

Προπόσεις Γορτυνίων (Νασσαρας).

’Σ την άφεδιά* βου, μπονκά* μου, 
καί δεξου το, κοιλιά μου. 
Πάντα ’γειά, πάντα χαρά, 
πάντ’ άρνιά ’ς τή βοβκαριά* 
κ’ ή κοπελιά* ’ς τή βρύοι. 
νά πιή καί νά γεμίοη.
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ΙΣροπόσεις Άργυρουπολιτών.

Ακάλεστο σ’ έπι&υμώ, 
σαν ΰ^ καλέσω ξεδειλειω*,
Τρώγω καλά, πίνω καλά, 
κι’ δρεξι δέν μοϋ κάνει,.
Τρώγω καϊ τό λουκάνικο*, 
τ’ αύγό εις τό τηγάνι.
Γλυκύ ’ν' τό μέλι, τρώγω το, 
κ’ εις τό Θεό σοΰ ’μνόγω*. 
Έτσά ’ν’ καϊ κάδε φαητό, 
κι’ οπου τό βρώ τό τρώγω. 

Εΰοίβα των άρχόντων, 
των νι&ν καϊ τών γερόντων. 
Πριμη&άλασσα! 
μικρό ’μουν καϊ θ’ άγάπηΰα.

'Άλλη

Έλα, Χριστέ καϊ μά&ια μου, 
κ’ έγώ να καταπίνω*. 
’Σ τ’ όνομά σου, Παναγιά μου, 
να γεμίσω την κοιλιά μου. 
Μεγαλόχαρι Παρμένο, 
καϊ να βάν’ ώστε να πέρνω. 
Λγιαις πέντε Παρ&έναις, 
νά χορτάσωμ’ ώς τσή φτέρναις*. 
Ό Θεός νά μας λυτρώση, 
καϊ νά μάς έλευ&ερώση. 
Ό Θεός να μάς γλυτώση*, 
νά μη τυγουν άλλοι τόσοι.

Π κρασί γλυκό, μοσκάτο*, 
&ς έβρη fl κορφή τόν πάτο. 

Κ’ οϊ γι’ όχδροί μας άνω κάτω, 
είς τσή θάλασσας τόν πάτο.

Μετά ταΰτα οί νέοι πάλιν εγειρόμενοι της τραπέζης αρχονται 
χορεύοντες μετά τών νεανίδων καθ’ ίλην την νύκτα και διάφορα δί
στιχα ερωτικά αδοντες, ών ούκ εστιν αριθμός.
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Πολλάκις οικείοι τινες καί συγγενείς της νύμφης συνακολουθούσι 
μετ’ αύτής έκ του χωρίου της είς την οικίαν του γαμβρού καί συν- 
ευωχούνται καθ’ όλην την νύκτα, όφείλουσι όμως ν’ άπέλθωσι προ 
της ανατολής του ήλίου τής έπομένης, καθότι ή διαμονή αύτών 
επί πλέον νομιζεται προσβολή· εί'ς τινα δέ μέρη τής νήσου τούς 
παραβάτας του τοιούτου εθίμου τιμωροΰσι θέτοντες έφίππια έπΐ 
των ώμων καί άποπέμποντες του χωρίου.

‘Η Τζόγοα.

Περί τής άρχαϊκωτάτης τζόγιας ήτις δυστυχώς έπί τής επο
χής ήμών δεν γίνεται πλέον είμή εις τινα χωρία τής Επαρχίας 
Άποκορώνου, πραγματευόμεθα ήδη διασώζοντες ίστορικώς τούλά- 
χιστον το άρχαϊον τούτο έθιμον των πατέρων μας.

Τζόγια [Ζόϊα], έλέγετο στέφανός τις κατασκευαζόμενος έκ ται
νιών ίων καί άνθέων πεπλεγμένων πέριξ του όποιου άνηρτώντο 
φλωρία. “Θτε δηλ. ή ακολουθία του γαμβρού έφθανε πλησίον τού 
χωρίου τής νύμφης είς θέσιν επιφανή ίστατο απασα· ό γαμβρός 
έδιδε είς δύο γυναίκας διά πρώτην φοράν νυμφευθείσας (πρωτοστέ- 
γακακ;) καί ών ό πατήρ καί ή μήτηρ ζή ζματκοχυγουδάταις^^), 
ταινίας, άς πλέκουσαι μετά τών άνθέων καί τών ίων σχηματίζουσι 
στέφανον έτέρα δέ γυνή τρυπώσα τά έκ τών ακολούθων προσφερό- 
μενα φλωρία καί διαπερώσα αύτά διά μεταξίνης κλωστής, δίδωσιν 
τον ορμαθόν αύτόν κατόπιν ταϊς δύο πρώταις γυναιξίν, αΐτινες προ- 
σάπτουσιν αύτόν είς τόν κατασκευασθέντα στέφανον. Ό έκ τούτων 
λοιπόν κατασκευαζόμενος πλέχτης, ώνομάζετο τζόγια, ήδοντο δέ 
κατά τήν κατασκευήν αύτοΰ τά επόμενα άσματα.

“Έάά* τήν άρχι,νούμενε, 
νά ’νε καλή ή γι' &ρα, 
τοϋ νιου γαμπρού τήν Τζόγια.
Είς τδνομά βον, Θέ μου, 
κι' άφέντη μου Χριβτέ μον.

I1) Τρίτος τών άγώνων έφορος ήν δ λεγόμενος Άμφιθαλλής, πιθανώς ιερεύς ουτω 
καλούμενος κατά το παρ Έφεσίοις έθιμον το κωλύον από της ίερωσύνης τούς ορφα
νούς πατρύς ή μητρύς» [Ηλιόδωρος I. 22 —Κρητικόν θέατρον. Κ. Ν. Σάθα εισαγωγ. 
σελ. ρδ'.].
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’Edit* την άρχινούμενε 
νά ’νε καλή ή γι’ ώρα,
Τσή νύφης μας τή Τζόγια,
Εις τδνομά βον, Θέ μον, 
κι' άφέντη μον Χριστέ μον.

Βάνομε καϊ ^οβμαρψ, 
νά ’ν’ ή γι’ ώρα ή καλή.
Βάνομε καϊ ματβονράνα*, 
για νά ξή δ γαμπρός κ’ ή μάννα.
Βάνομε καϊ καρεμφύλλι, 
πενδερδς να ζή καϊ φίλοι
Βάνομε καϊ καντιφέδες, 
γιασεμιά καί μενεξέδες.
Βάνομε βιόλες καϊ βόδα, 
εΙς τσή νύμφη μας την τζόγια, κτλ.

Πού ’νιε τούτα; πού ’νιε κείνα; 
Πού ’ν’ τσή τζόγιας τα στολίδια;
— Ό γαπμρδς &έ να τά φέρη,
Γιά ίδετ’ όρεξι την έχει.

Τότε ό γαμβρός καταθέτει την κοσμηματοθήκην (κιβώτιον ή 
?τοαλέτα) έκ χρυσών καί αργυρών κλπ. δώρων.

— Πού ’νιε τούτα; πού ’ν’ κείνα; 
πού ’ν’ τσή τζόγιας τά πρεπίδια~;
— ΟΙ γονιοί &έ να τα φέρονν 
για ίδετ’ όρεξι την έχονν.

Ένταϋθα οί γονείς καταθε'τουσι τά δώρα των.
— Πού ’νιε τούτα; πού ’νι’ εκείνα, 
πού ’ν’ τβή τζόγιας τα παιγνίδια;
— Οι μπαρμπάδες" &ά τα φέρονν, 
γιά ίδετ’ όρεξι την έχονν,
Mi τδν μαβτραπα* τά γέρνονν. [δηλ. άφ&όνως].

Ενταύθα οί θείοι καταθέτουσι φλωρία χρυσά κλπ. δώρα.

Πού ’νιε τούτα; πού ’ν’ έκεΐνα; 
Πού ’ν’ τσή τζόγιας τα παιγνίδια.



134

— ΟΙ κουμπάροι* ϋά τά φέρουν, 
γιά Ιδετ’ δρεξι την έχουν, 
με τδ μαστραπα* τα γέρνουν.

Καί ένταΰθα οί κουμπάροι καταθέτουσι τά δώρά των. 
Ειτα καταθέτουσι τα δώρά των οί νυρφαγωγοί.

— Ποϋ ’ντε τούτα ; που ’νε’ έκεΐνα; 
που ’ν’ τής τζόγιας τ& παιγνίδια; 
“Όρεξί ^χουν κι’ &ς την δείξουν, 
καί τη τζόγια να πρεπίσουν.
Φέρετέ τα, οί καλεσμένοι, 
ουλ’ οί γι’ έδικοί* καί ξένοι.

Περάναντες δ’ ουτω την τελετήν της τζόγιας τελειώνουν διά του 
έξης δίστιχου.

“ ’Στολίσαμε τή τζόγια μας μ’ άβήμι μέ χρυσάφι, 
τ’ άντρόγυνο ποϋ &ά γένη υά ζήση νά γεράση.

Μετά ταΰτα έκλέγουσι χάριεν τι κοράσιον έκ της ακολουθίας 
δωδεκαετές καί «μανυοκυρονδατον» θέτουσιν έπί της κεφαλής αύτοΰ 
την τζόγιαν καί ειτα άγουσιν εις τό χωρίον της νύριφης. 'Ως δέ 
φθάσωσιν έκεϊ καί τύχωσι της προσηκούσης περιποιήσεως έκ γέρους 
τών συγγενών της νύριφης, άρχεται χορός έτερος πλησίον του χω
ρίου της νύριφης ύπό τών άκολούθων του γαμβρού, έν ω άρχονταν 
έπαινοΰντες την νύμφην καί εύχόριενοι ϊνα ώς οίόν τε ταχύτερον 
έξέλθη της νυμφικής παστάδας καί χαιρετίση την άναμένουσαν αύ- 
την μετ άνυπομονησίας ακολουθίαν του γαριβροΰ.

Επίσης ο γαριβρός χορεύων μετά του κορασίου του φε'ροντος 
την τζόγιαν αναμένει καί ούτος την στιγμήν καθ’ ην θε'λει παρου- 
σιασθη καί διελθη ενώπιον αύτοΰ χορεύουσα ή ζηλευτη νύμφη 
μετά της έαυτης άκολουθίας. Εύθύς δέ ώ; προσέλθη καί άρχίση χο
ρεύουσα μετά της άκολουθίας της, ο γαμβρός διά τρόπου χαρίεντος 
καί δεξιού κατορθοΐ νά θέση έπί της κεφαλής της νύμφης τόν στέφα
νον της τζόγιας- τούτου γενομένου ο γαμβρός θεωρείται κύριος της 
νύμφης καί πάντες οί συγχορευταί την ικανότητα τού γαμβρού 



135

έπαινοΰντες άναφωνοΰσιν αύτοΐς «καΛορρίζικοΟ), μ.εΰ’ δ, ώς είπομεν, 
τελείται δ γάμος.

Όμοίως γίνεται τζόγια καί είς την οίκίαν της νύμφης, αντί στε
φάνου όμως σχηματίζεται ανθοδέσμη ητις τίθεται είς το ποτηριον 
έκεϊνο, εντός του οποίου ό γαμβρός είχε στείλη με τα δώρα του 
άρραβώνος.

Μετά ταΰτα ηδετο άσμά τι, δπερ παρίστα την πώλησιν της 
τζόγιας εχων ώςέξης’

‘Η δημοπράτησες τής Τζόγεας.

Έπά ’ς αύτό το γάμο, 
έπέρασ’ άϊς Γιώργης.
Κ’ έσείστη κ' έλιγίστη, 
καί τσή Τζόγια μας εύχήθη.
Πάει ’ς τό Κάστρο να πουλήση, 
καί νά τήνε διαλαλήση.
Γιά ένα ψωμί χρυσάφι 
καί γιά δυά μαργαριτάρι.
— Χίλια γρόσια θά την κάμω, 
κι' οποίος θέλει, &ς βάλη απάνω.
— ^έπεσέ τηνε, vie ζήσης, 
να τηνε γοργοπουλήσης.
— Εννιακόσια θά την κάμω, 
κι’ οποίος θέλει, &ς βάλη άπάνω.
—Εέπεσέ τηνε, vie ζήσης,
Νά τηνε γοργοπουλήσης.
—Όχτακόσια θά την κάμω, 
κι’ οποίος θέλει, &ς βάλη άπάνω.
—Ξέπεσέ τηνε, vie ζήσης
Νά τήνε γοργοπουλήσης.
— Εφτακόσια θά την κάμω, 
κι’ οποίος θέλει, ας βάλη άπάνω.
—Ξέπεσέ τηνε, νά ζήσης
Νά τήνε γοργοπουλήσης.
— Εξακόσια θά την κάμω, 
κι’ οποίος θέλει, &ς βάλη άπάνω.
—^έπεσέ τηνε, νά ζήσης,
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wk τήνε γοργοπονλήσης.
—Πεντακόσια θά την κάμω 
κι’ οποίος &έλει, &ς βάλη άπάνω.
—Εέπεσέ τηνε, να ζήσης, 
να τήνε γοργοπονλήσης.
—Τετρακόσια θά την κάμω, 
κι' οποίος δέλει, &ς βάλη άπάνω.
—Βέπεσέ την, vie ζήσης, 
Ν& τήνε γοργοπονλήσης.
— Μίι τρακόσια θά τήν κάμω, 
κι’ οποίος &έλει, &ς βάλη άπάνω.
—Ξέπεσέ τηνε vie ζήσης, 
Nie τήνε γοργοπονλήσης.
—Μά διακόσια θά την κάμω, 
κι’ όποιος &έλει, &ς βάλη άπάνω.
—Εέπεσέ τηνε, vie ζήσης, 
vie τήνε γοργοπονλήσης.
— Εκατό θά τήνε κάμω, 
κι’ οποίος δέλει, &ς βάλη άπάνω. (')

(*) Αρχαία είναι και ή πρόληψις αΰτη τοΰ άναμετραν αντιστρόφως από χι
λιάδας να καταλήγουν εις εκατοντάδας, ή από εκατοντάδας, εις δεκάδας, ή από 
δεκάδας πρός την μονάδα και τον μηδενός· ως λ. χ. εις τάς γοητείας κατά τής 
βασκανίας ως άλεξιφάρμακον ή γόησσα λαμβάνει 9 λωβοΰς πηγάνου, (διότι καί 
κατά τόν Άριστοτέλην, ατο πήγανον βασκανίας φαοί φάρμακον εΐναι„), έκαστος 
λωβός να περιέχει 5 καρπούς (πηγανόσπερμον) καί ρίπτουσα άνά ένα λωβόν εντός 
τον φνλακτηρίου του πάσχοντος ψυ&υρίζει συγχρόνως καί την εξής γοητείαν. 
— “Έννέ’ άδερφοί ήοανε κι άπό τα’ εννιά μεΐναν οχτώ (ρίπτει άλλον λωβόν) 
κι’ από το οχτώ έμειναν εφτά (καί ρίπτει έτερον) κτ άπό τα’ εφτά εμείναν εξε 
καί άπό τους εξε εμείναν πέντε, κι' άπό τους πέντε, τέσσεραις (κλπ. μέχρι τον 
ένός) κι' άπό τόν ένα, μηδ'ε ένας.„ ώστε έναποόέτουσα τους λωβοΰς εντός τον φν
λακτηρίου ράπτει καί άσφαλίζει αύτονς άναρτώσα επί τον τραχήλου του πάσχοντος, 
δηλ αυτά εκείνα τά άλεξιφάρμακα των άρχαίων εις τά όποια ομως εκείνοι μετε- 
χειρίζοντο τά ονόματα των Ίδαίων Δακτύλων, κατά τόν Πλούταρχον. “ Οί μεν 
γάρ έκμεμαθηκότες τά των Ίδαίων ονόματα δακτύλων χρωνται πρός τους φόβους 
αύτοϊς ως άλεξικάκους άτρέμα καταλέγοντες έκαστον^. [Πλούταρχ. περί άρε' 
τής]. ’Ομοίως καί εις τόν πάοχοντα άπό λαιμόπονον, ή γόησσα άλείφασα τούς 
δακτύλους αυτής εις ελαιον λυχνίας χαλκίνης, τρίβει τούς καρπούς (σφιγμοΰς) των 
χειρών τοΰ πάσχοντος, λέγουσα συγχρόνως την γοητείαν ταύτην. — “’Η Συλλη· 
γοΰδα έγέννησε κ' εκαμ’ έννηά παιδάκια, κι’ άπό τά έννηά 'ς τά οκτώ, κι’ άπό 
τά όκτό> ’ς τά εφτά (κλπ. μέχρι τοΰ ένός) κι' άπό τό ενα, μηδ'ε κιάνένα,,. Μετά 
ταΰτα έπαναλαμβάνυυοα την γοητείαν τρίβει διά τοΰ αυτοΰ ελαίου ταΐς δράμολες 
(άμυγδαλίτας) τοΰ πάσχοντος, επαναλαμβάνει καί τρίτον αυτήν καί άπέρχεται.
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Tic κνπαρίββια τον βοννοϋ, [ή τ’ 'Ομαλού], 
Κλαδί, κλαδί τά γύρεψα.
κι’ άλλο κλαδί δεν μ’ άρεΰε, 
οόν τό γαμπρό καί νύφη.
Λέν είδα άμορφο δεντρό, 
ως ην’ ή νύφη κι’ δ γαμπρός.
Που ’ν’ δ γαμπρός κνπάριοαος, 
κ’ η νύφη πετροπέρδικα.
Εις τό [δείνα χωρίον] δέ να πάη, 
Μέγα νάμι* δλ vie βγάλη.
Εις τον [Πεν&ερον τό όνομα] ΰέ νό πάη, 
Μέγα νάμι* 0έ νό βγάλη.
ΕΙς τον [Γαμβρόν τό όνομα] δα πάη, 
Μέγα όνομα δό βγάλη.

Την δευτέραν ημέραν του γάμου ή τζόγια διελύετο (έξεπλέκετο), 
τα φλωρία προσηρμόζοντο είς τόν κόσμον του στήθους της νύμφης, 
προσέθετον δέ (φλωρία) καί οϊ μη τυχόντες των συγγενών κατά την 
ώραν της πολοκής.

ΔΕΥΤΕΡΑ ΗΜΕΡΑ ΤΩΝ ΓΑΜΩΝ

Η ΕΞΑΓΩΓΗ ΤΗΣ ΠΡΟΙΚΟΣ ΕΚ ΤΩΝ ΣΑΚΚΩΝ

Την δευτέραν ημέραν του γάμου ^έπαύ.Ιιο^ παρά παλαιοϊς] προ 
μεσημβρίας συναθροίζονται πάντες οι προσκεκλημένοι είς τόν οίκον 
του γαμβρού καί άρχεται τότε ή έξαγωγη της προικός εκ των σάκ- 
κων εντός των όποιων είχον τοποθέτηση αυτήν κατά την ημέραν τής 
άναχωρήσεώς της έκ τού οίκου τής νύμφης, ως είπομεν. Είς άλλα 
μέρη ή έξαγωγη τής προικός γίνεται την όγδόην ημέραν και ούχί την 
δευτέραν μετά των γάμων.

Κατά δε την έξαγωγήν έκάστου άντικειμένου αδουσι νέοι καί 
νεάνιδες διάφορα κατάλληλα δίστιχα έπευχόμενοι τοίς νεογάμοις ϊνα 
κατα.Ιύσωσι (φθείρωσιν) αύτά έν ύγεία και εύτυχία· άρχοντα·, δ’ ώς 
έξης. .

Έδα* τα βγάνονν τό προικιό τό μοσκομνριβμένα, 
&ποϋ ’χοννε ζαχαρωτό κ>’ άμύγδαλα βαρμένα*
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Είτα δ’ έξάγουσι έκ τών σάκκων μικρά; πήραν, ήτις ώς άλλα- 
χοΰ έρρέθη [σελ. 31—34] είνε πλήρης τραγημάτων καί προσφέ- 
ρουσιν αύτά είς τούς προσκεκλημένους, αδοντες εις έκαστον τών 
εξαγομένων, π. χ.

Είς εξαγωγήν σινδόνων,

Τό νέφαλο ποϋ ’πέρασε βαστά νερά καϊ χιόνια, 
ας ήνε καλορρίζικα τσή νύφης τά σεντόνια.

Εις ύποκάμησα τής νύμφης,

"Οσ’ άστρα ’νε 'ς τόν ούρανό καϊ φύλλα ’ς τό βοβί&ι, 
τόσα ψιλά ’ποκάμησα νά καταλύσ’ ή νύφη.

Είς ύποκάμησα του γαμβρού,

' Οσ’ άστρα ’νε ’ς τόν ούρανό καϊ φύλλα ’ς τό χωριό μας, 
τόσα ψιλά ’ποκάμησα νά φδείρη κτ’ ό γαμπρός μας.

Είς Κιλήμι,

Τό νέφαλο ποϋ ’πρόβαλε βαστά νερό καϊ χύνει, 
ας είνε καλορρίζικο της νύφης τό κιλήμι*

Είς ΓΙατανίαν,

ΎΗρ&εν η γι’ ώρα κ’ ή στιγμή νά ’βγή κ’ ή πατανία* 
νά βγαΐν’ ή νύφη κι’ ό γαμπρός νά παίζουν τή σκιρμίδα*

Είς στρώμα,

Ας είνε καλορρίζικα τσή νύφης τά στρωμάτσα*, 
’ Αγγέλοι τά λευκάνανε καϊ κορασιαΐς τά ράψα.

Είς προσώμιον,

Τό νέφαλο ποϋ πρόβαλε βαστά νερό καϊ χιόνι, 
&ς είνε καλορρίζικο τής νύφης τό προσώμι*.

Είς σάκκους,

Τά νέφαλα που πέρασαν άποϋ τή Γαυδοπούλα* 
ας είνε καλορρίζικη τής νύφης ή σακκούλα
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Εις Καθρέπτην,
Άμέτε* ’πέτε του γαμπρού vcc ίδή π' είς τδν καρφίχτη 
να βτρίβγη τδ μονβτάκιν τον, τδν έφερεν ή νύφη.

Εις Καλύχια,

r£lg ρίχνη δ Ήλιος, δντε ’βγή, τσ’ άχτίνες ’ς την Πετράδια* 
λάμπουνε τά καλύκια* βον 'πον τδ μαργαριτάρια.

Είς έσωφόριον,
Έλαβτε, βεις ξομπλιάβτρονββαις* νά Ιδήτε 'Ρωμανέτα*, 
τδ γνρομεσοφόρι τβη πρεπέζει* την Καρπέτα* 
Περίβοιο πόδον έβαλεν είς τ’ άπομεσοφδρι, 
ή νύφη, οντεν έκέντανε, γη κι’ ούρανδν ίβτόρει.

Για ίδέτε, βεις ή κοπελλταΐς* μεταξωτά βεντόνια, 
βαφαΐς, κενάρια* καί γαζιά,* κατάλενκα βάν χιόνια.

Για Ιδέτε, βεις ή κοραβιαϊς, βονχα καλορραμένα, 
δ Θιδς να τβη πολύχρονα έκε(ναις ’πού τά ’φαΐνα κτλ.

Έξαχθέντων πάντων των αντικειμένων της προίκας εκ των σάκ- 
κων, άρχεται πάλιν ο απαραίτητος χορός μεθ’ ο παρατίθεται τρά
πεζα καί μετ’ αύτην πάλιν χορός, οινοποσία κλπ. μέχρι της τρίτης 
ημέρας (').

Η ΤΡΙΤΗ ΗΜΕΡΑ ΤΟΥ ΓΑΜΟΥ

Καί κατά την ημέραν ταύτην εξακολουθεί ό χορός καί ή έστία- 
σις ητις όμως σήμερον είνε και ή τελευταία ώς καί ό τελευταίος 
χορός, όθεν καί ή των Κρητών παροιμία,

“ 'ϋς τβή τρεις παίζ’ ό χορός,,

ΤΕΤΑΡΤΗ ΗΜΕΡΑ ΤΟΥ ΓΑΜΟΥ

Κατά την ανατολήν του ήλιου της τετάρτης ήμέρας μετά τόν 
γάμον συναθροίζονται είς τόν οίκον των νεογάμων τά κοράσια τοΰ

Ρ) Τήν Β ήμέραν τοΰ γάμου είς τινας επαρχίας δίδεται ε?ς τήν νύμφην βάμβαξ 
(εκκαθαρισμένος, σκαμάκιον) διά τοΰ οποίου κατασκευάζει νήμα δι’ άτρακτος, εκ τοΰ 
νήματος δε κατασκευάζει βαστάϊ (στρόφον, ιμάντα) τον όποιον προσδένει κατόπιν εις 
τήν άκρα τής φασκιάς τοΰ βρέφους αυτής.
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χωρίου καί πασαι αί νεάνιδες καί όδηγοΰσι την νύμφην μετά πομ
πής εις κρήνην τινά, ή πηγήν, ή φρε'αρ του χωρίου, ή δε τελετή 
αύτη καλείται « Τετράάιασμα» διότι γίνεται την τετάρτην μετά τον 
γάμον ήμε'ραν.

Τής νύμφης δίδεται κατά την περίστασιν ταύτην ούχί λάγηνος 
αλλά ύάλινόν τι ποτήριον (μαστραπας*), δπερ εις τινας των επαρχιών 
εμπεριέχει διάφορα άνθη. Ή νύμφη λοιπόν μόνη της πληροί το ύά- 
λινον τούτο ποτήριον υδατος καί επιστρέφει είς τό χωρίον παρακο- 
λουθημένη ύπό των, ώς είρηται, νεανίδων έπιστρέφουσα δε προσφέ
ρει τό έν αΰτω ύδωρ πρός τούς παρατυχόντας. Εύτυχής δε νομίζεται 
εκείνος οστις ήθελε πίη έκ του ποτηρίου τούτου, διότι, καθ’ ά δοξά
ζεται,ό τοιοΰτος άφεύκτως είνε ό πρώτος οστις θέλει νυμφευθή· δια
νέμει δ’ εκτός τούτου καί τά έν τω ποτηρίω άνθη, καί κολλύρια καί 
άλλα τινά, άτινα καλός οιωνός νομίζονται.

Είς τούς περισσοτέρους γάμους τών ορεινών επαρχιών τής Κρή
της οί ακόλουθοι (γαμηλιώται) διέμενον είς την οικίαν του γαμβρού 
έπί οκτώ άλας ήμέρας, καί παρ’ Έβραίοις επταήμερος ήτον ό πό- 
τος τών γάμων. «Και κατέβη Σαμψών και ό πατήρ αντοΰ καί ή 
μητηρ αντοΰ τίς θαμναθα' πρός την γυναίκα.... καί εποίησεν έκεΐ 
Σαμψών πάτον ημέρας έπτά, άτι ούτως έποίουν οί νεανίσκοι"», 
[Κριτών κεφ.ΙΔ'. 5—10]. Αλλά τό βαρύ τοΰτο διά τον γαμβρόν 
σύστημα μετριάζεται σήμερον, διότι έπί τρεις μόνον ήμέρας διαμέ- 
νουσιν έσθίοντες καί πίνοντες καί τάς οικίας πάντων τών κατοίκων 
του χωρίου έπισκεπτόμενοι, Τήν δε τετάρτην ήμέραν επανέρχονται 
έκαστος είς τά ίδια φιλοδωρούμενοι άνά εν μεγάλον κολλύριον κλπ. 
παρά τής νύμφης καί του γαμβρού, ιδίως δέ ό παράνυμφος φιλοδω- 
ρείται πλουσιοπαρόχως.

Αί έποσζέψεος τής νύμφης είς τάς οίκόας 
τού χωρίου.

Άφοΰ ή νύμφη έπιστρέψη έκ τής πηγής μετά τής ακολουθίας 
αυτής καί άναχωρήσωσιν οί γαμηλιώται, άκολουθουιιένη ύπό τών 
συγγενών του γαμβρού καί λοιπών νεανίδων καί ύπάνδρων κυριών 
του χωρίου, πορεύεται ϊνα έπισκεφθή τούς οίκους πάντων τών έν τω 
χωρίω, πρώτον μέν τών συγγενών καί είτα πάντων τών λοιπών άνε- 
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ζαιρέτως. Επανερχόμενη δέ οϊκαδε αναλαμβάνει εκτοτε τα οικιακά 

αύτης καθήκοντα.
Ό δέ γαμβρός οκτώ ημέρας μετά τόν γάμον πορεύεται ή μόνος 

η μετά των συγγενών του εις τον οίκον τού πενθερου του και ασπα- 
ζεται την χειρα των νέων συγγενών του.

Ο ΑΝΤΙΓΑΜΟΣ

Καταδίκασες της παστάδας καί μετάβασης 
της νύμφης εές τον Ναόν.

Τη όγδοη ημέρα συνέρχονται αυθις πάντες οί έκ του χωρίου τοΰ 
γαμβρού καί τών πλησίων χωρίων συγγενείς αυτού και αρχονται 
πάλιν οί χοροί καί τά συμπόσια. Είτα δέ αρχιζουσι νά καταβιβά- 
ζωσι πάντα τά στολίσματα της παστ^δος, οιον τας ανθοδεσμας, την 
βάτον, τά κολλύρια, την λευκήν σινδόνην κλπ. αδουσι δέ έπί τη 
καταβιβάσει έκάστου καί κατάλληλον δίστιχον.

Προσέτι δέ καί τά έζης Παστικά,

Ηός μου, νύφη, τό κουλλούρι, 
νά σού ’πω καλό τραγούδι,
Ηός μου, νύφη, τά κουλλούρι, 
άγγελόπλαστό μου νούρι,
Αγγελόπλαστό μου νούρι, 
νά σού ’πιο καλά τραγούδι.
Νύφη μου, μην πικραίνεσαι, 
γιατί καλά παντρεύγεσαι.
Πήρες άντρα κουραδάρη*, 
καΐ’ψηλής γενιάς κλωνάρι.
Πήρες &ντρ’ άπό σειρά, 
κάνεις καί πλούσια πεθερά.
Πήρες άντρα διωμαντάρη*, 
ωμορφο καί παλληκάρι.
Σάν τόν άγγελο θά βγαίνη, 
κι’ ούλα τά καλά θά φίρνη.
Νά τόνε &ωρή τό φώς σου, 
νά γελά τό πρόσωπό σου.
“Έχει τά ώξά* ’g τή μάντρα, 
καί τά στείρα ’g άλλην μπάντα*.
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“Έχει, μέλισσαις καί μέλια, 
vie ταΐξης tie κοπέλλια*.
Έχει καί ’λιόφυτα πολλά, 
vie δίδης λάδι ’ς tie φτωχά.

Πάντα δέ τα στολίσματα της παστάδας τίθενται εντός κανίστρου 
όπου προσθε'τουσι καϊ διάφορα άλλα τραγήματα καί προσφέρουσιν 
αύτά είς τούς παρευρισκομε'νους. Καταβιβάζουσι δέ μεταξύ των άλ- 
λων έκ της παστάδας καί δύο μεγάλα κολλύρια σφα, ών έκαστον 
λαμβάνει νέος καί νεάνις και ό μεν θραύει αύτό επί της κεφαλής του 
γαμβρού ή δέ έπί της νύμφης, αδοντες,

“ Κουλλοΰρι πεντο&έλικο*, ’που κρέμεσαι ’ς τδν Πάστα, 
είς τού γαμπρού την κεφαλή σήμερο die σέ σπάσω,,.

u Κουλλοΰρι πεντο&έλικο, ’πού κρέμεσαι ’ς τδν Πάστα, 
’ς τσή νύφη μας την κεφαλή σήμερο &ά σέ σπάσω.

Ό χορός της ημέρας έκείνης διαρκεϊ μέχρι της εσπέρας, ότε 
απέρχονται πάντες.

Επίσης μετά οκτώ ημέρας καί εις τινας επαρχίας δεκαπέντε 
από τού γάμου ή Νύμφη έγειρομένη λίαν πρωί, με την νυμφικήν 
αύτής άμφίεσιν μεταβαίνει είς τον Ναόν συνοδευομένη ύπό τού 
γαμβρού, των γονέων αυτού καί τινων συγγενών καί φίλων παρθέ
νων. Μετά την κατανυκτικην καί ευλαβή προσκύνησιν των σεπτών 
εικόνων ή πενθερά δεικνύει είς την Νύμφην την έμπροσθεν αύτης 
θέσιν, έν ή πάντοτε ΐστατο καί όπου τού λοιπού θά τοποθετήται 
εκείνη. Ό δέ Γαμβρός καταλαμβάνει θέσιν πλησίον τού πατρός 
καί συγγενών του, ένθα καί πρότερον συνείθιζε να ισταται.

Κατά δέ την ώραν της διανομής τού άττιδώρου ό ίερεύς δίδει 
δύο μερίδας τούτου έπί χάρτου εντός δίσκου, ον ό επίτροπος τού 
ναού προτείνει είς τούς νεονύμφους,οιτινες λαμβάνοντες έκάτερος την 
έτέραν μερίδα τού άντιδώρου ρίπτουσιν έν τώ δίσκω χρηματικόν τι 
ποσόν κατά την ύλικην αύτών δύναμιν, άπό εν τάλληρον μέχρι χρυ
σής λίρας διά τόν ναόν. Όθεν έπανέρχονται μετά της αύτης περί
που συνοδείας οίκοι μετά την άπόλυσιν.

Δεκαπέντε δ’ ημέρας μετά τόν γάμον είς έπισφράγισιν της όλης 
τελετής μεταβαίνουσιν είς τόν οίκον τού γαμβρού οί γονείς καί συγ- 
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γενεις της νύμφης, οΰς αυτη από της αύλαίας θύρας ύποδέχεται 
άσπαζομένη την δεξιάν αυτών, παρατίθεται τράπεζα, είτα ό χορός 
καί ή διασκέδασις,ήτις εινε καί ή τελευταία πάντων των άναφερομέ- 
νων εις τόν γάμον τελετών, έν ησυχία τών νεονύμφων διερχομένων 
έ'κτοτε τόν πρώτον άπό τών γάμων των χρόνον.

Οί Κρητες διά τόν μήνα του μέλιτος έχουν την έξης παροι
μίαν,

Νά είχαμε τά πρ&τα της νύφης, 
χαϊ τα νοτερά ’δικά της.

“Παρμένος εν&α βέβηκα, 
γυνή ό’ εις οίκον άφέρπωη. [Θεοκρ. Ειδνλ.].

Ο ΓΑΜΟΣ ΕΝ ΓΕΝΕΙ ΚΑΙ ΟΙ ΚΡΗΤΕΣ

Υπό τών Κρητών έξ άμνημονεύτων χρόνων ό γάμος θεωρείται 
ιερός- εισέρχονται δ’ εις αυτόν πρός άπόκτησιν τέκνων όχι μόνον 
ίνα διαιωνίσωσι τό γένος των, αλλά καί όπως έχωσιν αυτά βοηθούς 
κατά τόν βίον των, συμπληρώματα της έν τη ύποθήκη «.ή δυό 
πέτμαις το χαίνουν τ’ άάεΰμι » έκφραζομένης άλληλοβοηθείας τών 
συζύγων, καί γηροκόμους κατά τά ύστερά* των. “Οταν δέ άπο- 
θνησκωσι, νά τοϊς σφαλίζουν (κλείουν) τά μάτια καί νά τούς χα- 
τεβάσουν \ τδ μνήμα τών προπατόρων των κατά τά πάτρια, νά 
γίνωσι δέ κληρονόμοι της περιουσίας των, άφ’ ου έκοπίασαν έν τώ 
κόσμω για νά ’βρουν τά παιδιά των, καί νά κάμουν τά κόλλυβα 
καί τά μνημόσυνα αύτών.

Καί οί αρχαίοι παραπλήσιον διά του γάμου έπεδίωκον, ένυμ- 
φεύοντο ίνα «έχωσι τούς γηροκομησοντας καί διαδεξαμένους αύτούς 
έν τη πολιτεία» (Ξενοφ. Οίκ. 7, 19. Πλάτ. Νομ. 6, 17).

Τόν πρός τόν Γάμον σεβασμόν τών Κρητών έπιμαρτυρεϊ καί 
τό, ότι έν Κρήτη τη γεννετείρα θεών καί ημιθέων ύπήρχεν ιερόν 
του Διός καί τής Ηρας έπί του ποταμού Θήροντος ή Θήρωνος, δια
σχίζοντας την Κνωσσόν, έν τώ όποίω (ίερώ) οί κάτοικοι τής πό- 
λεως ταύτης έτέλουν λαμπροτάτην πανήγυριν πρός τιμήν τών γά
μων του Διός καί τής “Ηρας. «Λέγουσι δέ καί τούς γάμους τούς τε 
Διός καί τής Ηρας έν τη Κνωσσίων χώρα γενέσθαι κατά τινα τό
πον πλησίον του Θήρωνος ποταμού, καθ’ ον νύν ιερόν έστίν, έν ω 
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θυσίας κατ’ ενιαυτόν αγίους ΰπό των εγχωρίων συντελεϊσθαι’ καί 
τούς γάτους άπομιμεϊσθαι καθάπερ έξ άρχής γενέσθαι παρεδόθη ». 
(Διοδ. Σικελ. Βιβλ, 5/2).

Την ιδέαν των Κρητών της απολύτου διαιωνίσεως άποδεικνύει 
το ότι εν Κρήτη προεφυλάχθη ο πατήρ άνδρών τε θεών τε προς 
διαιώνισιν καί αύξησιν του θείου γένους’ αύτός δε ο προς διαιώ· 
νησιν αυτών έμφυτος έρως τούς κατέστησεν ικανούς ού μόνον να μη 
έπιτρέψωσι την είσοδον ξένου αίματος ούδέ κατά σταγώνας είς τάς 
Κρητικάς φλέβας των, άλλα καί πάντας τούς έπήλυδας είτε άσθε- 
νεϊς είτε ισχυρούς καθ’ ολοκληρίαν έαυτοΐς να άφομιώσι. Διά τοΰτο 
ούτε ή μακραίων δουλεία ούτε οί κατά διαδοχήν τυραννήσαντες κα
τόρθωσαν νά άλλοιώσωσι τον χαρακτήρα, την γλώσσαν ούδέ καν 
την φύσιν αύτων.

ΆποπερατοΟντες την περί Γάμου πραγματείαν προτρέπομεν την 
σύγχρονον καί μεταγενεστέραν γενεάν, όπως, άποσκορακίζουσα τα 
μετά δεισιδαιμονίας συνδεδεμένα ώς αντικείμενα τώ όρθω λόγω καί 
τοΐς δόγμασι της ίερας ημών θεοφανοΰς θρησκείας, μη άπομακρυν- 
θή τών τοσαύτην ηθικήν δύναμιν ένεχόντων πατρίων.



ΛΕΞΙΛΟΓΙΟΝ

Α

"Α—αντί αν. «α σέ φτάξω» = αν σέ 
φθάσω.

Άγαδάκι ( τό) λ. Τουρκ, Τουρκόπαις.
Άγαπητικη (ή) καί άγαπητικιά άγαπη- 

τιχός καί άγαφτικός (δ), άγαφτιχή, = δ 
καλός μου, ή καλή μου, δ ερωμένος μου 
ή ερωμένη μου.

Αγ7Ών10 (τ°)= Χαινόν, νέον, άμεταχεί- 
ριστον, φόρεμα ή άγγείον = άφοριο- τό 
άνεγκαινίαστον.

’Άκουρος (δ)=αωρος καρπός,άπόπειρος. 
"Αγγουρος (δ), νέος έφηβος, βλαστερός 

νέος.
Άγιο-Κωσταντινατο (τό) Βυζαντινόν 

νόμισμα -/ρυσοΰν ( ευρίσκονται πολλά 
τούτων και χαλκά, χοίλα), είκονίζουν 
άφ’ ένός τόν Αύτοχράτορα τοΰ Βυζαν
τίου Κωνσταντίνον μετά τής μητρός αυ
τόν Άγ. Ελένης κρατούντας τόν Τίμιον 
Σταυρόν, ον ή ευσεβής αυτή άνεΰρεν έν 
Ίερουσολύμοις. Κατά την παράδοσιν 
του λαού διχοτομήσαντες τόν Σταυρόν 
τούτον τοΰ Σωτήρος, σφήκαν τό έν μέ
ρος εις Ιεροσόλυμα, τό δ’ έτερον μετέ- 
φερον εις τό Βυζάντιον, τά δέ πριονί
σματα περισυλλεχθέντα έρρίφθησαν έν 
χωνευτηρίω μετά διαφόρων πολυτίμων 
μετάλλων, έχ τών δποίων χατεσχευά- 
σθησαν τά λεγάμενα καί σήμερον ?τι 
'Αρμ-Κωσταντινάτα, άτινα ευλαβούνται 
οί Χριστιανοί καί ώς φυλαχτήρια φέρουσι 
τοιαΰτα, χαί αντί προζυμίου αί ζυμώνου- 
σαι άρτους, καί ώς σωστικά έν ταίς μά- 
χαις κλπ. τά μεταχειρίζονται.

"Αγιος Νικήτας (δ) Ναός παρά τό 
Φραγκοκάστελλον τών Σφαχίων έν πα
ραλία, είς δν κατά την 15 Σεπτεβρίου 
μνήμην τοΰ Μάρτυρας, έτελεΐτο μία τών 
λαμπροτέρων χαί έπισημοτέρων τής Κρή
της πανηγύρεων.

Αγρίμι (τό), αίξ άγρια, ορεινή, ή ά- 
γριμαΐος τράγος άγριος. Οί αρχαίοι, 
Σαννάδας καί Αιγάγρους έχάλουν.

Άγριμολόγ-ος (δ), κυνηγός άγριμίων, 
αίγαγρων.
\4;ωι<«= πήγαινε χαί-μεν—δεΰτε.

Άδερφοχτός (δ) χαί Άδερφοκτός = ά- 
δελφοχτός χαί Αδερφοποιτός = άδελφο- 
ποιητός. Σύνδεσες φίλων δι’ δρκου’ ητο 
δέ παραδεκτή ή άδελφοποποιία καί ύπό 
τής Εκκλησίας, διότι ύπήρχον έν τοίς 
εύχολογίοις εΰχαί άναγινωσκόμεναι ύπό 
τών ιερέων δτε ήδελφοποιοΰντο.
"Αδικη ωρα (ή), άποφράς. Καί ο! άρχ. 

= « είς ώρας. » έξ Όμήρου λαβόντες οί 
Αττικοί φασιν έπί άράς, τό μή είς ώρας 
δ δείνα ί'κοιτο, αλλά δηλαδή προ ώρας 
έχθερισθείη. [ Βαρίνου Φαβωρίνου λιξιχ. 
έν λ. «είς ώρας.»] Καί οί Κρήτες, 
«”Αδικ’ ώρα νά τοΰ ’ρθη, έπί άράς. 
« Ηυρέ τον ή γι’ άδικ’ ώρα», καί νά μή 
φτάξη τήν ώρα καί τή στιγμή νά τόίδή. 
κλπ. καί ευχή, «δ Θεός νά σέ βλέπη 
από τήν αδιχ’ ώρα.»

Αδημονώ, έν απελπιστική δέσει εύρί- 
σχομαι βέλων νά βοηθήσω πάσχοντα χαί 
μή δυνάμενος, ή παθών καί πρασδοκών τι, 
βραδύνον νά πραγματωθή.

Αϋιβολή (ή), άνΟιβαλή, καί άναθιβάλλω 
άντιβάλλω = άναπολώ· ή άνάμνησίς τίνος 
άπόντος.τό νά γίνεται λόγος περί άπόντος.
Άϊ= Αγιος. Άϊς Γιώργης = Άγιος 

Γεώργιος. Άϊς Νιχόλας = Άγιος Νικό
λαος. Άϊ Λευθέρη= Άγιε Ελευθέριε. 
Από πού ’σαι; — Άποΰ τόν Άϊ Μύρο 
= από τό χωρίον τοί Αγίου Μύρωνος. 
Άϊ ΓΙάντες, Άοι = Άγιοι ΙΙάντες.
Άϊδάρω ( άϊδα = σύμπραζις), συμπράτ

τω, βοηθώ, καί Άϊδέρνω = συνεργάζο
μαι, συμβοηθώ, συνδράμω, δμοιάζει 
πρός τό γαλλικόν aider.
ΑΪ δέ! ή Εδε=ίδί θαυμαστικόνέπιφώνη- 

μα. « ΑΪ δέ ’πιτήδεχα συντροφιά, χαί νά 
’τον άλλη τόση ! » = ώ ί πόσον έπιτήδειος 
(κατάλληλος, αρεστή) συναναστροφή κτλ. 
Εμφαίνει είς τινας περιστάσεις χαί ειρω
νείαν ώς, «Αϊ δέ χαρά *ς τά πρόσωπα, 
όπου ’βρήκες νά σμίζης!

Άέαφρόοτρατος (δ), Έλαφρόστρατο; 
ονομάζεται, χατά τούς έν Κρήτη προ
ληπτικούς, δ βλέπων εναέρια φαντάσμα
τα, ήτοι πνεύματα διαβόλων ή Νηρηίδας 
χαταχανάδες ( βρυχόλαχας ), στοιχεία τε
λώνια κτλ. «Τά δ’ ούχ δρόωσι βέβαλοι»

10



Αλέτρι — 146 — Άντιγιαγερμος

[ Lobeck 56]. Οί Ζακύνθιοι τούς ονο
μάζουν « άλαφρόϊσχιους». Έν Σιτεία 
Κρήτης και άλαφρόστοιχους.
Αλέτρι (τό), άροτρον.
Άλυσσιδοπλεμμένος (6) ήάλυσσιδοπλεμ- 

μένη, τό άλυσσιδοπλεμμένον. Οί πλόκα
μοι ( αί πλεξίδες) τής κεφαλής πεπλεγμέ- 
ναι ώς άλυσσος, οί βόστρυχες.
Μμάχ,αμάν! και ’ΑμάνιΙ = πρός Θεού! 

Λι' άνομα Θεοί! (καί Αμανές λ. Τ. οί 
μανέδες και αμανέδες, μέλη παθητικώ- 
τατα καί άσματα συγχινούντα κατά τόν 
ήχον αυτών εις χαράν, λύπην, ηρωισμόν 
κλπ.) καί Αμάν αμάν κι’ άνενανέ. Βυ
ζαντινά τής ωδικής καί των μελών διά
μεσα πρός άναπλήρωσιν ασμάτων καί τρα- 
γωδίων ώς οί νενανισμοί καί τερερισμοί 
τής Βυζαντ. Εκκλησιαστικής μουσικής. 
["Ιδε Είσαγ. Κρητικού καί Βυζαντ. Θεά
τρου, δπό Κ. Σάθα ].

Άμε, πήγαινε, ύπαγε, άγε, Ϊθι, πορεύ- 
Οητι, μετάδηθι, άγωμε.
Άμετε, υπάγετε, άγετε, πορεύΟητε.
Άμπαααδύρος (δ, λ. Βενετ. Ίταλ. 

δπό των Βυζαντινών άποκρισιάριος, = α
πόστολος, άγγελος, άγγελιαφόρος.

Άμπαακάλη (ή), μασχάλη.
Άμπάσος (δ), λ. Ίταλ, βραδύς, αργός, 

καί Άμπασωπός, ολίγον βραδύς, άργός, 
οκνηρός.

Άμπελικδς (δ), φύλαξ αμπέλων, αμ- 
πελοφύλαξ.

Άμπελότραφος (δ), περίφραγμα τής αμ
πέλου. (άμπελος τράφος = τάφρος).

Άμπολιάρης (δ), (άμπολιάζω = εμβο
λιάζω — έγκεντρίζω, κυριολεκτικώς επί 
δένδρων καί φυτών εκ του έμβολον, με- 
ταφορ. δέ σημαίνει καί διά τών όφθάλ- 
μών κτώμαι την αγάπην τίνος, ερωτεύο
μαι, προτιμώ), δ άμπολιάρης μου, ■= δ 
ερωμένος μου, ή άμπολιαρά μου καί άμ- 
πολιάρα μου καί άμπολιαρέ μου (δπό τών 
κατοίκων τού 'Ρεθυμνίου τμήματος) δ 
σημαδευμένος μου, διά του άρραδώνος. — 
Τό άμπολιάρικό μου αρνί, = τό λαϊαρνί, 
τό έκλεκτόν μου άρνίον.

Άμιτόλιααμα (τό), έμβολίαβμα. μετα- 
φορ. δ εκλεκτός ή ή εκλεκτή τής καρδίας 
μου, ή ερωμένη, « ε’κείνην άμπόλιασε τό 
μάτι μου», = εκείνην έπλεξε» δ οφθαλμός 
μου, αυτήν άμπόλιασα μέ τήν καρδιά 
μου. » αυτήν ορέχθην καί έπλεξα διά τής 
καρδίας μου, αυτήν άμπόλιασεν ή ψυχή 
μου. κλπ.

Άμπρακάμοί (οί), σφαιρίδια χρυσά διά
τρητα (ώς χονδρά κομβολόγια), πεποι- 
κιλμένα επί τής έπιφανείας διά χρυσού 
προσκεκολλημένου σύρματος, [όρμος, δρ. 

μαθός, περιδέραιου χρυσοΰν διά τόν λαι
μόν, γυναικείος κόσμος.

Άμολάρω καί αμολαίρνω, λ. Λαντιν. 
έλευθερώ, αναχωρώ, κινώ, άφίνω.
Αναγαλλιάζω καί Άναγαλλιώ, ( άγάλ- 

λιάω ) χαροποιούμαι, γελώ, προσμιδειώ.
Άναγογγύζω, γογγύζω.
Άναδένω, λ. δφαντουργ. προσδένω, συν

δέω, προσαρμόζω τά έκκοπέντα νήματα. 
2) άναδένω, λ. ΓΙοιμενική τής τυροκο
μίας. (δένω), πηγνύω τό γάλα πρός 
κατασκευήν τυρού. 3) άναδένω, λ. γοή- 
των καί μάγων, προσδένω, π. χ. τάς 
άρτυρίας τού αίματος διά νά μή κυκλο- 
φορή διά γοητείας καί άναδέματα, τά μά
για, ή μαγεία κλπ.
Αναθρεφτό: (δ), ή αναθρεφτή, τό άνα- 

θρεφτό=δ ψυχογιός, ή ψυχοκόρη, τό 
ψυχοπαίδι, δ θετός, ή θετή, τό θετόν, 
επί ανθρώπων, επί δέ ζώων, αναθροφάρι, 
καί θροφάρι, τό θρεπτον.
Άνακόβγομαι, προαισθάνομαι, προορώ. 
Άναμαζώνω, περισυλλέγω συμμαζεύω. 
Άΐ'αΐ’τρανι'ζω,ατενίζω,άνάβλε^μα, ανα

βάλλω τα δμματα,ίπαίρω τούς οφθαλμούς. 
Άναρέσω (τό) λέγεται ε’πί τής μετά τήν 

βροχήν εόδείας.
Άνασάνω καί άναααινω εφησυχάζω, 

αναπαύομαι, αναλαμβάνω έχ κόπου.
Άναατοροϋμαι, (ιστορούμαι), ενθυμού

μαι, έχω έν τώ νώ, μέμνημαί τίνος, διη- 
γοΰμαί τι μετ’ άκριβείας.

Ανάτρεχα, (τό άνάτριχον), «κτενίζομαι 
ανάτρεχα», από τού μετώπου πρός τήν 
κορυφήν τής κεφαλής, άντιθέτως πρός τήν 
διεύθυνσιν τών τριχών καί μεταφορ. «θα 
πάρω δίπλα τά βουνά κι’ ανάτρεχα τα 
όρη», ήτοι από τούς πρόποδας πρός τήν 
κορυφήν τού όρους.
Μνεία έάν.
Άνηβονλής (άνευ-βουλής), άνευ τής 

βουλής, σκέψεως, άδείας, συγκαταθέσεως.
Άνημένω, άναμένω, καρτερώ, περιμένω 

τι ή τινα, προσδοκώ.
Άννεζήνα (ή) κύρ. όν. καί Άννεζηνάκι, 

Άννέτα, Άννάχι, Άννίκα, Άννικάχι, 
Άννίτσα, Ζηζήνα. = *Αννα.
Άνοιχτοκούταλος (δ) καί Άνοιχτοκου- 

ταλατος, άνοιχτοκουταλάτη, άνοιχτοχού- 
ταλον, ( δ ανοικτάς ώμοπλάτας έχων), 
= ευρύστερνος (κουτάλα—ή πλάτη — 
ωμοπλάτη, δπό τών Κρητών, φυσικόν 
προτέρημα θεωρούμενον καί είς τους άν- 
δρας καί είς τάς γυναίκας.

Αντέτι (τό) λ. Τ. = σύστημα, έθιμον, 
συνήθεια.

Άντιγιαγερμός (δ) ( άντί-γυρισμό; ) = 
άντ’επιστροφή, επιστροφή.



Άντίπυτος — 147 — Άργυρομπουνίαλάκι

Άντίπυτος (ό),χατά μετάθεσιν αντίτυπο; 
άντί=άντιπρόσωπος.

Αντιστέκομαι καί Άντιστένομαι = άν- 
τικρούω· ανθίσταμαι,

Άξέγνοιαστος (ό), ανύποπτος.
Άξιότης (ή) καί ή άξιότητα = ίκανότης, 

έπιτηδειότης, ε’πιδεξιότης.
'Απαλλαγή, (ή), λ. Ποιμεν. ή θηλάζου- 

σα αίξ, ή γαλακτοφόρος, ή πολύ γάλα 
φέρουσα, (άπηλλάχθη τής έγγυμωσύνης), 
χαι μεταφορ. ή γαλουχοΰσα μήτηρ.

Απαντώ, λ. ’Ιταλ. καί άπαντονιάρω ή 
παντονιάρω, = άπαυδίζω, υποχωρώ, άφίνω 
«ό ανδρας της την άπαντονιάρησε» = ό 
σύζηγός της την παρέτησε εγκαταλείπω.

Απατό; μου=άτός μου = εγώ αύτός. 
Άπατή μου= άτή μου = έγώ αυτή. 
Απατο' μου = ατό μου = έμέ αύτο'ν.

Άπεικάζω καί ξεικάζω= εικάζω, εννοώ, 
κατανοώ, παρομοιάζω.
Άπείκασμα (το'), ομοίωμα.« Άπειχότως, 

άπεεικότως λέγεται». Θουκυδίδης. «Ουδέ 
τούτο άπειχότως». [Βαρίνου λεξιχ. ].

’Απηλογοΰμαι, άντί άπολογοΰμαι, δίδω 
άπάντησιν, αποκρίνομαι, δικαιολογούμαι 
(άπολογέομα.).

Άπής — άη' ή;, άφοΰ. όταν, « άπής 
οχιανιάσουν τα βουνά» = δταν οκιάσουν 
τά βουνά.
Άπήτη; — έπεί, επειδάν — άφ ής, άφοΰ, 

δπόταν « Άπήτης ώρας» = άφ' ής ώρας.
Άποδιαφώτισμα (τό), τ' άποδιαφωτί- 

σματα = έξημερώματα, γαράγματα (τής 
ημέρας ), χαραυγή, διαύγασμα, αόγή,ήώς 

Άποδρακανίζω, χαιροφυλάττω προς έχ- 
δίχησιν, άπειλώ διά σχημάτων χαι θυμοΰ. 
τρίζω τούς όδόντας μου.

Άποκοτω (άπό-κοτέω-χοτώ), τολμώ, 
αποφασίζω, λαμβάνω θάρρος, χαι άποκο- 
θιά, άποκότησις = τόλμη, άπόφασις.

Άπολάρω, λ. Ιταλ. άφίνω, άτολύω, 
ελευθερώνω, καί άμολάρω, ταυτόσημον 
=απολύω.
Άπομονη (ή), άντί ύπομονή, καί Απο

μένω, άντί υπομένω «Άπομονή κι άπο- 
μονή κι’ ώς πότε θ’ άπομένω! για ίδέτε 
την άπομονη πώς μ’ έχει καμωμένο!», 
2) καί Άπομένω, μένω, « φύγετε σείς χ’ ε
γώ άπομένω μόνος μου » = εγώ θέλω 
μείνη μόνος.
Άπό ’πα, καί άπό ’πά τα. = από ει- 

πον, από είπά τα, άπό ειπον, τά άπό εί- 
πον. [τά ).όγια=τούς λόγους), επέρανα 
τον λόγον, όσα ευχον νά πώ τά ειπον. 
Άπό 'πα, άπό έπά (εδώ), «φύγε άπό 

’πα = φύγε απ’ έδώ.
Άπδ 'παδά, άπό επαδά (άπό έπά δά) = 

αποδώθεν,χαί έπαδά-έδεπά=εδώ,έντεδθεν.

Άποπέρα, καί άποπεροθιό, αντίπερα, 
απέναντι.κ’ς τόν ποταμ’ άποπεροθιό, *ς τη 
φάραγγ’ άποπέρα » άπό τό όπισθεν μέρος.

Άποπωδε (άπό ώδε), εντεύθεν, απ’ ώδε 
καί παρ’ ώδε, παρ’ έχει, παρ’ έκεϊθεν.

Αποσώνω, άναπληρώ. 2) αποσώνω, κα
ταφθάνω, προφθάνω.

’Αποτριβίδα(τ\], (άπό-τριβίδιον), λ. Πλα
στικής. "Οταν πλάσσουν τούς άρτους, ή 
έναπολειφθεϊσα εν τη σκάφη ζύμη συλλέ- 
γεται άποτριβομένη, καί δι’ αυτής κατα
σκευάζεται τό λεγόμενον τριβίδιον, τρι- 
βίδι, τριβίδα ή άποτριβίδα, άρτος επιμή
κης καί οξυγώνιος έξ άμφοτέρων τών 
άκρων.

Άποτσακίζω, αποκρούω, μετακλίνω, 
όπισθοπορώ, «άποτσακίζω τά ώζά» τά 
προπορευόμενα πρόβατα αποκρούω πρός 
άλλην διεύθυνσιν.

Άποφνραξις (ή)(άπό-φύρα), εκ του φυ· 
ράσσω, έφύραξα (φύραμα) —έλάττωσις, 
μείωσις. «ίφύραξεν ή βρύσις» «άποφύ- 
ραξεν δ ποταμός» = έξηράνθη τό δδώρ, 
διέρρευσε, κατέρρευσε τό ύδωρ καί άπε- 
ξηρανθη.

Άποχόντρια (τά), τά χονδρότερα τών 
πιτύρων, τά έναπολειφθέντα έν τω κο- 
σχίνω άποχάθάριδα, αλλά καί ό άρτος ό 
χατασχευαζομενος έκ τών λεπτοτέρων πι
τύρων μετά αλεύρου άνεμεμιγμένων.

Άποχύνω, καί Απαλύνομαι = κατέρ
χομαι την κατωφέρειαν γοργώς. 2) Άπο- 
χύνομαι καί άποχύθηκα, εύρωστος ών καί 
άσθενήσάς κατήντησα σκελετός, φθίνω, 
καταρρέω.

Άπρίκαντο; (ό). κατά παραφθοράν τοΰ 
«Απίκραντος», = άνευ πικριών. Ευχή 
αποχαιρετιστήριος συνηθεστάτη εν Κρήτη. 
«Χαρούμενοι κι’ άπρίχαντοι καί καλο
καρδισμένοι».
Αράδα (ή), σειρά, γραμμή. «Μέ τήν 

αράδα σου, αν είσαι καί παππάς » (πα
ροιμία' μέ τήν σειράν σου...

Άρχά^Όψέ, Εσπέρας. «καθ’ άργά», 
άνά πάσαν Εσπέραν.

νΐρχυρομπονισαζάχιϊτόχάργυροΰν-μπου- 
νιαλάχιον), μικρός πασσαλίσκος, μαχαί- 
ριον τής όσφύος,παραζωστρίς, η λαβίς του 
αργυρά ή άργυροπεποικιλμένη ή επάργυρος. 
Οί νέοι μνηστήρες τών’Ανωγείων έν Μυ- 
λοποτάμω, μεταξύ τών δώρων,άτινα απο
στέλλουν πρός τήν μνηστήν, εινε και εν 
Μπουνιαλάχ: ή άργυρομπουνιαλάχι, τό 
όποιον έκτοτε ή μεμνηστευμένη φέρει 
περί τήν όσφύν αύτής, έξεχούσης τής λα
βή; άπό τήν ζώνην πρός θέαν, ώς ση- 
μεϊον οτι άνήκει εις τόν εκλεκτόν τής 
καρδίας της. Τό εν τή λέξει μπουνιά. 
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είναι ίταλ. ή λατιν ρ^ηα=μάχη ή πυγμή.
Άρδάκτι (το), ή άτρακτος.
Άρηά, αραιά.
Άρισμαρης (ό) λ. Ίταλ. rosmarino 

καί βοσμαρίς, διοσμαρίνι, φυτόν εύ'οσμον, 
ίερόν, παρ’άλλοις δενδρολίβανον,ή «λιβα- 
νωτίς» λέγουν οτι όπου το βότανου τούτο 
εινε πεφυτευμένον, δίν πλησιάζουν οί δφεις.
Άρκαλος (ό), Άρκηλος, ασβός, μυω- 

ξός, τρόχος· είναι ισομεγέθης τοΰ κυνός, 
στερείται ευλιγισίας, είναι δυσωδέστατος 
και καταστροφεύς των σταφυλώνάλλ’έχει 
ώραίαν κόμην εν θαυμαστή τάξει ιδία έν 
τω μετόπω διευΟετημένην. "Οθεν ή έπί 
των ώραίων, άλλα μη σωφρώνων παροι
μία: αν εινε για τα κάλλη, έχουν τα κι’ 
οί άρκάλοι.

Αρματώνω, οπλίζω, εξοπλίζω.
Αρματωσιά (ή), δπλισμός, εξοπλισμός 

άνδρός, φρουρίου, πλοίου.
Αρμέγω, λ. Ποιμεν. άλμέγω.
Άρνομάντρι, (τό), λ. Ποιμεν, ή μάν

δρα των άρνίων, καί άρνομάντρια (τά), 
αί μάνδραι.
Αρχοντικό (τό), οίκος αρχοντος έν γέν. 

οίκος.
’Άρχουνται, αρχίζουν, αντί άρχονται.
Άσβολωμένο; (δ), τετυφλωμένος, 2) ά- 

σβολωμένος, δ πληγωθείς, δ μολωπισθείς, 
λέγεται και ό διάβολος, δ πληγώνων καί 
κατασβολώνων τους ανθρώπους, καί κατα- 
σβολωμένος = κατατετυφλωμένος, δλως 
άποτυφλωθείς· άποσβόλωσις=άποτύφλωσις 
Άσβολώνω, καταμολωπίζω τινα, κατα- 
σβολωμένος=μεμολωπισμένος.
Άσβολώνω ( άσβόλη = στάκτη, δ αθος), 

τυφλόνω, καταμολωπίζω τινα.
’Ασημογανωμένο; (δ) <άσήμι ίσως έκ του 

άσημος δ άργυρος) εξ αργύρου έγγανωμέ- 
νος, ήργυρωμένος.

Ασκέρι (τό), λ. Τ.=στρατός, στρατεύ
ματα, πληθύς κόσμου, λαοί.
Ασκιά (ή) καί Άσκιανιάδα, σκιανιάδα, 

σκιανιός, άσκιαν}ός (δ) τό σκϊανιό (καί 
ίσκιος) =σκιά. 2) ασκιά (ή)(έκ του ασκός', 
«μιά σκιά λάδι, καί μιά ασκιά κρασί» = 
είς άσχός πεπληρωμένος ελαίου καί είς 
ασκός (πλήρης) οίνου.
Ασκίαστο φάσμα τής ψυχής.
Άστε (χαι αφήστε)== άφετε.
Άστήϋη (τά),στήθος,καί μπέτης τουρκιστί 
Αστοχία (ή), αφορία, άστόχησις, δυ

στυχία, κακοπραγία.
’Ατλήδες (δ), δ άτλής, λ. Τ. = δίπ- 

πεύς, οί ίππείς.
Άτσετάρω, λ. Ίταλ. δέχομαι, κατα

δέχομαι, παραδέχομαι, καί Άτσετάρο- 
μαι, καταδέχομαι.

Άτσικνίδα (ή), φυτόν, ή κνίδη, κνίδα. 
Βλήραι παρ’ άρχ.

Άτσιποδιά (ή), ή κατσιποδιά =κατα- 
δρομή τύχης εις πασαν εργασίαν.
Άφεδιά (ή) (αυθεντία) = σεμνο'της, έξο- 

χότης, «ή άφεδίά σου», = ή ευγενία σου, 
συ Κύριε, σύ, σείς, Εμείς.
Αφέντη; (δ) (αύθέντης), οί άφεντάδες 

καί άφέντιδες, = δ κύριος, οί κύριοι «δ 
αφέντης δ Χριστός» ή «δ αφέης δ Θεός», 
= ό αύθέντης δ Χριστός, δ Θεός. «Αφέης 
δ παππας», δ αύθέντης δ Ίερεύς. 2) ά- 
φε’ντης (δ) (αύθέντης) δ πατήρ, καί άφεν- 
τάκης, τ’ άφεντάκι μου, = δ πατήρ, «δ 
αφέης δ παπάς» δ Πάτερ ίερεύς, καί δ α
φεντικό; μου,ή τ’ αφεντικό μου= δ)αύθέντης 
μου, δ κύριός μου, δ προϊστάμενός μου.
Άφέντρα (ή), ή αύθέντης, ή κυρά, κυ

ρία, ή Δεσποσύνη.
Άφνήδιο (τό), άφνήδια= αίφνήδιον, αΐ- 

φνηδίως, αίφνης.
Αφορμή (ή), αίτια, αίτιος, πρωταίτιος.
Άφοροΰμαι (Εφορώ) = Εποπτεύομαι, 5- 

ποψιάζομαι, εννοώ, καί καταφοροϋμαι, 
κακά, διά τόν δποδεικνυο'μενον ώς αίτιον, 
Εποπτεύω, Εποθέτω, εικάζω, συμπεραίνω.

’Αφουκράζομαι ή άφρουκάξομαι, άφου- 
κροΰμαι ή άφρουκοΰμαι, καί παρ’ άλλοις, 
άκουρμάζομαι ή άκρουμάζομαι, κατά με- 
τάθεσιν γραμ. έκ του ακροάζομαι, έπα- 
κροάζομαι.”

"Αφτω = άπτω (άνάπτω = άνάφτω). 
Άχεριωνας'[ό),άχυρών, αποθήκη άχύρων.

Β

Βάγια (ή), λ. Βυζαντινή. (Βαία)=ή 
τροφός, θεραπαινίς, κομμώτρια. ”Ιδε καί 
Βαγίτσα.
Βαγιεστίζω, καί βαγιεστώ, έβαγιέστησα 

= άπαυδώ, άπηύδησα, άπέκαμον, έβαρύν- 
θην, καί βαγιέστα με. ή βαγιέστισέ με 
= άφες με ήσυχον, έχε με παρητημένον. 
Βαγ’οκλαδίζω (βάγια-ζλάδος),περιποιού

μαι άνθη, φυτά κλπ. = βαυαλίζω, θωπεύω.
Βαγιοκλάδισμα (τό) = περιποίησις, θώ- 

πευσις.
Βαγίτσα, (ή), ή μικρά βάγια, θεραπαινίς, 

άλλοτε καί ώς θωπευτικόν καί ποιητικόν, 
Βαγίτσα ή μεγάλη θεραπαινίς (την βάγια), 
ώς Άννα=Άννίτζα, Ελένη = Έλενίτσα, 
Μηλιά=μηλίτσα καί Πάππια=παππίτσα.
Βαρά, άντί βαρεία (βαρέως), ιδιωτισμός 

των κατοίκων των Άνωγείων καί έν γέ- 
νει των άνατολ ικών τής Κρήτης κατοίκων.
Βαργιονλα (ή) = βαρειουλα= καί βαρε- 

σχά ή βαρεσά = οκνηρία, τεμπελιά.
Βάρδια (ή) λ. Ίταλ. =σκοπιά καί αύ-
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τος δ σκοπός, ή φρουρά, καί βαρδιόλα, 
ή σκοπιά, καί βίγλα λ. Βυζαντ. βιγλίζω= 
σκοπεύω άφ’ δψηλοϋ μέρους, κατοπτεύω. 
Βάρμα (τό) = βάλμα, βαρμός = βαλμός 

(βάλλω), βαρμένος=βαλμένος, έβάρθη και 
έβάρθηκε = έβάλθη.
Βαρήσκω καί βαρήχνω= χτυπώ, πλήττω 

πληγώνωμαι, έβαρήστηχα=έπλήχθην, έ- 
πληγώθην.
Βαρώ, πλήττω, χτυπώ έβάρη καί έβά- 

ρηχε καί έβαρήστηκε, = έπλήγην, έπλη- 
γώθην, έβάρηκα = έπλήγην.

Βαατώ = βαστάζω, κρατώ «δέν βαστώ 
πλέον την τυραννίαν» = δέν δύναμαι να 
υποφέρω του λοιπού την τυραννίαν, « δέν 
βαστώ τούς πόνους» = δέν ύποφέρω τούς 
πόνους. Βάστα = στήθι, ανάστα (σήκω 
όρθιος), καί, «Βάστα καρδιά μου βά
σανα,» =ύπόφεφε γενναίως, αντεχε εις τά 
βάσανα.

Βγάνω = εκβάλλω, ’βγαρμένος—έβγαλ- 
μένος, δ δποϊος έζέβη.
Βγορίζω (ευ-δράω) = εύγορίζω (θεώ

μαι) καί εύ'γορον, εύγοράδα, εύ'γορο, δ- 
»■ -7 6γορο = θέσις υψηλή καί επιφανής προς 

' θέαν εκτεταμένου μέρους, καί ’βγορολογώ 
= κατοπτεύω έκ περιφανούς μέρους θεώ
μαι, καί κατασκοπεύω.
Βελτόνι (τό) καί Βερτόνι — βέλος.

?Έ Βιος (τό) = ή ουσία, τό βίος τοί αν
θρώπου, ή περιουσία.

5 Βίτσα (ή) = ο κλών, βιτσάλι, βιτσαλάκι 
ταυτόσημα μαστίγιον, βέργα δέ κλώνος 
δένδρου χλωρός ή ξηρός=βάβδος, « έχρά- 
τει χ' είς τό χέρι του μιαν ασημένια βί
τσα,» ή —μαλαμματένια βίτσα» [όπως 
εδρίσχεται εις τραγώδιά τινα Κρητικά] 
ή βίτσα εννοείται = σκήπτρον τότε βα
σιλικόν.
Βίταιαμα (τό), άλμα (πήδημα) τρέξι- 

μον, δρόμος βραχύς, λ. μεταφορ. εκ του 
λυγισμοδ ον προχαλεϊ ή ταχεία κίνησις 
βίτσας.
Βολεϊ = εύχαιρεί. «έδά ’που μοδ βόλεϊ 

θά σου βουηθήσω» = τώρα δτε εύχαιρώ 
θέλω σοι βοηθήση, καί « Σάν ’δής τρίχα 
καππαρή, πώς βόλεϊ να "ναι καλή.»= 
Όταν ίδης τρίχα χόκχινην εις άνθρωπον, 
πώς είναι δυνατόν να εινε καλός;

Βόλι (τό) = βλήμα, καί δ δίσκος και «νά 
παίξωμε τό βόλι » = ή δισκοβολία, καί ή 
σφαίρα του τηλεβόλου.

Βοσκαρε (ή) καί Βοσκαρά καί Βοσχα- 
ρά = βοσκή, βοσκήσιμος τύπος, νομή.

Βονη&ώ =βοηθώ, βουηθάς = βοηθείς, 
βουηθά= βοηθεϊ, δ Θεός να σου βουηθή- 
ξη » = βοηθήση.
Βουλώ=βοθίζομαι καί βυθίζω, καταδύο

μαι, καταποντίζομαι, καί μεταφορ. «οί 
βουλισμένοι χρόνοι » = οί παρελθόντες, οί 
ε’ν τη αΐωνιώτητι καταποντισθέντες. «δ 
βουλισμένος διάκος» =δ χαταποντισθείς 
είς την απώλειαν διά την προδοσίαν.
Βούργια (ή) =βύρσα, πήρα, θύλαξ.
Βουρμιάλε (τό) καί Βουργίδι[ον], τό μι

κρόν σακκίδιον, ή μικρά πήρα, ήν οί Κρή- 
τες χωοιχοί δδοιποροΰντες κρεμώσι συ
νήθως επί τής βάχεως διά δύο σχοινίων 
συνδεομένων μετά τής πήρας καί διερ- 
χομένων έκ τών τόμων καί τής μα
σχάλης, φυλάττοντες τά τρόφημα και 
τό φλασκίον του οίνου διά την δδοι- 
πορίαν καί εις τάς μάχας προσθέτουν 
την πυρίτιδα καί τάς σφαίρας κλπ. = θυ
λάκων, Κωρύκιον ( Όμηρος) « Σπυρίς 
ού μικρά καί κωρυκίς» [’Αριστοφάν.) 
και Κωρυκίδα, σάκκος μικρός, πήρα.
Βουτσί (τό) τό βουτσίον = βυκίον, βυτίόν 

= βαρέλιον.
Βρίχνω καί βρίστω καί βρίσκω=εδρίσκω 
Βρονλα (τά), τό βροΰλον =ή βρουλιά, 

τά βρουλα, (φυτόν) μέ τό όποιον πλέκουν 
ταϊς χονδρόψαθαις, σάρωθρα, καί πλέκουν 
σχοινία «βρουλιαϊς » ονομαζόμενα, καί δ 
Ευστάθιος (Ίλ. Β. 135) «βροΰλον» 
γράφει, καί οΰχί βοΰρλον ως άλλαχου 
τής Ελλάδος.
Βρΰσινας (ό),'δρο; μεσημβρινως καί δύο 

περίπου ώρας κείμενον τής πόλεως 'Ρε- 
θύμνης.

Γ

Γάζης (δ), θέσις πρός δυσμάς τοδ Ηρα
κλείου κειμένη, δύο ώρας απέχουσα τού
του, περίφημος διά τάς μυριονέκρους μά
χας, αιτινες συνεκροτήθησαν ύπό τών 
Κρητών κατά τών κατά καιρούς κατα
χτητών από κτίσεως τοδ Χάνδακος (του 
Ηρακλείου), ήτοι από τής εποχής τών 
Σαρακινών 823 μ Χ. μέχρι σήμερον.
Γαζί (τίμ (γαζίον), τά γαζιά = ποικίλαι 

fax'll, διά λευκών ή πολυχρόων νημάτων 
πεποικιλμέναι σειραί, ή γραμμαί δαφής, 
καί κεντήματα.

Γαλχότα (ή), αί Γαλιόται πλοΐον μα- 
χρόν καί ταχύ πολλάς σειράς κωπών πε- 
ριλαμβάνον παρώνυμ. ή γουλέτα, είδος 
πλοίων (Γολέτα ).

Γαμηλχώτης (δ) καί Γαμηλιώται, οί 
συνακόλουθοι εϊς γάμον καί ψίχι (όψίχιον) 
πλήθος λαού, καί συνεπαρσιά, τό πλήθος 
τών νυμφαγωγών.
Γανώνω, κασιτερεύω, διά χασιτέρου 

( χαλάϊ), ό γανοματας (Καλαϊτζής δ τε
χνίτης) γανώνει= χρίει καί καθαρίζει λευ- 
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καίνων τάς χύτρας κλπ. σκεύη τής μα
γειρικής.
Γανδοποϋλα (ή), νησίδων παρά την νή

σον Γαύδον.
Γαΰδος (ή), νήσος (ή Κλαυδία), παρα- 

χειμένη τή Κρήτη εν τώ λυβικώ πελάγει, 
άντιχρύ τής έπαρχ 2φαχίων 25 μίλια 
άπέχουσα τής Κρήτης.
Γδέχομαι^έχδέχομαι, άπεχδέχομαι προσ

δοκώ, αναμένω, καρτερώ, ελπίζω.
Γδυμνά (ή) — έκδυμιά = γομνο’της.
Γιαίνω = δγιαίνω = άναρρωνύω, έγια- 

να, = άνέρρώσα, Ιάθην, έπανήλθεν ή ύ- 
γεία μου.
Γεμάτο (το'), έκ τού γεμίζω [Δημοσθέ

νης ] πληρώ, πλήρες.
Γεμίδια (τά), τό γεμίδι = τραγήματα, 

χαταχύσματα ΰπό τών παλαιών, συνίστα- 
ται δέ έχ τρωγαλίων, ίσχάδων, αμυγδά
λων, καρύων, καστανών, φοινίκων, λεπτο- 
χαρύων, σταφίδων κλπ. 2) Γεμίδια (τά), 
λέγονται και τά είδη, ατινα συναναμι- 
γνυόμενα μέ δρυζαν, ως αμύγδαλα, στα
φίδες, κουχχουνάρια. καρύδια, ε’ισάγονται 
εις τό στήθος τής δρνιθος, του άλέχτορος 
ή τού Ινδιάνου, δταν μαγειρεύωνται, καί 
τότε ονομάζεται γεμιστόν.
Γένια (ή) = γενεά, « ’ψηλή γενιά» εξ 

αρχόντων, εΰγενών.
Γεροντοξεχνω = (γέρων-ξεχνώ =λησμο- 

νώ), « Όποιος κοπελλομάΟη, δέν γερον- 
τοξεχνα» παροιμ. Κρητών.
Γερός (δ), ή γερή, τό γερό — δ στε- 

ραιός, ή στεραιά, τό στεραιόν = δ δυνατός, 
δ δγιής.—καί Γερά γερά=συντόμως,'«έλα 
γερά γερά—-αμέσως γρήγορα, σπουδή».
^,= ^· , ' . ,
Γιά = διά, « γιά τή ψυχή σου», διά τήν 

ψυχήν σου. « Γιά τό Θεό, » = προς Θεού. 
« Γιά χάβε δουλειά» =δι’ δ,τι δήποτε ερ
γασίαν. «Γιά τό φτωχό=6πέρ τού πτωχού.
Γιάγιερμα (τό) και Γιαγερμός (δ) είς 

τάς Δυτιχάς επαρχίας τής Κρήτης λέγουν 
Γάερμα και Γαερμός = επιστροφή, β Δέν 
έχ’ δ άδης γιαγιερμό [ή Γαερμό ), οί 
έν τώ άδη δέν επιστρέφουν είς τήν ζωήν.
Γιαγιέρνω — γυρέζω=επιστρέφω, επά

νοδος, έπανόστησις, κάμπτω, άναπέμπειν, 
έπανέρχεσθαι, οί τών Δυτικ. έπαρχ.= 
γαέρνω.

Γιμηντα και γιάντα = γιατί = διατί, γιά 
ηντα; δια τί; τί; τίνος ένεκα.

Τιά μ^ά, χαί, γιά μιας —διά μιας, χαί 
μονομιάς, αμέσως, ευθέως.
Γιατρός [δ) = ιατρός. Γιάτραινα (ή) ή 

ιατρός, τό Γιατράκι=δ μιχρός ιατρός, δ 
νέος.

Γιαύτό = δι’ αύτό, διά τούτο γιά τούτο.

= διά τούτο. Γιά ταύτως«=διά τούτο, 
έπίτηδες.
Γίγλα (ή) = δ δεσμός τού έφιππίου τού 

ίππου λ. Ίταλ. (και Άπανώγιγλα ή 
απανωγίγλι =δ δεσμός), γίγλα = δ χοι- 
λιόδεσμος, ζωστήρ τού έφιππίου (τού 
ίππου).
Γυννί (το) =δννίον τού αρώτρου, και δν- 

νίον, ΰννις, τό χαλίβδινον ύννίον, (και 
μέ τό Αιολικόν δίγαμμα =γυννίον.

Γυννόλουρα (τά), (ύννίον-λώροι)= ύννό- 
λωροι, ύννόλουρα.

Γούργια (ή), λ. Τ. έφοδος, έφορμή.
Γιουργιάρω, λ. Τ. και γιουργιέρνω = 

έφορμώ, εις φυγήν τρέπω.
ΓιονρουντΙζω και γιονρονντω—ε^ορρ.ω, 

άπελπιστικώς προχωρώ, έφορμώ πρός 
εχθρόν.
Γιουρούσι (τό), λ. Τ. έφοδος, έφόρμη- 

σίς πρός έχθρούς.
Γιτσικό (τό), καί ιτσικό, τά γιτσικά καί 

ίτσικά = αί στείροι αίγες. Γιτσικός (δ) = 
αένειος, καί Γιτσικό χρέας=αέγειον.
Γκάμα (τό} = γεύμα, τό πρωινόν γεύμα, 

καί Ίταλ. κολατσιό, καί γιώμα παν γεύ
μα τής ήμέρας, τό δέ τής νυκτός=δεϊπνον 
Γλάκι Ιτό), χαί γλάχιο (γλακώ=τρέχω, 

βάδην βαδίζω), δρόμος, τρέξιμον, χαί 
άγλακώ ή γλαχώ= τρέχω.

Γλακηχτής (δ) ,τ.αι γλακηκτής και γλυχη- 
τής (χαί πορπατηχτής ή προπατηχτήςή 
περπατηκτής= ταχύπους I όχύπους. «Οί 
Άνωγιανοί είναι γλαχητάδες πού πιάνουν 
τ’αγρίμια *ς τό γλάχιο χαί μηδ’δ πάσπα- 
ρός τωνε φαίνεται».—«Οί χ ’ώς αυτά λα- 
χεί μέγα . . Κοΰδέ σποδόν εέδομες αύτάς». 
[Θεόχριτ. Είδύλ. Β'. στιχ. 24—25].

Γλέντι (τό), χαί έγλεντζές λ. Τ.=διασχέ- 
δασις, συναναστροφή, συμπόσιον ή δεϊπνον 
μετά χορού, ή τραγωδίων μόνον,ευωχία, 
τέρψις, καί χαροκόπι, φαγοπότι μετ’ ευ
φροσύνης..

Γλεντίζω = τέρπομαι, ευφραίνομαι, δια
σκεδάζω, συμποσιάζω μετ’ ασμάτων καί 
χορών, ευωχούμαι.
Γλοκοπατώ = (τό παρ’ αλλοις τσαλο- 

πατώ), καταπατώ, ^ίπτω τι η τινα χα
μαί καί καταπατώ εχθρικώς έπ’ αύτού.
Γλυκοσάλισις f>}/, = ειρηνική, ανώδυνος 

καί ευτυχής ζωή. «Καλή γλυκοσάλισι 
νά σού δίδη δ θεός», ευχή, καί «Χα
ρούμενοι, κι’ άπρίκαντοι (απίκραντοι) 
καί γλυκοιαλισμένοι», ευχή άποχαιρε- 
τήριος, Γσως έχ τού γλυκύς σίελ.ος = γλυ- 
χοσάλισις, εύχομαι δπως δ σίελος τού 
στόματός σου εινε πάντοτε γλυχύς, νά μή 
παραπιχράνει αυτόν ουδέποτε ώδύνη, λύ
πη χαί δυστυχία χτλ.
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Γλυτώνω = σώζω, σώζομαι, φύομαι, ε- 
λευθεροόμαι, άπαλάττομαι, λυτρούμαί 
τίνος.
'Γνοιάζομαι καί έγνοιάζομαι (έγνοια), 

’γνοιαζω — έγνοιάζω, ’γνοιασμένος =1- 
γνοιασμένος,=ντηροΰμαι, προσέχω, προ- 
φυλάττομαι, έπιστήναί τινα.

Γρόσι (τό) = γρόαιον, τά γρόσα και γρό- 
σια = (έν γρόσιον ΐσοδυναμεϊ μέ 40 καρά
δες) νομίσματα, χρήματα.
Γρύνια (η] και γκρίνια (γρυλίζω), τό 

στυγνάζω, σκυθρωπιάζω, άΟυμώ, δυσαρε- 
στοΰμαι.

Γυιός (ό) = υίός, ύγίός = υίός, παρατη- 
ρητέον και ενταύθα τό Αιολικόν δίγαμμα.

Γνρές, αντί γυρεύεις, κατ’ άποκοπήν 
(ίδιωτιαμός γλώσσης των εν Μυλοποτάμω 
Άνωγειανών), «Γιώργη, κ' ήντα γυρές 
έπα;» = Γεώργιε και τι γυρεύεις (ζητείς) 
ενταύθα; .
Γυρεύγω (γυρίζω) ζητώ, ψηλαφώ, φέ

ρομαι γύροι ζητών.

Δ.

Λά = έδά = τώρα, νυν, ταύτην, « Ετού
τη δά την ώρα »=αύτήν, ταύτην την ώ
ραν. (λέγεται και—« Ετούτη να την ώ
ρα» = ταυτόσημον.
Δαμασκί (τό], « τό δαμασκί σπαθί» 

λ. Βυζαντ. ή σπάθη, τό ξίφος τό εν Δα- 
μασκώ κατασκευασθέν, διότι εν τη πόλει 
ταύτη έτεχνουργούντο τά περίφημα και 
εκλεκτότερα ξίφη, έξαιρετικώς όνομαστά 
διά την εύλιγισίαν τής λεπίδας αυτών, 
ήτις ήτο τόσον ελαστική, ώστε διά νά 
δοκιμασθώσι, περιετύλισσον κυκλιχώς την 
λεπίδα από τής αιχμής μετά τής λαβίδος 
καί δέν έθραύετο" τοσαύτην εύλιγισίαν 
είχον.

Δαοκάλι (τό}, ή Δασκαλάκι και Δασκα- 
λικό—ό μαθητής & συχνάζων εις τό Δα- 
σχαλιό=διοασκαλεΐον=Σχολείον, τά Δα- 
σκάλια ή Δασζαλάκια καί Δασκαλικά = 
οί μαθηταί, μαΟητευόμενοι, άκροαταί, 
φοιτηταί.

Λιάζομαι, λ. δφαντουργ.=στημονίζο- 
μαι, άναμηρύομαι ή πρώτη τού υφάσμα
τος εργασία.
Διαλεκτός (ο), καί διαλεκτός = εκλεκτός, 

κεκαθαρμένος, χωριστός ώς έξέγων.
Διαολίζω, αντί διαβολίζω—δαιμονίζω, 

έξιστάναι τινά τού φρονεΐν, πειράζω τινά 
εκ πείσματος, δστις κάμνει ώς μαινόμενος. 
Δτάσμα (τό), λ. Ύφαντουργ. ή εργασία 

τής τακτοποιήσεως τού στήμονο; δι’ ΰ- 
φανσιν ( στημόνισις και στημονισμός) τό 
δέ εργαλείου επί τού όποιου διάζονται αί 

ΰφαντουργούσαι ονομάζεται, Διάστρα, ό 
δέ στήμων τού υφάσματος, Διασίδι, καί 
οί αρχαίοι έλεγαν «Δίασμα» έννοούντες 
τήν πρώτην τού ίματίου εργασίαν [Εα
ρινού λεξικ.].
Διασπερνώ, διαπερώ, έδιασπε'ρασε=διε- 

περαίωσε καί διεπεραιώθη, διέβη, διήλθε 
( ”Ιδε, Έδιασπέρασε).
Διατηρώ άποκρατώ. Διατήρα (διατή- 

ρει) τήν αξιοπρέπειαν σου,

Τήρα, διατήρα τό οκαμνί, 
τόν τόπο νά κα&ίζης. 
με τόν καλλιά σου κάθιζε 
καί νυοτικός σηκώνου „ κλπ.

Δηγοΰμαι=οιη·(θΰμ.αι, καί Δήγημα, διή- 
γημα=διήγησις, ιστορία, μύθος.
'Δικός, (ο), καί Έδιχός—ίδιχός μου, 

κτήμα έμόν, καί μεταφορ. ’Δικός καί 
έδικός=ό συγγενής, «ε’μασταν έδικοί» — 
εΙ'μεθα συγγενείς, «ό ’δικός μου»=λέγου- 
σα ή γυνή έννοεΐ τόν σύζυγον αυτής- «έδι- 
κολογιά μας είναι» είναι συγγενής ήμών, 
καί συγγενολογιά έχομε, έδικωσύνην, καί 
δικότης, συγγένειαν έχομεν. Τό ’δικό του 
= περιουσία, έχει τό ’δικό του = είνε εύ- 
κατάστατος.
Διπλοκολαινα (ή), ίδε, Κολαίνα.
Δίχως (δίχα) άνευ, χωρίς, πάντως, «δί

χως άλλο»=γωρίς άλλο, «δίχως τουφέκι 
καί δίχως σπα0ί»=άνευ όπλου καί ξίοους.

Διωματάρης (δ], καί Διωματάρης (ιδίω
μα, ίδώμα), = αξιοθέατος μεγαλοπρεπής.

Δόλιος (ό) ---δολερός (δόλιος) άπαταιών, 
δειλός, δείλαιος, άθλιος, καί μεταφορ. 
έπί κολακευτική ή συλληπητηρίιρ φρασει, 
«ώ τόν δόλιο» ώ τόν δυστυχή, «τό δό
λιο μου δοξάρι»=τό δόλιον τό έξαπατών 
καί μαγεύον, καταθέλγον τούς ακούοντας.

Δόμοι 'οί)=ταινίαι, λωρία δερμάτινα 
συγκεκολλημένα διά βαφών εκ τού ίδιου 
δέρματος (μέ λουρί=λωρία λεπτά) έως 
ου λάβουν πάγος 2—3 δακτύλων, προ
σαρμόζονται άνά δύο, έμπροσθεν καί δ- 
πισθεν, ύπό τό πέλμα τού υποδήματος, 
πρός εύκολίαν των άνερχομένων καί κα- 
τερχομένων τά δύσβατα καί τάς άνωοερείας 
τών όρέων ποιμένων, παρ' άρχ. ώνομά- 
ζοντο «Κάσυμα», ύπό δέ τών Αττικών 
« Κάττυμα».
Δοξάρι (τό),= τόξον, καί τό πλήκτρον 

τής λύρας καί τού βιολιού κλπ. δοξάρι, 
καί τοϋ Βαμβακοκαθαριστού τό πλήκτρον 
καί δοξάρι ή Σαΐτα = τόξου.

Δραγάτης (ό} —ό αμπελοφύλαξ, ό φύλαξ 
τώυ άμπελώυων.

Δραγατοκάλυβο (τό) = καλύ€η, οίκημα,
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σχοπιά έφ’ δψηλου μέρους του άμπελο- 
φύλακος. (Δραγάτου-καλύβη).
Δριμης, \ό) — οζύς, «δριμής πόνος» = 

οξύς πόνος, δριμύς. «Δριμιά φωνή» = δρι- 
μεία,δυνατή,οξεία φωνή, «Δριμης ό χειμώ
νας = παγερο'ς, όξύς.
Δώμα (τό) = ή στέγη, ή οροφή, ή δό- 

κωσις, τό επίπεδον σκέπασμα τής οικίας, 
έκ χώματος (λεπίδας άδιαβρόχου) χρη
σιμεύοντας ως ηλιακός, καί επί τού όποιου 
ξηραίνουν οί γεωργοί διαφόρους καρπούς 
καί γεννήματα.

Έ

"Εβγα (τό] (έκβαίνω) έξέρχομαι=έξίεμα' 
(έβγαίνω) ή έξοδος = έξελθε. «Σ’ τό έμπα 
κι έβγα του σπιτιού, τής πόρτας»—’ς τό 
έμπα χίλιους έκοψε, ’ς τό έβγα δυο χι
λιάδες» = είσελβων έν τη μάχη κατέσφαξε 
χιλίους, έξερχόμενος δ’αύτής διπλασίους 

Εγγαλο (τό) (έγγαλον), λ. Ποιμεν. = 
τα των ποιμνίων γαλακτοφόρα, τα έγγα- 
λα-— όσα φέρουν γάλα.
Έγγλιτέρα (η), λ.Γαλ.ή Αγγλία (ή αυ

τοκρατορία τής Μεγ. Βρεττανίας).
Έγούγια μου\ και,
Έγώοι μον! καί Έγοδί μου! θαυμα

στικά.
Εγώ οι μον\ καί Εγώ οι μας!=έκ 

τού, Οέμοι έγώ! δπερ (κατά την ήμετέ- 
ραν γνώμην) πρός έκφρασιν τής σφοδρό- 
τητος του πάθους, πολλάκις επαναλαμ
βανόμενον, αντιστρέφεται έν τη κοινή 
γλώσση. = Οϊμοι έγώ ! Οιμοι εγώ οΐ-οϊ 
μου ! . . . επιφώνημα λύπης καί κλαυθμού 
καί συνηθέστατον εις τούς θρήνους έν 
Κρήτη.
Έδά = τώρα, νύν, ήδη, έπιρ. χρονικ.
Έι5έ= έδε.
"Εδε πα = έδώ-έπά = ενταύθα.
Έδε τσοι=έτσι, οδτω, ούτωσί, οΰτω 

πως, όπως, ως.
Έδιασπέρασε = διεπεραιώθη, διήλθε, διέ- 

6η ( ιδε Διασπερνώ) διαβαίνω, διαπερώ 
ποταμόν, γέφυραν, φάραγγα, πορθμόν διά 
πλοιαρίου κλπ. « Έδιασπέρασε τήν κλω
στήν άπο την βελόνην», διεπέρασε τήν... 
Έδ ασπέρασεν ή σφαίρα τού τηλεβόλου 
άνωθεν ήμών.
Έδικολογιά(ή) καί ’δικολογιά (έδε ’Δι

κός—έδιζός ) καί έδικωσύνη καί ’δικότης 
== συγγένεια.
Έδικός (δ), καί ’Δικός (έδε) = ίδικός, 

Γδιος=συγγενής, έμός συγγενής, προσήκων 
έδικοί, ’δικοί=συγγενείς.
Έθεσε (έδε Θέτω).

Έθοιος—(έδε Έτοιος)=τέτοιος.
Εΐνιε=εΐνε καί ένε= εινε, «ένε πραμμα» 

= εινέ τι.
Έκανα (έδε κάνω ).
Έκειά—εκεΐ, έκεια = έκε1, καί Έκεδά 

[Σφακιωτών ιδιωτισμός) = εκειδά = έκεΐθεν.
’Εκόπιασε —ήλΟεν, άφίχθη. Κόπια, καί 

κόπιασαι =έλθέ, (κόπος), έλα. Κοπιάστε 
= κοπιάσατε καί κοπιάσετε = έλθετε, ελάτε 
— λάβετε τόν κόπον νά έλθητε. . .
Έλα = ελθέ, έλατε, έλαστε = έλθετε, καί 

’λαστε= έλθετε, πλησιάσατε πρός με.
Έ^όπρινος (ό), καί ληόπρινος, ληο- 

πρίνι (δένδρον των όρέων σκληρόν) —ο 
’Ελαιόπρινος.
Έμαι = είμαι. « Πού είσαι Κώστα;— 

έ ’μαι ’παέ. = εδώ είμαι έπα γέ. = ’Ιδού, 
εδώ είμί.

Έμεϊς = ημείς.
Έμούντισε (μουντός=σκούρος πολύ επί 

χρωμάτων, επί δέ καιρού = σκοτεινός, 
συννεφώδης, νεφελώδης, σκυθρωπός, πρός 
βροχή*)- 2) Έμούντ«σε=ένύκτωσεν, έσκο- 
τείνιασε.
Έμπα = εμβα, ε’ίσελθε.
’Εμπήτισε (μπητίζω = τελειώνω) =έτε- 

λείωσεν, έτελεύτησεν, έσώθη, άπέκαμεν, 
έληξεν.
"Εν'— ένε (Σφακιωτών προφορά) 

« Ποίός έν’ όπ’ ώχεις κοντά σου;» = 
Ποιος εινε αύτός, οπου έχεις πλησίον 
σου; «Ένε ’ς τήν κοφινίδα κι’ άλλο ψωμί! 
— « Ένε δυο καύκαλα» — είνε.

Έξανα-γιάγυραν, έξανα-γιαγύρανε (καί 
κατά τήν προφοράν των Σφακιωτών καί 
λοιπών κατοίκων τών Δυτικών τής Κρή
της έπαρχ. έξανα-γυρίσασι) = έπέστρεψαν, 
έπανήλθον, μετεπανήλθον. [Έξανα, άπα- 
ναληπτικόν, έξαναφάγαν, έξαναχόρεψαν, 
έξανα-γέλασαν, έξαναφύγανε, κατά δέ 
τούς έν τώ Δυτικώ τμήματι, έξαναφά- 
γασι, έξαναχορέψασι, έξαναγελάσασι, έξα- 
ναφύγασι κλπ.
Εξώπροικα (τά) καί έξώπρουκα=τά 

παράφερνα, παν ο,τι φέρει μεθ’ έαυτής 
ή νύμφη εις τόν σύζυγον κατά προσθήκην 
εκτός τής προικός,τά παρ’άρχαίοις Έδνα.
Έπα = έδώ, ενταύθα «έπα 'στε, νοι- 

κοκυροί, τ’ αρχοντικού » = Έδώ εισθε οί 
οίκοδευπόται τού αρχοντικού (οίκου); συ- 
νηθεστάτη έρώτησις εις τόν εΐσερχόμενον 
εις ξένην οικίαν, παρά Κρησί)— Έπα 
κ έκεί = έδώ κ’ έκεί, τη δε κάκείσε.
Έπαδά=ίδΰ>, ενταύθα. — Έπα έ=έπχ 

γέ = τη δε, ένθάδε, άπαέ κ’ έκειγιέ = 
τήδε κάκείσε, έπα κ’ έκεί = έδώ κ’ έκεί.

Έπαραπήρα καί έπαράπηρα (παρά-πέρ- 
νω) = παρέκλινα, παρεξετράπην.
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Ε πέρα=Εχεϊ πέρα χαι έπώδε (’πώδε), 
πέρα-πώδε=έδώ χ’ έκεΐ, και απ’εδώ κχ’ 
απ’ έχει. Από πέρα κχ’άπό ’πώδε (του 
ποταμού ή τής φάραγγος κλπ.) «Κι* ά- 
πής έ πέρα δχαβηκε, κχ’άπής ε πέρα ’πή
γε». Και αφού αντίπερα, εντεύθεν διέ- 
6η κτλ.

’ Επλάκωσαν = έφθασαν και μάς κατε- 
πλακωσαν = κατέφθασαν. « οί όχθροί μάς 
έπλακώσανε ή έπλακώσασι» = οί εχθροί 
μάς κατέφθασαν.

Έρετητά (^λ. Λ=γένος, «είσαιή στολή 
το’ έρετητάς σου » =εισαι ό στολισμός, 
ό κοσμος τής γενεάς σου, του γένους σου. 
κληρονομιά.

’Έρμο (τό), αντί έρημον ( κατ * αποκο
πήν ) καί Ιίαντερμο, αντί παντέρημον.

'Εσάστισα ( σαστίζω)= έξιππώ, εκφο
βίζω, οιαταραττω, και καταστατικον, 
διαταράττωμαι ό Ιδιος, τα έχασα έκφό- 
βου, διεταραχΟην,τουρκιστί «έσασίρτισα». 
"Εστεκε του («τέχω), μεταφορ. = τού 

ήρμοζε, τού έταίριαζε « του καπετάν Κό
ρακα έστεκεν ή αρχηγία » = ήρμοζεν, έ- 
πρεπεν.

Έσύγκλινα, Γδε συγκλίνω.
"Ετοιος (ό) ή έτοχα το Ϊτοχο (καί ί'θοχος, 

έθοχα, έθοχον ) = τέτοιος, τέτοια, τέτοιον 
= τοιούτος, τοιαύτη, τοιούτον.
Έτότες ( καί τότες) = τότε.
Έτοτεσά, έτοτεσας και έτοτεδά = τότε, 

τότε δή, τότε δή τότε.
Ετούτος (^, ετούτη (ή), ετούτο (τό) 

καί τούτο, = τούτος, τούτη, τούτο ^αυ
τός, αυτή, αύτό.

’Άτσα = ούτω, ούτωσί, ούτως, ώοε.
"Ετοι^ουτω, καί έτσιδά = ούτωσί, 

ούτω, ούτω πως, καί ετσε δα, καί έδετσι 
= ούτω, ούτως, κατ’ αυτόν τον τρόπον, 
τοιουτοτρόπως.

Ετοίνα = έλάκτιζε. ”Ιδε τσινώ(λακτίζω).
Εύγοράδα (ή) = θέα εκτεταμένης εκτά- 

σεως, ή ύρίζοντος,δρα ’βγορίζω, φανερόν.
Εΰγορο (τό) ^ή έπισχόπησις, ωραία 

θέα, παρρησία, « εύγα ’ς το ’βγόρο » = 
εύ'γορον, εις τό φανερόν, καί ’βγορολθ;ώ 
= κατοπτεύω, ίδε, Έγορίζω.
Ευοίβα =(έπί προπόσεων) εκ τού άρχ. 

εύοί! εύαν! σύνηθες καί παρα τοίς Ίτα- 
λοΤς. « Ευοίβα Γαριβαλδη εύοίβ ’ άλημ- 
περτά» γαλλιστί vive la liberie! ζήτω ή 
ελευθερία ! 2) ευοίβα (ή) μεταφορ. δ 
κρότος του όπλου, «έπεξε μέ τό τουφέκι 
του μχαν ευοίβα», έχροτισε διά τού όπλου 
του, καί μχά τούφεκχα-μέ τό τουφέκι καί 
μχά πιστολχά μέ το πιστόλι « εύοίβες α
κούονται δαμινα δαμινά» = κρότοι όπλων 
ακούονται υπόκωφοι εις άπομεμακρυ- 

σμένον τι μέρος, ιδία προς έ/.φρασιν 
χαράς.
ν^φαν’=έφαγεν, έ'φαε, κατέστρεψε, έφαγα, 
«ή λέρα έφαν τά ρούχα μου », =ό βύ- 
πος έφαγε, κατέφαγε, κατέστρεψε, τά έν- 
δύμαιά μου.
"Εχ^ή) Μ·' ο^ = έχί:λη παρ ’άρχ. 

τό πηόάλιον τού αρότρου « Έχέτ)η κα
λείται τό κατόπιν ξύλον, ού έχεται ό 
άροτης, ή τό έμπεπηγός ξύλον τω γύη, δ 
κατέχοντες οί άροτριώντες, κινούσιν δλον 
τό άροτρον». [Βαρίνου λεξικόν].

Z

Ζ^ (τά) (κατ’ ιδίωμα των Άνωγειανών) 
τα ζώα, τά ποίμνια. Ζω ^τό) καί ώζό 
— ζώον (τό), τα ώζά = καί ζώα.
Ζαβίδι (τό), καί ζαβίδ’ον, τα ζαβίδχα = 

αί σχηματιζομεναι ταινίαι εις τα υφά
σματα (ζαβιδάτον ύφασμα, τα ζαβιδατα 
υφάσματα) λ. ύφαντουργ. αί ποικιλίαι τών 
γραμμών καί αί ταινίαι αί κατα πλάτος 
ή κατα μήκος τού υφάσματος, έξέχουσαι 
καί μή, χρωματισταί ή αχρωμάτισται.

Ζάλο (τό) (σάλος) ίχνος τού ποδος, πά
τημα, πέλμα, τά ζάλα == ίχνη, καρκίνε 
τά ζαλα σου » αραίωνε τα βήματά σου» 
αρα ζάλα= τρέχε γρήγορα· βάδισμα, 
βήμα ώς εν τω έπομένω διστίχω

“Νύχτα σκοτίδι περπατώ 
τό ζάλο οου γνωρίζω, 
καί οκνφτω να τό καλοϊδώ 
καί δάκρυα τό γεμίζω „.

Ζευγάρι (τό), (ζευγάριον) == ζεύξις, ζεύ
γος βοών αροτήρων, υποζύγια, «ένα ζευ
γάρι (ζεύγος) υποδημάτων », «ζευγάρι 
βοδα =δύθ βυδα, ζευγαρωμένο ανδρόγυνο 
=ταιριασμένον, ώμονο.ασμένον, συμφωνό- 
τατον κλπ. « μχά ζευγάρια χωράφι » όσον 
δύναται να άροτριάση εν ζεύγος υποζυ
γίων εις μίαν ημέραν.
Ζευγάς (ό) = ζευγολάτης^ ζευγηλάτης 

— γηπόνος.
Ζεντικό (τό) = ό ζευγνύμενος, ύποζύγιος 

βους, ό άροτήρ.
Ζόγια (ηι καί Τζόγια =Ζόϊα πλέχτης ή 

στέφανος έξ άνθέων, ίων καί κλώνων εύο
σμων (φυτών ή δένδρων) καί χρυσών καί 
αργυρών νομισμάτων (φλωρίων κλπ. ) πε- 
ριπλεκομένων ύπό νεανίδων δι’ άσμάτων 
καταλλήλων, ήτίς (Ζόγια καλουμένη) 
προσφέρεται τή νύμφη ύπο τού γαμβρού 
καί τών γαμηλιωτών κατά την ώραν τού 
γάμου.

Ζυγώνω = (ζυγόω) = πλησιάζω, διώκω, 
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εκδιώκω, άποδιώκω, καταδιώκω, και ά- 
ποζυγώνω = άποδιώκω, τρέχω κατόπιν, 
και σκυλοζυγώνω, κυνηγώ τινα ώς δ σκύ
λος τόν λαγωόν.

Η

Ήι = ή = αίή πανώρηαις = αί πανω- 
ραϊαΓ ή Καλογρηαις ■= αί Καλογραϊαι. 
Ήντα, ίδε ϊντα.

Θ

Θα = θέλω να ( έκ του θέλω νά).
Θαρρενγω (θάρρος) = έπαίρομαι, καί, 

Οαρρεύγομαι = εμπιστεύομαι « εγώ σου 
θαρρεύγομαι τα μυστικά μου », = σου 
εμπιστεύομαι τα μυστικά μου. — « Μή 
θαρρευγεσαι, μή πολυθαρρεύγεσαι εις δ- 
ποχον σου τύχη παρα να τόν δοκιμάσης».

Θέ} αντί, Θεέ — « Θί μου μεγάλε! Θέ 
μου μεγαλοδύναμε ! » «Έαύ σαι, Θέ 
μου, κχ δ κριτής κχ δ πλάστης τών ανθρώ
πων ». = Θεε μου!

Θέ = θέλει, θέλω —Θέ να = θέλω νά, 
(συγκεκομμένος τύπος του θέλω τριτο- 
προσώπως άπαντώμενος)

Θε^ά (ή) = θεία, ή πατραδελφος ή ή μη
τράδελφος καί με.αφορ. γενικώς πάσα 
σεβαστή γραία, παρήλίς = θεία, θεχαδάκι 
καί θχα.

Θες -= θέλεις. Θές δέ θές = άν θέλης καί 
μή, θέλων καί μή, ά-θές κχ’ ά-δέ θές = 
αν θέλης καί αν δεν θέλης.

Θέτω ι Κρητικισμός) = πλαγχάζω (τίθε
μαι, κατακλίνομαι ), έθεσα = έπεσα να 
άναπαυθώ ή να ύπνωσω, κατεκλίθην. — 
νΕθεχε βαρεχα άρρωστος =έπεσε, κατέ
πεσε βαρέως άσθ=νησας.

θεωρία \ή) = ή θεα, το εξωτερικόν φαι
νόμενο?, ή πρόσοψις, τό κατ’ δψιν, θεω- 
ρούμενον, και παροιμ. Κρητών, «Θεωρία 
επισκόπου καί καρδιά μυλωνά», έπί τών 
ύποχρινομένων έξωθεν μέν .ήν άγιωσύνην 
ώς ό - Επίσκοπος έσωθεν δέ είσιν δμοιοι 
μυλωνάδων, εκείνων οίτινες δέν άρκούν- 
ται εις το δικαίωμα του άξαγίου του α
λεύρου, αλλά κλεπτουν από τούς άπαλό- 
τας των ^πελατας) ό^/.άσιον τού διχαιώ_χχ’ ψυχή σου; (έπι όρκου )=Καλέ δ Θεός 
ματος αυτών αί ή ψυχή σου;

Θηκάρι [τό/ καί κατά παραφθοράν, ©ου- Καβάλα [ή) 
καρι= ,ήκη τού ξίφους (=ό κολεος ) καί
παντός είδους μα/α ρών.

Θ^ός χό/ = Θίός (συνήθης προφορά τών 
κατοίκων τού άνατολ. μέρους τής Κρή
της) «Μα τό Θχο», (ορκος) =Θεόν 
«’ς τό Θχό σ’ άφίνω».
θλκρτός (ό) —τεθλιμμένος, άθυμος, πε

ρίλυπος, μελαγχολικός, θλιμμένος = τε
θλιμμένος, πενθών, θλιφτα = πενθίμως, 
θλίβγεται = πενθεί.

Θό ιό) έκ του Θεός. «Μά τό Θό», 
όρκος, = Μα τόν Θεόν, (οι άρχ. Νή Δία) 
δ όρκος ουτ^ς είναι συνήθης τών κατοί
κων του Έεθυμνίο^ τμήματος τής Κρήτης.

Θωριά \ή) = θεωρία, δψις, μορφή, πρό- 
σοψις, θέα, δρα καί « θεωρία ».’

Θωρώ =θεωρώ, βλέπω, προσβλέπω, 
«μά ’γώ θωρώ την τάβλα μας κ' εινε 
καλα στρωμένη », = άλλ’ εγώ βλέπω την 
τράπεζαν ημών καί είναι καλώς εστολι- 
σμενη από διαφορα καί ποικίλα φαγητά. 
— « (ϊΙώρειε μαννα καί πάρε κόρη » — Σύ 
δ ζητών σύζυγον, θεώρει, προσβλεψον εις 
την μητέρα τής νεάνιδος, την ευγένειαν, 
τους τρoπoJς και τάς πράξεις αυτής, καί 
τότε ζήτησον τήν θυγατέρα της, επειδή 
«κατα τόν μαστρογχάννη καί τα κοπέλλια 
του», κατ’ άλλην παροιμίαν.

I

"Ϊντα καί ήντα—ρ/α τί, τί, δ:ι, ποιος; ή 
οίον τι;= οίντινα; τίνα, πώς, ο,τι;—"Ϊντα 
λοχώς = τί λογής = τ.νι τροπω; Ϊντα ’νε 
=τί να είνε, τί εινε;
*Ισα = ίσον, δμοιον καθ’ ολα. «ίσα σου 

συμπέθερο, καί καλλχά σου σύντεκνο» 
παροιμ. Κρητών. Οι Σφακχώται = ί'σχα 
== ίσον.
Ίσϊαχίίον, ευθύ, κατ’ ευθείαν, α ί'σχχ 

κάνε θεία τήν πήτα κ’ ίσ.α τήν πητάριζε» 
ήτοι, «Το νεμειν ίσα τοΐς άνίσοις, τής 
μεγίστης εστίν άδικιας». [Κυρίλλου], 
ίσχα =εξ ίσου, και «ίσχ’ απανω θα πάρης 
να εύρης, τη εκκλησίαν» = ευθύ προς τα 
άνω κτλ. »
Ίτσικό (τό), δρα « Γιτσικό », τά γιτσικά, 

τα στείρα, αί αίγες.

κ
£ά = εχ του καλέ, (ιδιωτισμός προφο

ράς των κατοίκων των Άνατολ.τής Κρή
της επαρχιών) «Κά, ϊντα κανείς έκεχά;» 
= Καλέ, τι κάμνεις εκεί;—« Κα, 0 Θχός

φ’ ίππου, όνου, ήμιόνου
κκπ. ΐ.αόαΛΑαρία = ιππικόν.
Καβαλλάρης ιό,=ίππεύς, έφιππος, ανα

βάτης, εποχούμενος.?) καβαλλαρης (δ) —. 
το εν μέσω τής λύρας λεπτότατον σανί- 
διον, επί του οποίου στηρίζονται ύψούμε- 
ναι τής επιφάνειας κα: διαιρουμεναι πα- 
ραλληλως αί χορδαί. α Έναργμό; », παρ’
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άρχ. ώς δ Εύφρο’νιος λέγει, «τόν έν μέσω 
τής κιθάρας πασσαλίσκον, δι* ου ή χορδή 
διήρηται». [βαρίνου λεξικ. Ελλ. «εναρ- 
γμο'ς »]. 3) καβαλλάρης (ύ) λ, ΰφαντικ. δ 
υπό τών δφαντών, δ καί βάγλος (οί ρά- 
γλοι), καί μακαράδες καλούνται, οί κρα- 
τοοντες τους μίτους έν τω ύφαντηρίω 
(Τελάρο ή αργαλειό).
Καβαλλικτνω, καί καβαλλικεύγω,καί κα- 

βαλικώ = έφιππεύω. Ξεπεζεύγω καί ξεπε- 
ζέσνω= αφιππεύω.

Καδένα (ή) = ή χρυσή λεπτή 5λυσσις = 
περιδέραιου, καί ή χρυσή καδένα ίαλυσσις) 
του ωρολογίου. 21 καδένα (ήι ή άλυσσις 
ή σιδηρά ( τα σιδηρά δεσμά) τών ποδών 
τών καταδίκων εν τοίς δεσμωτηρίοις.
Καΰαρομονστια ίτά) = ή εποχή, κατά 

τήν δποίαν καθαρίζει δ μούστος (γλεΰ- 
κος ), ήτοι δ ’Οκτώβριος καί Νοέμβριος, 
( εν Κρήτη συνήθως ανοίγονται οί οίνοι 
κατά τήν 3 Νοεμβρίου, ημέραν τής κα- 
ταθέσεως το3 λειψάνου Γεωργίου του με
γαλομάρτυρας,, ή «τού Άγ. Γεωργίου 
του μεθυστή ε’πιλεγομένου υπό τών Κρη- 
τών, επειδή ο! δοκιμάζοντες τάς άποθήκας 
περιφερόμενοι προς άλλήλους μεθύουν ώς 
επί το πλεϊστον, τό ίδιον (δ’ αυτών 
ε’πίθετον του μεθυστοΰ), δίδουν εις τόν 
άγιον ώς αν ητο δ τών παλαιών Διόνυσος.
Καινούριο (το'), δ καινούριος, ή και

νούρια = νέον, καινόν.
Καιντώ = (καίω) πυρπολώ «’φωθΐά νά 

τό καιντήση » ( κατάρα ) πυρ νά τό κα- 
τακαύση.
Και τές = καί τότε, και Επειτα (Σφακιω· 

τικόν ιδίωμα ποοφοράς).
Καχαμαοδισμένος (ό) = δ Διάβολος, ή 

κακομποδισμένη γενεά = διαβολική γε
νεά, = ή των καταχτητών, οχ ληρά, τυραν
νική, κακούργος, κλπ. βίλα μάς ήρθααι 
στραβά καί κακαμποδισμένα ». = όλα μας 
ηλθον άτυχή, ούχί ευθέα, καί με κακά 
εμπόδια.

Κακορριζικια (ή) (κακόν-risico λ.’Ιταλ. 
= τύχη ', κακοτυχία, ατυχία, δυστυχία, 
κακομοιριά.

Κακορρίζιχος (δ] (κακόν risico ), ή χα- 
χορρίζικη, τό χαχαρρίζικο = δ κακότυχος, 
κακομοίρης, ατυχής, δυστυχής, άμοιρος. 
Καχορριζικιασμένος = άμοιρος, κακοτυχι- 
σ>ένος. κακομοιδιασμένος.
Καχονδια (ή| = κακια, δ φύσει κακός.
Κάλεσμα (τό] = κλήσις, πρόσχληαις 

Ιδίως εις γεύμα, γάμον, βάπτισιν, δια- 
σκέδασιν κλπ.

Καλεοτιχοι (οί) καί καλεσμένοι (δ κα
λεσμένος, καλεστιχός’ δ προσκεκλημένος, 
οί προσκεκλημένοι.

Καλεστης (ό] = δ κλήτωρ, κλητήρ.
Καλνκι (τό) (καλύκων, τά καλύκια) = 

έμβάδες γυναικείοι, μόλις σκεπάζουσαι 
τούς δακτυλίους τών ποδών, ανυ περι- 
πτερνίων και μί μικρά χαμηλά ταγχού- 
νια, κεντητά διά χρυσού καί αργυρού 
σύρματος καί πεποικιλμένα εκ διαφόρων 
κοσμημάτων καί μαργαριτών ( μαργίελω- 
μένα ή χρυσομαρίελωμένα) καί με λίθους 
πολυτίμους, καί σήμερον εν χρύσει εις 
πολλάς όρεινάς επαρχίας τής Κρήτης 
ιδίως εις Άνώγεια καί Σφακιά.
Καλύκωμα \τό] =ή εργασία τής καλυ- 

κώσεως, καί καλύκωσις, καλυκωμός, ύπό- 
δεσ·ς, σαγγάρευμα, παπούτσωμα, στιβά- 
νωιια κλπ.
Καλλέργη σπήληος (ό) = σπήλαιον είς 

τάς δπωρείας τής "Ιδης, άνωθεν τού χω
ρίου Φουρφουρά ε’ν τή έπαρχ. Πανάκρω 
( Άυαρίω).
Καλλια (ό) καί Καλλιάς ( καλλίων) = ά- 

μείνων, καλλίτερος.

Καλλιά 'ν' τι σκόλαις τών Άγιων 
παρα τών προσκεφαλαριών

παροιμ. σημαίνουσα, προτιμότεροι αί Εορ- 
ταί τών 'Αγίων παρά νά καθεύδη τις εν 
οκνηρία.
Καλόϊδαινα (ή}. Ιερά Μονή (αφιερω

μένη είς τήν μεταμόρφωσιν του Σωτήρος 
καί πανηγυρίζουσα τήν 6 τού Αυγούστου). 
κεΐται επί τών Υπωρειών του όρους Κέν- 
τρους, άνωθεν του χωρίου Άνωμέρους 
τής έπαρχ. Πανάκρου Άμαρίου), ήκ- 
μαζ: δ’ επί 'Ενετών καί κατεστράφη τω 
1821 6πό τών Τούρκων, εκτός του ίερού 
ναού δστις καί Ερημος σήμερον στολισμού 
κεί τέμπλου καί εικόνων, πυρπολιθέντων 
καί διαρπαγέντων υπό τού « βδελ·’γματος 
τής έρημώσεως», διά τού Βυζαντινού 
ρυθμού του μαρτυρεί τό μεγαλείου όπερ 
είχε κατά τήν εποχήν τής ακμής αυτής 
τής ίεράς λατρείας καί τής ώραιοτητος 
τής θέσεως, ήτις καί σήμερον Εχει θέαν 
τερπνοτάτην, θελκτικήν καί μαγευτικήν. 
Εκτός τού ναού καί τών πέριξ αυτού 
κυπαρίσσων δίν βλέπει τις ούδεν άλλο 
οίκημα σώον εϊυή ερείπιά κελίων, Εχει δδ 
ΰδατα άφθονα, διαυγή καί ψυχρά.
Καλοκαρδισμένος (ό) ή καλοκαρδισμένη, 

τό καλοκαρδισμένο, = φαιδρός, εύθυμος, 
χαρωπός, εν ευφροσύνη διάνων, καί κα- 
λοκάρδησ·ς ιή)=δ Εχων καλήν καρδιάν, 
δηλ. φαιδρόν, εύφρόσυνον, εύθυμον χαρ- 
δίαυ, καί αντίστροφα τούτων ή «χαχο- 
κάρδαις» δ Εχων λύπην, άθυμίαν κλπ. 
καί «καλοκαρδίζω», καί κακοκαρδίζω» 
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= χαίρομαι ή λυπούμαι, ή κάμνω άλλους 
να χαίοωνται ή να λυπούνται, να ευθυ
μούν ή να άθυμούν.

Καλολοβΐδι (το) τα καλολοείδια, τα 
παρ’ άρχαίοις «τραγ^ματα » και «κατα- 
χύσματα» καλούμενα, διάφορα δώρα εξ 
αμυγδάλων, ισχάδων, τρωγαλίων, στα
φίδων, καρύων, φοινίκων (χουρμάδων), 
καστάνων, ξηρών δαμασκηνών κλπ. τα 
και αποχερίδια, και άποχερούδια, και κα· 
λοχερίδια (ιδίως λέγονται τα τοιαυτα 
δώρα τής άρχηχρονιάς. δτε γίνονται αι 
« καλαι χέρες» εξ οδ και α καλοχερίδια») 
και ξεσέσια ( αποχαιρετήρια) καλούμενα.
Καλολοείδία (τα) προσέτι και τα καλά 

φαγητά « είχε ’ς το τραπέζι του τόσα 
καλολοείδία και πολλά μεζελίκια», λ. Τ. 
μεζές), — « 'Αβρώδες ράπεζα » [’ΑΟαν. 
Δειπνοσοφ. Βιδλ. Λ\]

Καλορρίζικα (τα) = εύχή συνηθ στάτη 
και πάγκοινος εν Κρήτη και καθ# δλην 
την Ελλάδα, (καλό Π8Ϊ00 = τύχη λ. 
’Ιταλ.) =καλή τύχη, ευτυχής, καλότυχος, 
καλομοίρης, το παρ’ αρχ. «Τύχη αγαθή» 
ή — «Επ’ αισίοις» λέγεται δέ ή εύχή 
αυτή επι αρραβώνων, γάμων, γεννεθλίων, 
ε’ς αγοράν αγρού, οικίας κλπ.
Καλορριζικιασμένος (ο), ή καλορριζι- 

κιασμένη. το καλορριζικιασμένο = δ καλό
τυχος. ευτυχής, καλομοίρης.

Καλορρίζικος (ό), καλορρίζικη, καλορ- 
ρίζικο = καλότυχος, ευτυχής, αίσιος, δε
ξιόν, ευσύμβολοί. καλόμοιρος.
Καλοστρωμένος ίό) = δ καλώς, καταλλή

λως, επιτηδείως, έπιδεξίως έστρωμένος, 
«δ καλοστρωμένος καναπές» (άνάκλην- 
τρον), «καλοστρωμένοςονος» =διά καταλ
λήλου καί κομψοί σάγματος «καλοστρω
μένη τράπεζα » «άβρώδης τράπεζα δι’δ- 
ρεκτικών και ποικίλων φαγητών, (δρα 
καλολοείδια, 2).

Καλοψίκι [τδ) τα καλοψίκια ( όψίκιον), 
τά διά τον προσκεκλημμένον λαόν, διά 
τούς γαμηλιώτας διδόμενα και προσφε- 
ρόμενο δώρα, τραγήματα ή καταχυόμενα 
παρά παλαιοις, (ιδε « χαλολοείδι» ), οίον 
κουλούρια, δοίδια, ίσχάδες, κάρυα, φοίνι
κα:. κάστανα, αμύγδαλα κλπ.
Κααάρι (τό) «σέμνωμα.
Καμάρωμα (τό), λ. χ. το τής νύμφης 

σέμνωμα = νυφάτο, καμαρώνω, και άποκα- 
μαοώνω= καταθεώμαι, θαυμάζομαι, σε- 
μνήνωμαι, δπερυφανεύομαι, και έχω κλί- 
σιν, προσελκύομαι, φίλτρον «καμαρώνει 
το παιδί της».

Καματερή (η) a ημέρα εργάσιμος, και 
καθημερινή ταυτόσημος.
Καμπαέτι (τό), λ. Τ·= έγκλημα ενοχή, 

αφορμή, αιτία, ένοχοποίησις και δ καμ- 
παετλής δ ένοχος, εγκληματίας, πρωταί
τιος του κακού.
Καμπογυρίζω α περιφέρομαι άνά τού; 

κάμπους, τά πεδία και τούς αγρούς.
Κάμπος (ο), λ. Λατ. το πεδίον.
Καμπούρης (δ} ή καμπούρα το καμπο - 

ρι*ο, καμπύλος), κυρτός, κυφός.
Κανακάρης (ό) = άρεστός, χαρίεις,δμο- 

νάκοιβος, δ χαιδευμένος.
Κανάκι (τό) =θώπευσις, τουρκικι χάϊδι, 

χάϊδευμα = κανάκισμα = θώπευμα.
Κάνει (κάνω * κάμνω «λέγει, κάνω=λέγω 

« γυρίζει και τού κάνει» = στρέφεται (πρός 
αυτόν ) καί τού λέγει.
Κανίσκι (τό) (κανίσκιον) λ. Βυζαντ. τά 

δώοα. χαιρετισμό) (τουρκιστί πεσκέσι).
Κάντανος (η)^ Δήμος τής έπαρχ. Σέ

λινου.
Καντίνη (ή) και τό Καντινάκι, τό Κα- 

τινιό λ. Τ. =ή ύπανδοος γυνή παρά Τούρ- 
κοις, ή δΐ νεανις Χανούμ και τό Χανου- 
μάκι, καί αυτοί αί σύζυγοι ονομάζονται 
Χανούμ, επι τό θωπευτικώτερον, αί δέ 
πολλαι σύζυγοι ένός *α1 τού αυτού συζύ
γου Τούρκου λέγονται συμμέρισαι (συμ- 
μεο^ζομαι).
Κάνω **άανω ( πο ώ, τίκτω), κάνεις 

’ς τό χωριρό μας; — κάνω, μού άρέση πο
λύ. = ευχαριστούμαι’ — «γυρίζω και τού 
κάνω» = στρέφωμαι (πρός αύτόν) και 
τού λέγω* — « Κάνω νά τού καταριστώ » 
= αποφασίζω νά τού καταρασθώ.

Καππαρός (ό), ή καππαρή, τό καππαρό 
(τό πυρόν χρώμα), «τρίχα καππαρή » = 
πυρρά, ξανθοκοκκίνη (έκ του καρπού τού 
"υτού τής καππάοεως, δστις σχιζόμενος 
άμα ώς ώοιμάση εινε εντός πυρσός, πορ- 
φυοούς, ξανθοκόκκινος, Ερυθρούς.
Καραμπίνα (ή] =δπλον (τουφεκίου όνομα).
Καρνάδος (ό), ή καρνάδα, τό καρνάδον 

= χρώμα έουθρούν, πορφυρούν, ώς τά άν
θη τής δοιάτ, βαθύ έρυθρούν, ώς τό κα
θαρόν αίμα έκ τού Λακωνικού « Κάρνεια 
φορέματα» «κόκκινα φορέματα, άτινα έ- 
φόρουν διά 'νά μη φαίνωνται τά αίματω- 
μένα τών πληγωμένων Φοοέματα, έκ τού 
κάονεια - καονάδα τά πορφυρά.
Καρπέτα (ή)-ο καρπωτός χιτών τής 

Π. Γραφής [ Βασιλειών Β\ κεφ. Η'. 
18—19], pourpoint, είδος φούστας έκ 
τσόχας έρυθοάς ή μαύρης (ώς πενθήμου) 
κοσμουμένη διά χρυσού σιριτίου 4—5 δα
κτύλων πλάτους (ώς πλατεία ταινία) 
«τουλούμπα» όνομαζομένη, κατήρχετο 
από την όσφύν έμπροσθεν, μέχρι τού γυ- 
ροποδ'ου, ένθα συνηνούτο μεθ* έτέρου δ- 
μοίου χρυσού σειριτίου, προσκεκολλημένου 
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καί τούτου έφ’ όλου του γυροποδίου τής 
καρπέτας, συνήθως έσηκώνετο και άνεστη- 
λώνετο εκ των Εμπροσθεν διά κοψάδων 
κατά τάς εργασίμους ημέρας, Ενθεν και 

’ένθεν τών μικρών, μόνον εις ναόν εισερ- 
χόμεναι εις Εορτές, πανηγύρεις, επισή
μους τελετάς, γόμους κλπ. κατεβιβάζετο, 
διετηρεΤτο έπι πολλά ’έτη και πολλάχιςή 
μήτηρ την ώραίαν και χαθαράν αύτήςκαρ- 
πέταν εις μίαν τών θυγατέρων της Εδωρεΐ- 
το, δτε την ύπάνδρευε. Τότε ο κατάρατος 
καί ολέθριος συρμός ( at μόδαι) τών αρα
χνοειδών Εβδομαδιαίων ενδυμάτων τού 
καταστρεπτικού ψευδοπολιτισμού τής υλι
στικής Ευρώπης ητο άγνωστος έν τή πα- 
τρίδι τού Μίνωος καί του ‘Ραδαμάνθυος. 
At γυναίκες at αληθείς έκεΐναι οικοκυραι 
’έκλωθον το νήμα εκ τών ερίων, του βάμ- 
βακος τού λινού και τής μετάξης προϊόν
τα πάντα τής εύπορου ταύτης νήσου, ύ- 
ραινον άπαντα τα ενδύματα καί κλινο
σκεπάσματα Εαυτών καί τής οικογενείας 
των, ot άνθρωποι τής έπογής εκείνης ένε- 
δύοντο και κοσμιώτερον και κομψότεοον 
καί λαμπρότερον και πλουσιώτερον αλλά 
καί οικονομιχώτερον συγχρόνως διά την 
διάρκειαν ώς έκτης στεραιότητος αυτών. 
Συνέλθωμεν σκέψει ώρίμω και μιμηθώ- 
μεν τήν γενεάν εκείνην, έάν Οέλωμεν να 
ζήσωμεν ευτυχείς!
Ιδού δέ δέ και κατά τινα παλαιόν Σχο
λιαστήν τού Κλήμεντοσ, πόσον ώυοία- 
ζον τα τών Κρησσών ενδύματα ιδίως at 
χαρπέται, μέ τής έπογής εκείνης «At 
παλαιαι γυναίκες τήν πορφύραν από τρα
χήλου υέχρι ποδών τοΤς έμποοσθίοις μέ- 
οεσ: τών Ιματίων ενύφαινον άτε ταινίαν, 
δ νυν έστιν ιδεΐν έπι τών λεγομένων κα- 
μισίων τών κουβικουλαρίων». [Λεξικ. 
άπλοελλ. Σκαρλ. Βυζαντι. έν λ. «Καρ
πέτα»— « Προ©ύλλι » Ι πορούρα) κλπ.]

Κάρτο (τό) λ. ’Ιταλ. cuarto, το Κ\^ τής 
ώρας ή ^^ τής ώρας.

Καρφίχτης (ο) κατά παραφθοράν = κα- 
θρέπτης, κάτοπτρον.

Κοστίζω, λ. Τ. « χαστ^ω το άλογον» 
= του δίδω καιρόν, το βιάζω νά τρέχει. 
?ι Καστίζω, έν τη f απτική. έπΙ διορ- 
Οώσεως ενδυμάτων, στενεύω διά συμπτύ- 
ξεως, δίπλαι, και κούδες. και πλέται λέ
γονται. δμοιάζει προς τό, ακασσύω».

Καταδίδω ( λέγουν οί κάτοικοι τού με
σαίου τμήματος τής Κρήτης — καταδούδω, 
οι κάτοικοι τών Δυτικών επαρχιών ) = 
προδίδω, παραδίδω, ενάγω εις δίκην, 
μαρτυρώ, καί.

Καταδότης (ό) ^ο προδότης, «έπήγε καί 
τόν έπατάδωκε ’ς τόν Όχθρό » = μετέβη 

και τόν προύδωκεν εις τόν εχθρόν, «δ 
καταδότης Ιούδας » = δ προδότης Ιούδας.

Καταπίνω = καταβροχθίζω «χαυδόν ελ- 
κειν». [Δειπνοσοφιστ. Βιβλ. Α*. έδ. 47] 
Ιδίως καταπίνω ύδωρ, οΤνον κλπ. διά 
τού λάριγγος.
Κατεργάρης (ο) = ο εργάτης τού κατέρ- 

γου = δ ναύτης τού πλοίου. Σήμερον ή 
λέξις έκπεσούσα τής σημασίας της, δηλοι 
τόν άστεϊον, τόν άπαταιώνα τόν δόλιον, 
τόν ψεύστην.

Κάτεργο (τό) = πλοΐον, ή τριήρις. λ. 
’Ιταλ.
Κατέχω καί χατέω (Κρητικισμός) α γνω

ρίζω. έπ^σταμαι, ειδέναι, « δέν κατέχω 
τόν δρόμον = δέν γνωρίζω την οδόν, « δεν 
κατέω (κατέχω) νά λέγω ψεύματα» δέν 
ήβεύρω (αγνοώ) νά ψεύδωμαι,

Κάτης (ό), άντι Γάτης, γάτος, έκ τού 
λατιν. Catus=o αίλουρος, ή γαλή, τό 
μικρόν, κατσούλι, τό γατί ή γατάκι και 
κατάκι, και κατσουλάκι.

Κότινο πεδούλι, (τό) πέδηλον έκ γαλής, 
δέουα αιλούρου.
Κάτσε (καθίζω) παραφθορ. = κάθισε, άνα- 

παύθητι, κάτσετε =καθίσατε μεταφορ. 
« κάτσε ήσυχος» ^ μένε ήσυχος.
Κατσόπρινος (ό) και τό κακσοπρΐνι 

(πρίνος κατσασμένος, = μη αναπτυσσό
μενος, κοντός) είδος χαμοκλάδου μετ’ά- 
κανθών.

Κατώφιλιο (τδ^ άντι κατώφλιον.
Καυκί (τδ) και καυκίον = χύλιξ, συνήθως 

έκ φλασκίου κεκομμένου εις είδος χουλιά- 
ρας προς μεταφοράν δγρών, ελαίου, οίνου, 
γάλακτος κλπ.

Καυμενος (ο) * δ κεκαυμένος, μεταφορικ. 
ώ δυστυχής ! ώ ατυχής! ώ οείλα-ος! — 
ώ δαία Τέκμησα! [Σοφ. Α' 783], ή 
καύμένη, τό καύμένοατό άξιον λύπης.
Κάψα (ή^ = δ καύσων (καίω), καύμα 

τού ήλίου. ζέστη, θερμότης. και έπι κα
τάρας « Φωθιά νά τόν κάψη»=τό πυρ 
νά τόν καύση, πυρπολήση, τό πύρ νά 
τόν καταφάγη, « φωθιά νά κάψη τό σκό- 
τι του » «νά καή (ή) καρδιά του».

9Κειά = ’πει = έκεί, καί έκειά = εκειδά = 
έκεϊ. έκεΐθεν.

Κενάρι τδ}, οι Χονδρότεροι τών στημό
νων, οι έν τοίς δφάσμασι σχηματίζοντε; 
τάς έξεγούσας ταινίας και ζαβίδια ιδίως 
εις σινδόνας, και εις μετάξινα ύφάσαατα, 
και δ στήμων δ σχηματζων τάς ούγιας, 
λ. δφάντικ.
Κεντήση, έκ τού κεντώ = πυρχολώ, κα

τακαίω, ώς έπι κατάρας, « φωθιά (φωτιά) 
νά τόν κεντήση » = πύρ νά τόν καταχαύση. 
Π. Γραφή «Και καταχαύση αυτούς πυρ.
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Κεντρίζω- Ιγν.εντοίζω, εξ ου δ έγχεν- 
τρισμός, ενοφθαλμισμός, το έμφυλίζειν = 
σολιάζω.

Κερά (η) = χυρά = κυρία, δέσποινα, οικο
δέσποινα.
Κεραστής (ό) = δ διανέμων τον οίνον εις 

τά γεύματα καί τά δείπνα = οινογοος 
( κερνώ ).

Κεραίας (δ) = κερασφόρος, μεταφοοικ 
( ΰδοις ατιμωτική ), λέγεται εκείνος οδ ή 
γυνή πορνεύεται, έπι τής Ούρρς τού οποίου 
προς περιφρόνησιν κρεμώσιν οί Κρήτες 
κέρατα χαι σήμερον έτι. Κατά τον Άο- 
τεμίδωρον [ Βιβλ. ΙΑ'.] «ή γυνή σου 
πορνεύσει, χαι χέρατά σοι ποιήσει» δ δέ 
Ψελλός συνέγραώε χαι πραγματείαν έπι- 
γοαφομένην, « Πο'9εν το του Κέρατα 
όνομα ».
Κεροΰλα (ή), λ. Ποιμεν. αί χερθύλαις= 

αίγες ή προδατίναις μί κέρατα.
Κάνεις, και κατά παραφθ. κιαείς, χιά- 

μςά, κιανένα, κ]άνένας = οΰδείς, οΰδένας, 
κανείς, οΰδεμία, καμμία, οΰδέν, κάνέν. 
κιάνιούς = ούδενός, κάνενός, κιανενούς.
Κάονλίας- ουδόλως, διόλου, δλως διό

λου, μηδόλως, μηδαμώς, τό παράπαν, 
παντάπασιν, ποσώς,
Κηλίμι (το) λ. Τ. Κηλίμια λέγονται 

έριούχα παχέα σκεπάσματα τής κλινο
στρωμνής, πεποικιλμένα καθ’ δλοκληρίαν 
διά τής δφαντικής διά ποικίλων χρωμά
των καί συμμετρικών αραβουργημάτων.

Κινώ (κινείν) = ξεκινίΰ = εκκινώ, αρχίζω 
ν’ αναχωρήσω, κινώ, έτοιμάζωμαι, στέλ- 
λομαι « κινά ή βρύσις νά τρέχη» αρχίζει 
ή κρήνη νά πηγάζη ή έκκρέη ΰδωρ.
Κόλα ή κιόλας (Κρητικισμός )=ήδη, 

αληθώς, πράγματι ήλθε κιόλα ο τόσον 
γρήγορα ήλθε.
Κόντες = κ;’ όμως = και όμως, αλλά, και 

δτε, δπόταν.
Κόντιμος = καλ ότι όμως, άλλά, χαι 

μ’ όλα ταύτα.
Κλαδι (το) = κλάδος δένδρου, 2) κλαδί, 

χαι έν σπειρίον, χόκχος κλπ. «ένα χλαδί 
σιτάρι» = είς κόχχος σίτου, ένα χλαδάκι 
βίζι ή οακής»=ένα σπειρίον μαργαριτάριον.
Κλώΰω (χαι χλωθαρίζω, ποιητικώς) = 

τό χλώθειν ιστόν, νήμα.
Κόκκινη μηλιά (ή) = ερυθρα μηλέα, 

ή πατρίς των Τούρκων ώς οί Ιδιοι 
πρεσβεύουν. Τό Τουρκεστάν, εις τά ενδό
τερα τής Ασίας κατεχόμενον υπό τής 
'Ρωσσίας.
Κοκκώνα (η), κύριον όνομα, 2) Κοχ- 

χώνα = κυρία, χυρά, ή σύζυγος, ή δέ
σποινα, ή δεσποσύνη, ώς τιμητιχός τί
τλος ή θωπευτικός.

Κολαινα (ή) = Χρυσούν περιδέραιου γυ
ναικείου, συγκείμενον έκ χρυσής άλύσσεως 
λεπτής κατερχομένης από του του τρα
χήλου διά του στήθους μέχρι τών ποδών 
πεπληρωμένη δι’ έχατόν και ένός φλωρίων. 
προσηρμόζετο δέ έπιτου στήθους ώς πα
ράλληλοι ημισέληνοι δι’ άγχίστρων (γάν
τζων) ένθεν και ένθεν του στήθους, τό 
μεγαλήτερον δέ τών τόξων αυτής άφι- 
κνεΐτο μέχρι τής όσφύος. Πολλάκις αί 
εύπορούσαι ’έφεοον δύο τοιαύτας άλύσσεις 
(περιέχουσαι 202 φλωρία) καί ώνομάζετο 
το’τε «Διπλοκολαίνα». εν μέσω τών τό
ξων έκρέματο Σταυρός χρυσούς καί μέ ά- 
δάμαντας, κατόπιν Άγίοχωνσταντινατον, 
καί μετ’ αυτά άλλα μεγάλα φλωρία, 
μαντζάρια κλπ. Υπήρχαν καί άλλα είδη 
Κολαίνας, είς την οποίαν αντί φλωρίων 
προσηρμόζοντο καί συνεδέοντο φύλλα χρυ
σού παριστώντα φύλλα μυρσίνης ή δάφνης, 
άνθη, βόδα, πρίνους μετ’ άδαμάντων κο- 
ραλλίων καί μαργαριτών, άνά μέσον δέ 
τών φύλλων, έκρέμοντο φλωρία, χαί έν 
μέσω τών τόξων σταυρός εκ πολυτίμων 
λίθων, άγιοκωνσταντινάτων κλπ φλωρίων, 
δ κόσμος οότος ητο διά την εύπορωτέραν 
τάξιν.
Κολατσο (το), λ. ’Ιταλ. καί κολατσι- 

δάκι (τό) = Τής πρωίας ώρα τού φαγητού 
(πρόγευμα), τό Άκράτισμα ή άκρατι- 
σμός, ή τό πρωινόν έμβρωμα καί διανη- 
στισμός, παρ’ άρχαίοις.
Κολλήματα (τά) = τά φλωρία καί άλλα 

νομίσματα άργυρα κλπ. ατινα δωρούνται 
οί γονείς, συγγενείς καί οί προσκεκλημένοι 
εν τή τελέσει τού μυστηρίου τού γάμου 
καί τά δποία εκρέμων διά καρφίδος καί 
έρυθρας μετάξης άνωθεν τού μετώπου 
τής νύμφης έν τώ κεφαλοδέσμω αυτής, 
πάντα δέ τά φλωρία ταύτα καί λοιπά 
δώρα ανήκουν είς μόνην τήν νύμφην.

Κολέτο !τό) = δ μπούστος. Τό κρητικόν 
κολέτο ητο ΰοασμα λευπτόν συγκείμενον 
έχ φαρμπαλάδων προσηρμοσμένων εις τάς 
άκρας (ούγιας) καί τάς βαφάς, έπ' αυ
τών δέ πάλιν προσηρμόζοντο τά ώραιχ 
πλεκτά (δαντέλαι) πλέκόμενα καί ταύτα 
έν Κρήτη· οί φαρμπαλάδες καλύπτοντες 
τους ώμους μέχρι σχεδόν τών αγκώνων 
καί τάς ώμαπλάτας τοξοειδώς ονομάζοντο 
«σπαλέτα » (τά) καί τό «σπαλέτο» =αί 
έπωμίδες.
Κολλώ =χολαφίζω, ( κόλαφος, κόπτω ), 

πλήττω, παίω, τύπτω, μεταφορ. «κολ
λούνε τουφεχιαϊς » = βίπτουν όπλα, σφαι- 
ροδολούν δι* όπλων, χτυπούν βαρούν.

Κολωνα (ή) =δ χίων, στήλη, δ στύλος. 
2) κολώνα (ή), συνάθροισες λαού περί συ. 
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σχέψεως συμφερόντων τής πατρίδας ώς 
αί έν ύπαίθρω συνήθεις μεγάλαι συναθροί
σεις (συνελεύσεις) του λαού τής Κρήτης 
«μας χαλούνε 'ς τα Ιίουτσουνάρια που 
πρεμαζώνουνται να στέσουν χόλωνα για 
το ζήτημα τό Βαχουφικό» ■ προσχαλού- 
μεθα εις θέσιν Ιίουτσουνάρια (μίαν ώραν 
περίπου άπέχοντα των Χανίων ) ένθα 
συναθροίζονται οί Κρήτες (συνδεόμενοι 
ώς μία στήλη) όπως συσχευθώσι περί 
του ζητήματος τού Έφχαφίου.
Κονάκι (τό) λ. Τ. οίχία μεγάλη έξέ- 

χουσα πλουσίου ή τής αρχής ή Διοιχη- 
τήριον, άνάχτορον. 2) μεταφορ, κονάχι 
έχαμαμε είς του δεινός τό σπίτι» = έμεί- 
ναμεν, διενυζτερεύσαμεν είς του δεΐνος 
τον οϊκον. Έκονέψαμεν "έκονεύσαμεν, έ- 
μείναμεν, έξωμείναμεν = διενυχτερεύσαμεν.
Κόνσολος (δ), ή Κονσολΐνα καί χονσο- 

λισσα, ό καί ή πρόξενος, ό πράχτωρ καί 
ή σύζυγος^ αύτοϋ.
Κοντό = άρά γε; μήπως; 2) κονιό (τό) 

= σιμόν, σμικρόν. 3) κοντό ( τό), κοντόχι, 
γυναικείου μεϊτάνι(ον) έξ έριούχου (τσό
χας), χρυσοποίκιλτον, άλλως τε καί 
Σμυρν^ό ή Σμυρναΐχόν κοντογούνι κα- 
λούμενον.

Κοντοκωλιά (ή) = ή ’έχουσα μικρά κώλα 
(μελη), ή κοντή τό ανάστημα.
Κόντρα λ. Ίταλ. = ενάντιος, άντιμέ- 

τωπος.
Κοπέλλι (τδ) * άρσεν = δ παίς, ό άνηβος 

νέος, νεανίας, καί τό κοπέλια = τά παι
διά, τα τεχνα,
Κοπελλιά (ή) βθύλη, κοπελλούδα,κοπελ- 

λοποΰλα, κοπελλουδιά, κοπελλος, κοπελ- 
λα =ή παίς, νεάνις, παιδίσκη,κόρη ή παρ
θένος δεσποινίς.
Κοπελλιάρης (ο)=χόπακας, νεανίας, ώραίος 

νέος.
Κοπελλομάϋημα(τδ\- ό,τι έδιδάγθη τις 

έχ νεαρας του ήλιχίας, έξ απαλών ονύχων 
δέν τό λησμονεί χαί αν γηράση, είτε χα- 
λόν είτε κακόν, χαί παροιμία Κρητών 
« "Όποιος κοπελομάβει, δέν γεροντοξεχνα»
Κοπιάζω - πονώ (κόπος). Κόπιασε, κο- 

πιαστε, κοπιάσετε = ορίστε = λάβετε τόν 
κόπον, είσέλθετε, ελάτε, πλησιάσατε, χα- 
θήσατε ενταύθα χλπ.
Κορδόνι τό,=περιδέραιον, άλυσσις λεπτή 

χρυσή, καί ή άλυσσις του ωρολογίου.
Κορκίδα (ή) = τά άποχοθαρίσματα του 

λινού (λιναρίου ), ή τολύπη ( τά τουλού- 
πια) ή τά έξ ερίων έκζαθαρίδια.
Κορμοοτααά (ή) =ή στάσις τού σώμα

τος, «έχει ώμορφη κορμοστασά » - έχει 
ώραίαν στάσιν τό σώμά τοο, α τό κορμο- 
στάσι του, ή ή κορμοστασιά του εινε 

κυπαρίσσι»=στάσιςΛτού σώματός του εινε 
ίση ώς ή κυπάρισσος = ευθύς παράστημα.
Κορώνα (ή), λ. Ίταλ. = στέμμα βασι

λέων, καί γυναικείος κόσμος, στέφανος 
χρυσούς πεποιχιλμένος διά πολυτίμων 
λίθων, καί ευχή Κρητών, « Να χαίρεσαι 
την ακριβή σου κορώνα». —«'Ο γούν 
Σόφρων φησί που, κορώνας (Ί άνασού- 
μενοικαί Αθηναίοι τέττιγας ένεπλέκοντο». 
[ Βαρίνου λεξικ. έν λ. Κέρα άγλαε].
Κότοι [το), τά κότσα καί κότσια (όστούν) 

= το γόνη=ό άστράγαλος, οί άστραγαλοι, 
καί φράσις «βαστούσι σε τά κότσα» = εί
ναι στεραιοΐ οί αστράγαλοί σου; εννοείς 
δυνατούς τούς αστραγάλους των ποδών 
σου ν’ άνέλθωμεν είς τήν ”Ιδην; 2) κό- 
τσι (τό) δι ’ αστραγάλων παιδια = το κό- 
τσι λεγόμενοι, όπερ καί σήμερον παίζουν 
οί παϊόες τών^Κρητών, καί δι’ ένός καί 
διά πολλών πολυτρόπως· τα έν ταϊς άρ- 
θρώσεσιν οστά.
Κουδούνια [ή), ή (αί κουδουνιαϊς = τά 

δερμάτινα περιλαίμια, καί μανςάκχα λεγά
μενα ( δρα μανιάκι) ό κλοιός.
Κουλουρά (η) =κύκλος, (ό κούλουρος= 

μέγας κύκλος), μεγάλη περιφέρεια, πε
ριοδεία κυκλική, και γύρα, ώ; όταν οί 
γαμηλιώται μεταβαίνοντες προς παραλα
βήν τής νύμφης, επιστρέφουν μετά τής 
νύμφης δι’ έτέρας δεξιάς όδοΰ ώς εΰοίω- 
νον θεωρούμενον καί όπερ κουλούρα λέγε
ται, όμοίως καί τά άδόμενα άσματα κατά 
τήν γαμήλιον ταύτην πομπήν και περιο
δείαν α τραγούδια τής κουλούρα; » ονομά
ζονται. 2) κουλούρα (ή) καί τό κουλούρι, 
τά κουλούρια = κολλύριον, τά κολλύρια, 
Ϊτριον, κουλούρι (σιμίτιον).
Κουμάντα (ή), λ. ’Ιταλ. α οδηγία, διεύ- 

θυνσις, σχέδιον.
Κουμαντάρω, λ. Ίταλ.= διευθύνω, ο

δηγώ, δίδω τό σχέδιον, διατάγματα τής 
εκστρατείας ή τής ναυμαχίας, ή τής μά
χης, ή διευθύνω ή πηδαλιουχώ κλπ.
Κδυμαντάτης (ό), λ. Ί:αλ.= ό έπαρχος, 

αρμοστής, διοικητής, έξαιρετιχώς δε ό 
Στόλαρχος, ναύαρχο;.
Κουμαριά (η) =κουμάρεά =δένδρον κ ή 

Κομαρος ) αυτοφυές τών χαλεπωδών με
ρών, παραγον καρπούς « τά κούμαρα»· 
(μιμαίκυλλον ή μιμάκυλον) εκ τών ό
ποιων παράγουν ώραίον οινόπνευμα. 2) 
καί Κουμάρια (ή), όνομα διδόμε,ον είς 
κύνα ( θύχην) ώς εκ τής όμοιοτητος τών 
τριχών αυτής προς τα ώριμα κούμαρα 
(ερυθροκιτρίνου).
Κουμπάρος (δ), λ. Ίταλ. =παράνυμφος 

ή παρανύμφιος, ή κουμπάρα ή κουμπά- 
ρισσα.
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Κουνιάδος (ό), ή κουνιάδα, το κουνια- 
δάκ.ι, λ. Ιταλ. coynatus, δαήρ, γαμβρός 
— και τα κουνιαδακια, κουνιαδόπουλα.

Κονπα {ή), λ, Ιταλ. Cupa = κύπελλον, 
κύλιξ, πατήριον.
Κουραδάρης (ο) (Ϊδε) κουραδι) = ό εχων 

πολλα ποίμνια.
Κουράδι (τό) =τό ποίμνιον, κοπάδι (έκ 

τού κήρω-κουρά), τα κουράδια = ποίμνια, 
κοπάδια και τό κουραδάκι = μικρόν ποί- 
μνιον.
Κουρνός (ό), ’Ιταλ. (corno) = ποικι- 

λοοερμος, παρδαλλός (φαρδαλλός), ίσως 
και έκ του καρανώ. Ούτως έλεγον οί πα
λαιοί Κρήτες τήν αίγα. Κουρνέ ή κούρ
νιά έπι αιγών, καί κουρνός, έπί τραγών, 
ώς έκ τού χρώματος των τριχών αύτών, 
ομοιάζοντας τό τής κορώνης (πτηνού).
Κουροάρης (ό), λ. Ιταλ. (corsaro)» 

πειρατής.
Κουροεύγω = πειρατεύω.
Κουροεμμένος (ό), ή κουρσεμμένη, τό 

κουρσεμμενον, καί κρούσος - κρουσεμέ- 
νος ) = δ ύπό ληστοπειρατών έν θαλασσή 
ληστευτείς.

Κοϋρσος (τό) (καί κρούσος),' ή πειρα
τεία.
Κούρταλα (τά) (κρόταλα τό κρόταλονί, = 
κρότος διά χειρων (παλαμάκια υπό τών 
κατοίκων τών Άνατολ. έπαρχ. τής Κρή
της) καί κουρταλώ, κουρταλίζω = κροτα
λίζω, τό παίειν τάς παλάμας, χειροκρο
τήσεις.
Κουτάλι (τό; = χουλιάριον, κοχλιάριον 

( έκ του κόχλος, κοχλίας) κωταλίς. Κου
τάλα = χουλγάρα ή μεγάλη, 2) κουτάλα 
(ή) ή πλάτη, ωμοπλάτη.
Κούτελο (τό) = μέτωπον, «δέν ίδρώνει 

τό κούτελό μου», φράσις σημαίνουσα άφο- 
6ίαν, γενναιότητα, «δέν θέλω μουζωμένο 
τό κούτελό μου», φρασ. = δέν θέλω κηλι- 
δωμένον τό μέτωπον μου, « άρχησαν ή 
ζαρωμάδες ’ς τό κούτελο »! φράσ. αί ρι- 
τίδες του μετώπου σημαίνουν γηρατεϊα. 
ιι έχω καθαρό τό κούτελο» = είμαι αθώος. 
Του ήλθε ή σφαίρα ’ς τ’ αστέρι του κου- 
τέλου» φράσ. σημαίνουσα οτι ή σφαίρα 
τόν ευρε εις τό κέντρον του μετώπου, ο- 
μοία φράσις «του ’ρθεν ή σφαίρα ’ς τό 
δόξα πατρί ) = έν μέσω του μετώπου καί 
τόν άφησεν άπνουν, κλπ.

Κουτσουνάρα (ή), καί μπουτσουνάρα = 
ή υδρορρόη.
Κουτσοϋρι (τό), κούτσουρο, ή κούτσουρα 

ό κούτσουρος = κορμός δένδρου, τά κου- 
τσούρια ( οί κορμοι) διά καμίνους.

Κράη (τό) = κρύος Υπερβολικόν, ψύχος 
ξηρόν, δριμύ, ώς έκ τής πεσούσης χιό- 

νος ( αγιάζει τουρκιστί), ;θπερ καίει, α
ποξηραίνει τάς αμπέλους χόρτα, φυτά καί 
δένδρα παμπολλα κατα τήν άνοιξιν.
Κρες (τό) (κατα προφοράν τών Σφα- 

κιωτών), ιι τ’ άρνήσιον κρές » = κρέας, 
τα κρέτα καί κρέατα.
Κροΰοος (τό) δρα =’κουρσος, κουρσά- 

ρης, κουρσεύγω κλπ.
Κρυφολόημα (τό) καί κρυφολόγημα, τά 

κρυφολογήματα =κρυφία συνομιλία, μυ
στική συνδιαλεξις.
Κτήμα (τό), τά κτήματα (καί κατά πα- 

ραφ. χτήμα, τά χτήματα), τούτο λέγον- 
τες οί^Κρήτες δέν έννοοΰν τάς ιδιοκτησίας 
ώς οί λοιποί Έλληνες, αλλα τά φορτη
γά ζώα καί λοιπά τετράποδα, ώς οί πα
λαιοί. « Μέχρι τού νυν παρά πολλοϊς ή 
έν ζώοις περιουσία κτήματα λέγονται» 
[ Εύστάθ. ’Ιλ. ρ. 999, 19]. "Ιδε επίσης 
see also ρ. 494, 4, ένθα λέγει, « οί χω- 
ρικωτεροι τών άρτι κτήματα φασι τα τε
τράποδα) καί ό Σοφοκλής [ Alltig. 781], 
«”Ερως άνίκατε μαχαν, έρως ός έν κτή- 
μασι πίπτεις» — λέγουν προσέτι οί Κρή
τες «λιανά κτήματα» τούς όνους «ή 
κτηματσερή ή θήλεια όνος «χονδρα δέ 
κτήματα» λέγοντες έννοοΰν τους Ιππους, 
ήμιόνους, φορβαδας κλπ.
Κύρης (δ) (κύριος) = δ πατήρ, ή κερά 

( κυρα-κυρία) ούχί τήν μητέρα ήν άπο- 
καλοΰσι πάντοτε μάννα, άλλά τήν προ- 
μήτωρα, καί λαλά, καί λάλη.

Λ

Λαγάρισμα (τό) — έκκαθάρισμα (Ιδίως 
έπί μετάλλων) «ό χρυσός έλαγαρίσθη » 
= έκαθαρίσθη έν τώ χωνευτηρίφ, δια πυ- 
ρός έγεινε ρευστός, κ’ έκαθάρισε, καί λα- 
γάρω, καθαρίζω τι.

Λαγονικό (τό), τά λαγονικά = οί κυνη
γετικοί κύνες.
Λακκουδοπήγουνος καί λακκουδοπη- 

γουνατος (ό), ή λακκουδοπήγουνη καί λακ- 
κουδοπηγουνάτη, το λακκουδοπήγουνον 
καί λακκουδοπηγουνάτον =ό εχων έν τώ 
πώγωνι λακκίσκον, υπό τών παλαιών κα- 
λούμενον νύμφην.
Λαλώ καί λαήιώ=δμιλώ, λαλούν, λαλοΰ- 

σι, λαλούνε =όμιλούν, συνομιλούν, δια
λέγονται. 2) = έλαύνω, ό λαλούμενος = 
ό έλαυνόμενος, δ λαλητός = έλαυνόμενος, 
σπρωκτώς (άμπωστώς, βιαίως), λαλοΰσι 
= έλαύνουσι.
Λαμπρά(ή) καί λαμπρή (ή) = τό "Αγιον 

ΙΊάοχα, ή Άνάστασις τού Σωτήρος.
Λαμπραγκηνιάζω =ένδύομαι τά νέα φο

ρέματα τα δια την Λαμπραν κατασκευα-
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σθέντα, έγκαινίζω τά καινουργή ενδύματα 
διά το Πάσχα, γενικώς άπαντες οί Χρι
στιανοί κατ’ άρχ. ΪΟιμον, άνδρες τε καϊ 
γυναίκες μικροί και μεγάλοι, νέοι καί γέ
ροντες, πλούσιοι καί πένητες την ημέραν 
τής Άναστάσεως τοΰ Σωτήρος έγκαινί- 
ζοντες τά καινουργή αδτών φορέματα με- 
τέβαινον εις τόν ναόν κατά την δευτέραν 
λεγομένην Άνάστασιν, δτε έγίνετο γενι
κώς προς άλλήλους δ εν Χριστώ ασπασμός, 
μετά μεσημβρ. τού Πάσχα, μετά τόν έ- 
σπερινόν δ’ έξερχόμενοι του ναού έλάμ- 
βανον μέρος εις τόν γενικόν τής αδελφό
τητος καί τής ειλικρινούς αγάπης χορόν 
εντός του προαυλίου τής εκκλησίας διαρ- 
κούντος μέχρι τής έσπέρας.
Λαμπριάζομαι = πασχάζω, διατρίβω 

κατά τό πάσχα.
Λαμπρόσκολα (τά) = τό Πάσχα, ή δια- 

καινήσημος έβδομάς, (σκόλη = σχολή = 
αργία = έορτή ).
Λαμπροφορώ, λαμπροφοροΰμαι=έγκαι- 

νίζω, ένδύομαι καινουργή φορέματα διά 
την λαμπράν ίορτήν του Πάσχα, χάριν 
τής Άναστάσεως του Σωτήρος [Ίδε 
« λαμπραγκινιάζω » ].
Λαρδί,(τό) λαρδίον=τό χοίρειον λίπος,εκ 

τοΰ λαρινός ( λαρός) = ευτραφής, σιτευτός, 
καί τροπικώς, ’έπος λαρινόν. [Άριστοφ ]
Λασίΰι (τό}, λ. ’Ιταλ. La Siti (Σιτεΐον) 

'Π Δίκτη όρος προς τό Άνατολ. τμήμα 
τής Κρήτης κείμενον. Αξιόν παρατηρή- 
σεως εινε ότι έν φ εις τούς κατοίκους 
τών Λευκών όρέων πλεονάζουν οί υψηλού 
αναστήματος γιγαντόσωμοι άνδρες, είς 
τούς κατοίκους τής Δίκτης (έν Λασιθίω), 
πλεονάζουν οί τοΰ μικρού (κοντού) ανα
στήματος, είς δέ τούς κατοίκους τής 
"Ιδης άπαντώσιν άμφότερα, δηλ. καί 
υψηλού αναστήματος καί μετρίου, πλεο
νάζουν δέ οί λιγνοί (λιγυροί) καί ταχύπο- 
οες ( οκύποδες). Ή παρατηρούμενη αύτη 
διαφορά τών λασιθιωτών προέρχεται εκ 
τοΰ βίου, ον διάγουν επί τοΰ ύψηλού 
αυτών οροπεδίου, διότι επί τρεις μήνας 
τόν χειμώνα μένουν δπό τάς χθαμαλός 
καί χιονοσκεπείς είς μεγάλας στιβάδας οι
κίας των. Έξ άλλου δέ επειδή τά χωρία 
κεΐνται κύκλω είς τάς παρειάς μεγάλου 
λεκανοπεδίου αδιεξόδου ’ένθα ή χιών καί 
αί βροχα'ι συσωρεύουν τόσα ύδατα έν οίς 
τό μέγιστον θωρηκτόν δύναται νά πλεύση, 
σχηματίζεται υγρασία περιστέλλουσα την 
σωματικήν άνάπτυξιν. Εινε όμως υγιέ
στατοι οί άνθρωποι.
Άαστε = έλάστε ( ίδε έλατε ) = έλθετε.
Λαχαίνω (λαγχάνω, = τυγχάνω), ’Έλα

χα =έ’τυχον, παρευρέθην, « νά τοΰ λάχη

άδικο» κατάρα, ή « άδικο νά τού λάχη » 
“άδικον νά τόν εύρη, ή νά τόν συναν- 
τήση ή συναπαντήση κάφοΰ έλάχαμε ’ς 
τό χορό θά χορέψωμε» = άφοδ εύρέθημεν 
έτύχαμεν είς [τόν χορόν κλ.
Λαχνός (ό) = κλήρος, ψήφος, καί σκραφνί, 

σκραφνίον.
Λεβέντης (δ), λ. Τ. ( τάγμα γιανιτσά- 

ρων) “ανδρείος. Λεβεντιά καί λεβεδιά, 
λεβεντοσύνη = ελευθερία.
Λέρα (η)-ό ρύπος.
Λεράκι (τό) = δ μικρός κωδωνίσκος τών 

ποιμνίων, τά λεράκια = οί κωδωνίσκοι.
Αέρι (τό), τά λέρια = οί κώδωνες τών 

ποιμνίων, ονομάζονται καί σκλαόέρια καί 
τσάφαρα.

ΑκΑ'οκάμωτος (δ), ή λιανοκάμωτη, τό 
λιανοκάμωτο, και δ λιανοκαμωμένος, ή 
λιανοκαμωμένη, τό λιανοκαμωμένο = δ λι- 
γυρός, λεπτός (λιπόσαρκος), λιγνός.
Λιανός (<5) = λεπτός, ισχνός, «λιανή 

μέση» = ισχνή όσφύς. 2) μεταφορικώς 
λιανός λέγεται καί δ ονος «λιανό εινε 
τό κτήμά μου» εννοείται δ όνος, έν άντι- 
Οέσει τοΰ ίππου, τοΰ ήμιονου, τής φορβά- 
δος κλπ. άτινα λέγονται χονδρά κτήματα, 
( ορα κτήμα).

’Λιγάκι ^όΧ^άχι, ολίγον, καί ’λίγο, 
«λίγο, λίγο τό ψωμί κ’ ή σαρακοστ’είν’ 
πολλή» =πολλά ολίγον.

Λίγδα 0) = ή χοιρεία αλοιφή έκ λίπους 
δ ρίπος, ή λέρα, ελαιώδης κηλ'ις ή έκ 
λίπους ( ξίγγι).
Λιγερός (δ}, ή λιγερή, τό λιγερό (λι- 

γηρός) = εΰλίγιστος, εύστροφος, λεπτός 
«λιγερόν σπαθί». "Ιδε [«Δαμασκί», ή 
λιγερή, ως ελαστική εΰλίγιστος.
Λίγισμα (τό) = εύστροφία, ιδίως έν 

χορώ, «τό σείσμα καί τό λίγισμα».
Λιγνός (δ), ή λιγνή, τδ λιγνό = δ λεπτός 

(λιπόσαρκος) καί βιτσάτος ώς βίτσα = 
κλών = βλαστερός.

Λιγοψυχώ - ανυπομονώ, λακταρώ, (ολι
γοστεύει ή ψυχή) “όλιγοψυχώ από τήν 
λακτάρα όλιγόψυχος, ή λιγοψυχιά, τό λι
γόψυχο. ώς λιγόχρονο = τό ολίγα έτη ζή- 
σαν, λιγόκαρδο = τό μικρό τήν καρδίαν. 
ή>ό=λί«ν, καί, μάλιστα, λιό-καλλίτερη 

= ή πλέον ύψηλοτέρα. 2) Ναίσκε-λιό= ναι 
βέβαια, μάλιστα. 3) πλέον (συγκρ. προ- 
σθετ.) έν ταΐς άνατολικωτέραις έπαρχίαις 
ιδία έν Σιτεία λέγεται πλιό και μπλιό, 
δ πλιοκαλλίτερος, δ πλιοκακήτερος καί 
πλ,οκακός, δ πλιομιζρότερος κτλ. 
Άιοβαοίλεμμα (τό), τά ’λιοβασιλέμματα 
= ήλιοβασίλευμα, ήλιοβασιλεύματα = αί 
δυσμαί τοΰ ήλίου. ‘Ο ήλιος βασιλεύει = 
όταν δύη.
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Λιοβουτήματα [τά) = ήλιοβουτήματα (ή- 
λιος-βουτώ = βυθίζωμαι = ήλιου βυθισμός 
είς τό χάος του ουρανοί! ή εις την θάλασ
σαν πατά τους παλαιούς δτι δ ήλιος έχι- 
νεΐτο χαϊ ουχΐ ή γη ) = ή δύσις του.ήλιου 

' Λχοκα&ίσματα (τά) = δ ήλιος καθίζει = 
αναπαύεται πρός έσπέραν=αί του ήλιου 
δυσμαί.
Λιοκαλλίτερος (ό), ή λιοκαλλίτερη, τό 

λιοκαλλίτερο =ό λίαν καλλίτερος, ή δλο- 
χαλλίτερος = δ έξ όλων καλλίτερος.
Λιομικρότερος (υ), ή λιομικρότερη, τό 

λιομιικρότερο =δ λίαν μιαρότερος, δ πάν
των μικρότερος, «δ λ;ομιζρότερος άπό 
τ’ αδέρφια λέγεται άποβύζι » δ πλέον μι
κρότερος (δ τελευταίος) των αδελφών (εν 
Κρήτη) καλείται άποβύζι καί στεροβύζι.
'Λιόπρινος (ό) = Ληόπρινος = έληόπρι- 

νος, έλαιόπρινος, =δένδρον.
'Λιόπυρο (το')= Ήλιόπυρον [δ Σχαρλ. 

Βυζάντιος εις τό άπλοελλ. λεξικόν του 
άναφέρον την λέξιν λέγει, « Ήλιοπύρι 
(εύγενής καί Έλληνιχωτάτη λέξις, δια- 
σωθεΤσα άπαραλλάκτως άχρις ήμών»], ή 
λέξις αυτή είναι παγκοίνως γνωστή και 
συνηθεστάτη εν Κρήτη « μή στέκης ’ς τό 
’λιόπυρο (εις του ήλιου την πυράν).

'Λιόδεντρα (ή) και όχεντρα, οχενδρα = 
έχωνα, δφις ποικιλόχροος, αμφίβιος, «τή 
λιόχεντρα την πλουμιστή καδένα ’ς τό 
λαιμό της».
Λογάρι (τό), λ. Βυζαντιν. =λαγαρόςχρυ 

σός, και θησαυρός κεκρυμμένος, και βέρος. 
Λοης = λογής, «τί λογής «τι λογής 

θέλεις να σου κάμω τό φόρεμα;» = έκ 
ποίας ποιότητος, ποιου είδους; — «πολ
λών λογιών διαμάντια έχεις »= πολλών 
ειδών αδάμαντας έχεις. — έτσα λοης τό 
θέλω ( = λογής) = τοιουτοτρόπως τό θέλω 
•—αήντα λοης τδπαθες;» =μέ ποιον τρό
πον τό έπαθες;— «λοης λογιών» χαί = 
πολλών λογιών» = πολλών ειδών.

Λογόστεμα (τό), λέγεται ή διά προφο
ρικού λόγου, ανευ έγγραφου συμφωνία (έκ 
του λόγος ΐστημι), ώς εν συμφωνία συ
νοικεσίου. διό χαι « λογοστεμένοι» = εκ- 
τοτε οι μεμνηστευμένοι, λέγονται.
Λουκάνικο (τό), τά λουκάνικα λ. 'Ρω

μαϊκή, έκ του ’Ιταλ. lucanica = δ άλλας, 
τό χόρδευμα κυρίως του χοίρου, ή παρα
γωγή [κατά τόν Ειρηναίον Άσώπιον, 
ορα Εστίαν Τόμ. Γ". 26 Ίουν. 1877 
σελ. 411-412], τής λέξ. Λουχάνικον 
είναι άπό του Λουκούλλου 'Ρωμαίου, 
του μεγίστου τών μαρτύρων τής γαστρός, 
άρχαιοτέρου τών Άπιχίων, άλλων κοι- 
λιοδούλων, έξ ών όνομάσθησαν και τά 
άπάχια,

Λουμπάρδα (ή), καί μπουμπάρδα =τά 
πρώτα τηλεβόλα, κανόνια καί χαβάνια, 
ίσως εν Λομβαρδία έφευρέθησαν ή ήτο τό 
μηχανουργείον εις ο κατασκευάζοντο. 2) 
είδος πλοίου.
Λουμπαρδιά (ή) καί μπουμπαρδιά (έκ 

του κρότου μπάμ, μπούμ,) = κανονοβο- 
λισμός, καί κομματέ.
Λουμπάρι (τό), τά λουμπάρια = τά πορ- 

τέλλα αί κανονοθυρίδες του πλοίου, «ν’α
νοίξω τά λουμπάρια μου».
Λουρί (τό) = λωρίον, λώρος, ίμάς, λε

πτή ταινία έκ δέρματος, διά τής όποιας 
οι ποιμένες καί γεωργοί γνάφωσι καί ξη- 
ραίνουσι πρός χρήσιν δι’ έπιδιόρθωσιν 
καί βαφήν τών υποδημάτων αυτών, καί 
μεταφορ. « αυτός είναι λουρί, » νευρώδης, 
δυνατός, «λουροδεμένον», τό μέ λωρία 
δεδεμένον.
Λουτρό (τό] = Έπίνειον τής Άνωπό- 

λεως εν τή παραλία Σφακίων. Δέν υπάρ
χει σχεδόν χωρίον είς τό όποιον να μή 
εύρίσχεται θέσις τις φέρουσα τό όνομα 
Λουτρό», Λουτράκι, Παλαιόλουτρα, λου- 
σοθήρι κλπ- άπόδειξις άναμφησβήτητος 
ότι οι παλαιοί ήμών πρόγονοι είχον δη
μόσια λουτρά είς τά όποια συχνότατα 
έκαθαρίζοντο χάριν τή; όγείας αυτών, σή
μερον είς τάς πόλεις μόνον εδρίσκονταί 
τινα καί ταΰτα εν άθλιεστάτη χαταστάσει, 
ώστε οί εκτός τών πόλεων σπανιώ- 
τατα λούονται, εις τούτο άποδοτέον εν 
τών αιτίων τής μάστιγος τών έν Κρήτη 
λεπρών καί έλεφαντιόντων.
Λύπης, ή λώπως (λέγω-πώς= λέγω 

δτι), δοκεϊ μοι, ώς ’έθιζε, μήπως, νομίζω 
δτι.

Μ

Μά λ. Ιταλ. ma = άλλά, «ήθελα νά 
σας όμιλήσω, μά δέν γνωρίζω αν ενκαι- 
ρήτε ».
Μά, (επίρρημα) επί όρκου. «Μά τό 

ναί » — «Μά τόν ήλιο που μας φέγγει», 
κυρίως έπί άρνήσεως, νή (επί βεβαιώσεως) 
ναί, μά τόν Δία = Νή Δία, «ναί μά τά 
λάχανα» «ναί μά τό φως του ήλιου» — 
’Όχι, μά τόν Δία = Μά Δία. Όχι, μά 
τή λαύρα τής φωτιάς κλπ.
Μαγάρι λ. Ιταλ. inagari =μακάρι, 

είθε, αν, καί αν.
Μαγαρίζω, μαγαρίσω (καί κατ' ανα

γραμματισμόν, γαμαρίζω) Μεταβ. καί 
αμετάβ. = κόπρω μιαίνω, όζω. Έκ του 
μεγαρίζω=( μαγαρίζω), κτίζω υπόγειον 
οΐκημα = μέγαρον (οπερ έλέγετο καί μά- 
γαρον), χρήσιμοι διά τήν έορτήν τών



Μαγαρισά ■— 163 — ΜαντΛί^χ

Θεσμοφορίων, «λουμένων έν Άθήναις, 
οπου ένέκλειον ύίδια, παρ’ Άριστοφάν. 
μυστηρικά και μυστικά χοιρία καλούμενα, 
δΡεν ή σημασία κτίζω κοπρώνα, ποιώ τι 
Ρυπαρόν, Ρυπαίνω, «αν μαγαρίσω» = έάν 
μιανθώ, μολυνθώ. τιλα'ω, μυσάττω.

Μαγαριαα (ή) = μίασμα, μόλισμα, 
ακαθαρσία, « έμαγάρισε, διότι έφαγε 
την σαρακοστή κρέας» = έμολύνθη κα- 
ταλύσας την τεσσαρακοστών, κρεωφα- 
γήσας. «Μή φας μαγαρισά γιατ’ εινε 
Παρασκή». = Μή φάγης κρέας, ακάθαρ
τον και μεμιασμένον θεωρούμενον ώς άπα- 
γορευόμενον υπό της θρησκείας, διο'τι ε'νε 
Παρασκευή.
Μαγίρεμμα (ιό) = μαγέρευμα, και μα

γεριά γενικώς τά χέρδοπα, τά όσπρια, 
μαγήρευμα (μαγηρεΐον) = Εστία.
Μαδάρα (ή) = μαδαρίς, το'πος ορεινός, 

χαλεπώδης, χωρίου ορεινόν.
Μαδιοΰμαι (μαδιώ, μαδώ = έκτίλλω), 

μαδιέται = έκτίλλει, άποσπα τάς τρίχας.
Μαζ1 = δμοΰ, άμα, δμάδι (δμαδίς), δμο- 

Ουμαδόν.
Μάζωξις (η) = συνάθροισις, σύναξις, «έ- 

μαζώχθηκε κόσμος » = συυηθροίσθη κόσμος 
= λαός, και μεταφορ. έμαζώχθηκε = έφυ
γε, έδραπέτευσε, άπήλθε, και έμαζώχθη 
’ς τδ καλύβι του » = περιωρίσθη εις την 
οικίαν του.
Μάϊνα (ή) λ. Ίταλ. = καταστολή λ. 

ναυτική, « μάϊνα τά πανιά » = ολιγόστευ- 
σον τά Ιστία του πλοίου, όπισθοχώρησον, 
στήθι, μαϊνάρω = περιστέλλω, «μαιναρε 
τον θυμόν σου» =κατάστηλον, όλιγόστευ- 
σον την οργήν σου.
Μακελεύγω =κρεουργώ, βασανίζω, σπα- 

ράττω, στρεβλώ.
Μακελειό (τδ) = μάκελον, τδ σφαγεών, 

κρεουργεϊον, κρεωπωλεϊον ( τουρκιστί κα- 
σαπιό).
Μακρομούρης (ό) = δ έχων μακρδν 

πρόσωπον, ώς έν παραδείγματι δ χοίρος.
Μάλαμμα (τδ) = μάλαγμα (μαλάσσω ) 

= ό καθαρός καί λαγαρισμένος χρυσός. 2) 
καί μάλαμμα (τδ)=δ εκκαθαρισμένος σί
τος έπισωρευμένος έν τώ άλωνι.
Μαλλιαρός (δ), ή μαλλιαρή, τδ μαλ- 

λιαρό = δ δασύς, ή μαλλιαρή γυυή = ήέ- 
χουσα οίονει γένειον και μύστακα, δπερ 
θεωρείται έν Κρήτη ώς κακόν σημείου' 
όθευ και δ θεός νά σέ βλέπη άπδ σπανό 
άνδρα κι’ από μαλλιαρή γυναίκα.
Μα!μονρεύγω = καλλιεργώ τους αγρούς, 

γεωργώ.
Μαμούρης (ό) = δ καλλιεργών τους α

γρούς, δ γεωργός.
Μάνα (η) και μάνυα^μήτηρ, τδ μα- 

νάκι, ή μά, = ή μητέρα, ή μάναις, μα- 
υάδες = αί μητέρες.
Μανέλι (τό) και μανίλι (ύπδ τών κα

τοίκων τών Άνατολ. έπαρχ. )= μανέλιον, 
ψέλλιον, βραχιολιού.
Μαννιάκι (τό) = μαννιάχιου, δ μαννιάκης, 

δ κλοιός, λ. έλ. όρα και κουδουυιά.
Μάνταλος (ο)«μάνδαλος, έπιβλής. μο

χλός, οχεύς, κλείθρον, καταβλής, παρ’ Ό- 
μήρω δέ, ακληίδα μεγάλην». (Τουρκιστί 
μπεράτης). — μανταλωμένος καί σφιχτο- 
μανταλωμένος= κατάκλειστος έν τώ ο’ίκω.
Μαντατεύγω = καταγγέλλω, μηνύω, κα

ταμηνύω, προδίδω, μαρτυρώ.
Μαντατο (τό) λ. Ίταλ. = αγγελία, ει- 

δησις, και ώς χαιρετισμός συνήθης παρά 
Κρησί. «Ήντα καλά μαυτατα μας 
φέρεις; »=δποίας καλάς ειδήσεις μας κο
μίζεις;
Μαντατοφόρος (ό) = άγγελος, αγγε

λιοφόρος.
Μαντιλίδα (ή), αί μαντιλίδαι, φυτόν 

αυτοφυές κοινότατον έν Κρήτη, καί γνω
στόν διά τήν μαντικήν του άνθους του 
παιδιάν. Πολλά καί διάφορα είδη τής 
μαντιλίδα; εδρίσκονται έν τή νήσω, αλλά 
δύο γένη τούτων είναι τά γενικώτερα, αί 
έχουσαι άνθη λευκά καί αί έ/ουσαι άνθη 
κίτρινα, άμφότερα δέ τά γένη έν μέσω του 
άνθους έχουσι χνοΰν (χνούδι) κίτρινον, πέ- 
ριζ δέ τής περιφερείας τοΰ άυθους ισταυ- 
ται τά πέταλα (ή φύλλα τοΰ άυθους) Τά 
άνθη τών μαντιλίδων μεταχειρίζονται ώς 
μαντίαν (παιδιας χάριν) οί νέοι και νεά- 
νιδες τής Κρήτης θέλοντες νά μάθωσι τά 
περί τοΰ μέλλοντος αύτών συμβησόμενα. 
λ. χ. δ νέος έάν θά λάβη σύζυγον τήν 
αγαπητήν τής καρδίας του, λαμβάνει έν 
άνθος τής μαντιλίδας, φυλλοτομεΐ κατά 
σειράν τά πέταλα, τοΰ άνθους έν προς έν 
λέγων κατά τά άποσπώμενον πρώτον — 
θά τήν πάρω, κατά τό δεύτερου, δέυ τήν 
παίρνω, καί ούτως άποσπα άπαντα, έάν 
δέ τό τελευταίου φθάση εις τό — θά τήν 
πάρω — έπέτυχε τό ζήτημα τής μαντικής 
του, έάν δέ τό τελευταίον τύχη εις τό 
— δέν τήν παίρνω, — απελπισία κατα
λαμβάνει τδν μαντευόμενον, διότι τοΰτο 
σημαίνει αποτυχίαν, καί πολλά άλλα ζη
τήματα λύουν διά τοΰ άνθους τής μαν
τιλίδας, Γσως σχέσιν έχούσης, ώς τό ό
νομα αύτής προδίδει, μέ τά παρά τοίς 
πάλαι Έλλησιν έπιρρ. εις Γνδα λήγοντα, 
δι’ ών έσημαίνοντο διάφοροι παιδιαί, οία 
τά,—δστρακίνδα, βασιλίνδα, διελκυστίνδα, 
μυίνδα, χυτρίνδα. φρυγίνδα, κΐνητρ'νδα, 
σχοινοφυλλίνδα, άποδιδρασκίνδα κλπ. = 
μαντιλίυδα.
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Μαντινάδα (ή', λ. Ιταλ. (matinata, 
ven matinada)=T0 δίστιχον ομοιοκα- 
τάληκτον.
Μάντρα (ή) = μάνδρα των ποιμνίων, ο 
σηκός, τά μαντριά ( μαντρί — μανδρών), 
αί μάνδραι, οι σηκοί.
Μαντρίζω = εισάγω τά ποίμνια εϊς την 

μάνδραν και μεταφορ. « έμαντρίσανε τον 
έχθρό ’ς τά κάστρο» = έκδιώξαντες τον 
εχθρόν, τον ήνάγκασαν νά εϊσέλθη είς τό 
φρούριον.
Μαντζοράνα (ή) και ματζιοράνα, μαν

τζουράνα άπδ του λατιν. origanum ma- 
[orana, η λ. ’Ιταλ. maggiorana—τό 
άμάρακον, μάρον.
Μαργιέλωμαβτό) και χρυσομαργιέλωμα, 

χρυσομαργιελωμένο,άργυρομαργιελωμένο, 
μεταξομαργιελωμένο, κλπ.= χρυσοποίκιλ
του ή άργυροποίκιλτον μέ σύρμα και μαρ
γαριτάρια κεντημε'νον ύπόδημα, ως τά 
καλύκια ( δρα) και Μαργέλι = τό μαρ- 
γιέλιον =τό μάργαρον.
Μαργιόλας (ο), λ. Ιταλ. mariolo = 

πανούργος, αστείος.
Μαρνέρος, (δ), λ, Ιταλ. marnero. 

Θαλασσινός, ναυτικός, ναύτης, γιεμιντζής, 
κατεργάρης.
Μάρωπον (τό) λ. ποιμεν. τά μάρωπα 

= ή άμνή (μήλον), η όλιγώτερον του 
έτους οοσα και μη τεκνοποιήσασα, και 
τό «χρονιάρικο» (ένός έτους) θήλυ πρό- 
δατον, οπερ δεν έγέννησεν έτι, τά μά
ρωπα = αί άμνάδες· αλλά κα'ι μαρώπι 
εις τά ανατόλικώτερα μέρη και μόνον έν 
συνθέσει γίνεται - μάρωπον καί -μάρωπα. 
Μασγάλι (τό], λ. Τ. masgal = ή θυρις 

του πύργου ή του τείχους = ή τοξότες 
= οπλοθυρίς.

Μασέλα (ή}, λ. Ίλαλ. ή παρειά, τό 
μάγουλον, ή γνάθος.
Μαστραπας (ο) = κύαθος, ποτήρ, πο- 

τήριον ΰάλινον μετά λαβίδας [Δειπνοσοφ. 
Βιβλ. Α'. έδάφ. 51J.
Μα τό ναι = όρκος Ευαγγελικός, «έστω 

δέ δ λόγος δμών ναί, ναί, και τό ού, ού. 
[Ματθ. Ε'. 37—Ίακ. Ε'. 12-6 Κο- 
ρινθ. Α'. 17]. Καί Όμηρικώς, Μά: 
τούτο "Όμηρος ως συλλαβής τάξιν έχον 
τίθησι, πο'τε μεν αντί του « Μά τό ναί», 
κεχρηται, ώς « ναι μά τό δέ τό σκήπτρου » 
[84-234], δτε ομνυσιν, δτε δέ άπό- 
μνυσί τι, συζεύγνυσι τό τής άποφάσεως, 
οίον, ού μά γάρ Απόλλωνα», και έν 
Όδύσσεια [20, 339], « Ού μά Ζην Ά- 
γέλαος » ημείς δέ τό μά ώς μέρος λόγου 
άπομνύντες παραλαμβάνομεν, μά τόν Δία 
λέγοντες, έστι δέ και επίρρημα έπευκτικον, 
«Όχι μα τώ ναί» ( οσκε μά τω ναί, οί

Κρήτες), ού μά, ή ου, άπωμοτικώς, 
πλεονάζει δέ κατά Αττικήν συνήθειαν, 
διασταλτέον έπί τό μά. [Σχόλια Όμ. 
Ίλ. Α. τόμ. Α'. σελ. 10§ 86 ύπό Έμμ. 
Βέκκερ ].
Μαυλιστής 1 δ)=προαγωγός, μαστρωπος 

πορνοβοσκός, (τουρκιστ. βουφιάνος).
Μαυλίστρα (ή)=μαστρωπός, ή τάς γυ

ναίκας ή τούς άνδρας προσκαλοΰσα και 
έκμαυλίζουσα. Ληϊάνειρα, ή ποιούσα τούς 
άνδρας γυναικών έραν=μεσίτρα (τουρκισ. 
ρουφιάνα).

Μαύρη (ή) ή αΐθίωψ καί άράπισσα = 
εκ τής Αραβίας, καί μεταφορ. = ή δυ
στυχής, «καί σε'ρν’ ή μαύρη μιά φωνή,» 
= ή κακομοίρα, ή ατυχής, ή δυστυχής.
Μαύρος (δ), ή μαύρη, τό μαύρο =δ 

μέλας, δ άραψ, (άράπης από την Αρα
πιά = Αραβία ), μισιρλής (Μισίρ = ή Αί
γυπτος τουρκστ.) Αιγύπτιος και φιραού- 
νης = Φαραωνίτης. 2) μεταφορ μαύρος 
= δ ίππος, «καβαλικα τόν μαύρο του » 
= Ιππεύει τόν ίππον του. 3} μαύρος, 
μαύρη, μαΰρο = δ δυστυχής, δ τεθλιμ
μένος, δ ατυχής, «δ μαυροκακομοίρης» 
δ « μαυρομοίρης » δ κακότυχος.
Μελισσόκηπος (δ )= μελισσών κήπος ή 
ή θέσις, ένθα εύρίσκονται αί κυψέλαι των 
μελισσών.
Μενεξές (δ), φυτόν καί άνθος = ίον, 

μελάνιον, λευκόϊον (δ λευκός) αλλαχού 
βιολέττα «φλόγιον (Θεόφραστ. φυτ. Τ' 8). 
Οί μενεζέδες—τά ία.
Μερτζάνι (τό), λ. Τ.=τό κοράλλιον. 
Μερτζανοβαμμένο (τό) — κεχρωματι- 

σμένον ώς κοράλλιον έρυθροΰν, έρυθρό- 
χροον, πορφυρούν.
Μεσσαρά (η) καί Μεσσαρέ, «δ Κάμ

πος» καί «δ κάμπος τής Μεσσαράς» 
Μεσσαρά = ή έν μέσω όρέων πεδιάς, 
ούτως ονομάζεται ή πέριξ τής άρχ. πό- 
λεως Γόρτυνος τής όποιας τά έρείπια 
φαίνονται ε’σέτι, μεγάλη καί εύφοροτάτη 
πεδιάς, ή έκ τοΰ Μεσερέμ (Έβραϊστί) 
ον, κύρ. δ έκ τοΰ Χάμ, έξ ου καί Μεσε
ρέμ, ή Αίγυπτος, ή νΰν Μέσερ ή Μισίρι 
όνομαζομένη, καί άλλαχοΰ πολλαί πε
διάδες φέρουσι τό όνομα Μεσσαρά· τό 
μέγα τούτο καί πεδ-νόν μέρος τής Κρή
της πιθανόν νά όνομάσθη ούτω ώς κατέ- 
χον τό εύρύτερον μέρος κατά τό μέσον 
τής Νήσου.
Μεταγνώ^ω=μετανοώ' μεταγνωσμός, 

έμετάγνωσε = μεταμέλεια, μετεμελήθή, 
μετενόησε.
Μητάτο (τό), λ. λατιν. (Μιτατο)=αύ- 

λή, σηκο'ς, μάνδρα, σταθμός προβάτων, 
στάνη, τόπος εις ον αύλίζουσι τάς αίγας 



Μισεμός — 165 — Μπαϊράκι

καί τά πρόβατα, άμέλγουσι και τυροκο- 
μουσι. Μητάτο σταθμός προβάτων, ένθα 
ό σηκός της τυροποιίας μέ προαύλιον, 
μάνδραν πεφραγμένην.
Μισεμμός (δ) = μισευμός. άναχώρησις. 

Μίσεμμα (τό )=μίσευμα, ή άναχώρησις. 
Μισεύγω = απέρχομαι, αναχωρώ. Έμί- 
σεψε = άπήλθε’ «δ μισεμμός σου μέ λυ
πεί» — ή άναχώρησις σου μου προξενεί 
λύπην.
Μισίρι (τό), λ. Τ. ή Αίγυπτος- η 

κατ’ άλλους εκ τού Εβραϊκού Μεσερε'μ, 
κυρ. δνομ. ό έκ του Χάμ έξ οδ και Με- 
σερέμ; ή Αίγυπτος, η νυν Μέσερ η Μι
σίρι όνομαζομένη, και Χαμπεσία.
Μισιρλής (δ), οι Μισιρλίδες λ. Τ. οί 

Αιγύπτιοι, οί μαύροι (άράπιδες, άραπά- 
δες, στραβαραπάδες, ως πάσχοντες οί 
πλεΐστοι έξ οφθαλμικών νοσημάτων) καί 
χαμπεσίδες.
Μιστό ( τό) = μισθός, ή ελεημοσύνη.
Μιτσός (δ), ή μιτσή, τό μιτσό. =,δ 

μικρο'ς, ή μικρή, και μικρά, τό μικρόν, έν 
ταΐς δυτικαϊς έπαρχίαις καί μικιός έν 
ταΐς άνατολικαϊς.
Μιχάλης (δ), καί Μιχελής, Μιχε- 

λιός, Μιχελάκης, Μιχαλάκης, Μιχαή- 
λος, Μικές, Μικέλες,= Μιχαήλ, κύρ. ον.
Μνώγω καί άμνώγω= δμνύυι, όμώνω, 

ομνυμι, ορκίζομαι.
Μοδαρά (ή), λ. ποιμεν. ή των τυπίων 

νεαρά (φρέσκα) μυζίθρα' (ή έκλεκτοτέρα 
καί γευστικωτέρα τής Ελλάδος παρά
γεται έν Κρήτη καί ενεκεν τής πο'ας καί 
διότι δέν άφαιρεΐται έξ αυτής δ βούτυρος 
ύπό των τυροκόμων ).
Μοίρα (ή)=ή Τύχη· μεταφορ. « δέν 

0ά γνωρίση μοίρα » = δέν θά ύπανδρευθή· 
καίώς κατάρα, «μοίρα νά μη γνωρίσή» = 
να μην άξιωθή νά έλθη είς γάμου κοινωνίαν.
Μοιροχάρτι (τό) = τής Μοίρας τό βι- 

βλίον. « τό γραφτό» = τό πεπρωμένου" 
καί παροιμ. «Τα γράφ’ ή μοίρα ’ς το 
τό χαρτί, πελέκι δέν τά κόδγει».
Μονομεριάζω καί μονομερίζω = συνά

γω, συλλέγω, περισυλλέγω, συναθροίζω, 
αθροίζω· έμονομέριασαν καί έμονομεριά- 
σανε = συνήλθον έπί τό αυτό, συνήχθησαν' 
μονομέριασις = συνάθροισις.
Μοντάρω, λ. ’Ιταλ. montaro' καί μον- 

τέρνω = άράσσω, επιτίθεμαι, έπιφέρομαί 
τινι.

Μοσκατο (τό) (κρασί) = ό Άνθοσμίας 
οίνος. « Άλλ’ άνθοσμία καί πέπωνι νε- 
κταροσταγεϊ ». [ Λειπνοσοφ. Βιδλ. Α'. 
έδάφ. 55]' καί Μοσκατο σταφύλι = λευ
κόν καί ευοσμον είς την γεύσιν = « Άνθο
σμίας βότρυς».

Μόσκος ( δ ), δ μόσχος — μύρον.
Μοσκοκοΰτι (τό) = μοσχοκούτιον, πυ- 

ξίς, κυτίον του μόσχου (μύρου).
Μοσκονήσια (τά ) = Μοσχονήσια· 20 

—40 νησίδια κείμενα παρά τη Κυδωνία 
(Άϊδαλί) μεταξύ Λέσβου καί Αίολίδος, 
παρ’ άρχ. έκατόνησοι.
Μουδέ καί Μουϊδέ = μη ούδέ, μηδέ, 

άλλ ’ ούτε, ούίδέ,= ου— ίδέ = ούδέ.
Μούντισμα (τό), ( μουντίζει δ καιρός = 

συσκοτάζει, άγρια ή ημέρα = βαδιάζει) 
= λυκόφως· μουντός καιρός = συνεφώδης 
καιρός, κλίνει πρός βροχήν.
Μούρη (ή ) = πρόσωπον « δέν έχει 

τσίπα ή μούρη του ». = δέν έχει αιδώ 
μούρη κιτρινιασμένη, ψυχή διεστραμ
μένη»' παροιμ. καί μεταφορ. ή μούρη 
τού σπιτιού —ή πρόσοψις τής οικίας.
Μουρμουρίστρα (ή) ή μουρμουρίζουσα 

άσυναρτήτως, μυρμιρίζουσα, γογγύζουσα. 
Οί παλαιοί έλεγον « βορδορίζει ». ή πάν
τοτε θέλουσα, άγαπώσα τό μουρμουρι- 
τόν, τά ψυθυρίσματα, τά κρυφομιλήματα, 
ψυθιρίστρα· τό μουρμούρισμα, ή μουρ- 
μουριτόν τού έν βύακι τρέχοντος ϋδατος.
Μουσονρων στράτα (ή)=δδός τών 

Μουσούρων (οικογένεια Βυζαντινή, έκ 
τών 12 εύγενών τών άποσταλέντων έν 
Κρήτη τώ 1182 μ. Χ. ύπό του Αλε
ξίου Κομνηνου Άύτοκράτορος τού Βυ
ζαντίου ).
Μπά (ι), λ. Τ. = ού, ούχί, όχι.
Μπά (τά) καί ξά . . . (τά) λέξεις α

τελείς, πρός παράστασιν τού ψυχοραγοΰν- 
τος προφερόμεναι. « Μπά, αντί μπαμ
πακερά (βαμβακερά), καί ξά, αντί με
ταξωτά (έκ μετάξης) δφάσματα ή ενδύ
ματα· ώς δ στίχος δηλοΐ.

“ μήτε τά μπά . . . μήτε τά ξά . . . 
μήτε τά βελουδένια „.

άποκοπτώμεναι αί λέξεις ύπό τού πά- 
σχοντος προσώπου' ώς κρι=κριθή, κρά 
= κράνος, μά = μάνα (μήτηρ) πας — 
πατέρας (πατήρ).
Μπαδιέρα (ή), λ. Ίταλ. = τά σημεία 

( σενιάλα ) τής συνεννοήσεως· ή σημαία, 
ήν οί Βυζαντίνοι έλεγον φλάμπουρου, καί 
σήμερον αί τών ναών σημαίαι, αί μετά 
τών έξαπτερύγων περιφερόμεναι φλάμ
πουρα λέγονται.

Μπαϊράκι (τό), λ. Τ. —ή σημαία, καί 
σαντζάκ' ή δε του προφήτου σημαία (είνε 
τής Φατμές ή βράκα μητρός τού προφήτου) 
«Σαντζάκ-Σερίφ», ήτις εξέρχεται έκ 
τού θησαυροφυλακείου έν έσχάτη ανάγκη 
κινδύνου τού τουρκ, κράτους καί τό όποιον 
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οφείλουν απαντες οΐ πιστοί του Μωάμεθ 
οπαδοί να συνοδεύσουν και άγωνισθοΰν 
μέχρι τελείας νίκης ή έξοντώσεώς των. 
Μπαϊράκι (τό) = τουρκ. και ένα τάγμα 
στρατού. 5 μπαϊράκια = 5 τάγματα τουρ
κικού στρατού.
Μπαϊράκ-άγααής (δ) λ. Τ.— δ ταγ

ματάρχης.
Μπαϊραχτάρης (δ) λ. Τ.= δ σημαιο

φόρος· ( κατά τους Βυζαντιν. = δ Φλαμ- 
πουριάρης1.
Μπάλλα (ή ), λ. Ιταλ. =ή σφαίρα του 

οπλου. « Σφαίραν ή πάλλαν έρριψαν»' 
και πάλλαν ύπδ του πάλλεσθαι. 'Ρω
μαίοι πάλαν την σφαίραν φασί' και ϊδιω- 
τικώς πάλλαν». [Βαρίνοο λεξικ.].
Μπαλλω&ιά (ή) (και μπαλλωτέ, οί κά

τοικοι τμη'ματος τής 'Ρεθύμνης ώς κα- 
νονέ = κανονιά, τουφεκέ = τουφεκιά, σπα- 
θέ = σπαθιά, μαχαιρέ = μαχαιριά, λι- 
βανέ = λιβανιά. κλπ.) = βολή, ψήφος 
οπλου, τό βίψιμον σφαίρας έκ του οπλου' 
δ κρότος αύτοΰ και άνευ σφαίρας διά μή
νης πυρίτιδας.
Μπάλωμα (τό) — έμβάλωμα, έπίβληδα 

άπερραμμένον, βύτισμα.
Μπαλωμένο (τό) = έμβαλωμένον, έπι- 

διωρθωμένον, έπισκευασμένον, άναρραμ- 
μένον' καί παροιμ. Κρητών.

“ Καλλιά "ναι μια καλή άναρράφτουσσα, 
παρά την καλητερη ξομπλιάστρουβοα,,.

«καί οΐ πρακτικοί Γερμανοί διδάσκουσι 
καί τάς νεαράς άριστοκράτιδας εις τα τής 
διευθύνσεως του οίκου, την θεωρητικήν 
καί πρακτικήν οικονομίαν, τήν νοσηλευ
τικήν, τήν ραπτικήν, κοπτικήν, έμβαλω- 
ματικήν, μαγειρικήν καί διαφήρους τής 
πλυντικής τρήπους, τό σίδηρον κλπ».
Μπαμπεσιά (ή), λ. Τ.= δπουλότης δο- 

λιήτης, απάτη τέχνασμα.
Μπάντα (ή) = θέσις, μέρος, το'πος, «εις 

τήν μπάντα μου εκατσες» = εις τήν θέ- 
σιν μου έκαθήσατε. «Πάρε ’ς τήν μπάντα 
νά περάσουν τά βού]α ( βούγια) » = πα
ραμέρισαν νά διέλθωσιν οί βο’ες, «εις τήν 
μπάντα τοδ Καστελλιοΰ » = προς τό μέρος 
τού Καστελλίου, κατά μέρος, κατά τά 
πλευρά, λ. ’Ιταλ.
Μπαρμπαριά (η) = η Βαρβαρία, κρά

τος τής Αφρικής έν τη παραλία τής με
σογείου θαλάσσης, έξ ής, κατά τους πα- 
ρελθ. αιώνας έκπλέοντες οί τρομεροί πει- 
ραταί Μπαμπαρέζοι (καί Βαρβαρέζοι), 
έλαφυραγώγουν, έρήμωνων καί κατέστρε- 
φον άπάσας τάς νήσους τής Μεσογείου 
καί τάς έν αυτή παραλίους πόλεις τής 
μεσημβρ. Ευρώπης.

Μπαρμπαρέσοα (ή) = πλοίον] πειρατι- 
τόν τής Μπαρμπαριας (Βαρβαρίας ).
Μπάρμπας (ο), λ. Ιταλ. barba = 0 

θείος, δ πατράδελφος, ή μητράδελφος.
Μπαρούτι (το), του μπαρουθιοΰ ή μπα- 

ρουτ2θΰ. = πυρίτις (κήνις) ή όποία καί 
μπόλμπερι έλέγετο επί Βενετών.
Μπάς = ^πως, καί, μήν μπάς = μήπως, 

καί μπά ώς μπά νά ’ρθε, μπά νά φύγε = 
μήπως κτλ.
Μπεντένι (τό), λ. Τ. = τεϊχος του κά

στρου, του φρουρίου, τής πόλεως, περι
τείχισμα.
Μπέτης (<5), λ. Τ. =τό στήθος, τά μπε- 

θεία = τα στήθη.
Μπιστόλα (η), λ. Ιταλ. ρΪ8101α = δπλ0ν 

= πιστόλα καί πιστόλιον, περί τήν όσφΰν 
του πολεμιστοδ τιθέμενον.
Μπλειό ή Μπλιό = πλέον, ήδη, ποτέ, 

εις τό έξής, ουδέποτε πλέον.
Μπόι (τό) λ Τ. του μπογιοδ = τό ανά

στημα, ή κορμοστασιά, τό κορμοστάσι, 
τό ύψος του σώματος.
Μπόλια (ή), λ. Ιταλ. =δ πέπλος, πε- 

ριβόλαιον, κρήδεμνος, άνάδεσμος, αμπυξ, 
μίτρα, φακιόλι, κ φακέλλιον» (δποκοριστ. 
τοδ φάκελλος ), κυρίως πά; δεσμός, καί 
έπομένως καί ό τής κεφαλής κατά Σουί- 
δαν, κατά δέ τόν Έτυμολ. από τοδ Λα- 
τιν. Facies, ή ό'ψις, εις τούς Βυζαντιν. 
εύρίσκεται Φακεώλιον» [λεξικ. άπλοελλ. 
Σκαρλ. Βυζαντίου]. Τό λευκόν περιβό- 
λαιον, ή επί τής κεφαλής λεπτούφαντος 
πμόλ}α καί «σκέπη» λεγομένη, τό λε- 
πτότατον αραχνοειδές βφασμα εκ μετά- 
ξης ή βάμβακος, ήν περιβάλλουν επί κε
φαλής αί Κρήσσαι διά τόν ήλιον, έξερ- 
χόμεναι του οίκου, καί φέρουσιν αί νύμ- 
φαι εις τους γόμους. Χρυσή σκέπη, χρυσή 
μπόλια, άργυρή μπόλια, όταν εΤνε κεν
τημένη καί πεποικιλμένη διά χρυσού ή 
άργυροδ σύρματος, χρυσοποίκιλτος μπό
λια, μεταξωτή σκέπη, ή έκ μετάξης, καί 
βαμβακερή, ή έκ βάμβακος κλπ.
Μπόλμπερη (η) = πυρίτης, ώνομάζετο 

ούτω κατά τόν καιρόν τής έφευρέσεως αυ
τής, λ. ’Ιταλ. polvere.
Μπολμπερόφλασκα (τά)=τά φλασκία 

(αί πυξίδες ) αί μπαλάσκαι ( πυριτοθήκαι) 
ένθα έβαλλον τήν μπολμπερήν (πυρίτιδα) 
οί άγωνισταί καί στρατιώται, τά μπολ
μπερόφλασκα έκρέμοντο ώς καί ή σπάθη 
έκ τοδ δεξιοδ ώμου προς τόν αριστερόν 
μηρόν,μετά ταδτα έφεδρον ταίς μπαλλά- 
σκαις, ( πυριτοβολοθήκας), ας έφερον περί 
τήν όσφύν. 2) τά κυνηγητικά θηκάρια 
τής πυρίτιδος καί των σφαιριδίων.

Μπομπη (ή) = πομπή (πομπεύω | χλεύη 
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ονειδος, διακωμώδησε, εχθεατρισμός, [δρα 
Πομπή].
Μπορετός, μπορετό, ή μπορέτο=ε’ι δυ

νατόν, ίσως, « αν ητο μπορετό ν’ ανακα- 
λύψης »=αν ητο τρόπος ν’ άνακαλύψης. 
Μποτίνι (το), τά μποτόνια λ. Ίταλ. 

bottone, απορία σφαιροειδή, διάτρητα, 
χρυσά, ορμαθός, περιδέραιον, περιτραχή- 
Λίον, δποδερίς, κοσμούν τον λαιμόν των 
γυναικών. 2) και Μποτόνης (δ) ον. κύριον. 
Μπούκα (η\, λ. Ίταλ. = το στόμα.
Μπουλονπ-μπασης (ό), λ. Τ. άπο του 

Μ πουλοϋκι = λόχος καί μπάσης = αρχηγός 
του τάγματος ή του λόχου « λοχίας.
Μπουμπάρια (η), λ. Ίταλ. και λουμ

πάρδα, ούτως ώνόμαζον κατ’ άρχάς τά 
τηλεβόλα (ή κανόνια) είτε διότι έφευρέ- 
θησαν εν Λομβαρδία, είτε εκ τίνος Λομ
βαρδού εφευρέτου, μπουμπάρδα δέ, ώς ε’κ 
του κρότου δστις εκ του τηλεβόλου ακούε
ται, μπάμ-μπούμ=μπουπάρδα = βομβάρδα, 
ή έκ τοδ βόμβού τούς κρότους των τη
λεβόλων, λέγουν τινές των ορεινών τής 
Κρήτης «κομοθιές», « επάνω ’ς τό βιγλι 
ήμουν κι’ ακόυα νά ’βγαίνουν κομοθιές 
από τό μέρος τής Σούδας» (κοματιές). 
2) είδος πλοίου (βομβάρδας).
Μπουρμπαδιε (η), και μπουμπαρδιά, δ 

κανονοβολισμός, δ κρότος του τηλεβόλου, 
καί λουμπαρδιά επί Ενετών (ορα και 
Μπουμπάρδα). (
Μπουνιαλάκι (τό) =μικρός πασσαλίσκος 

με θήκην =χαντζέρι. (Ίδε Άργυρομ- 
πουνιαλάκι).
Μπουρμας (ο), οί μπουρμάδες· λ. Τ. 

σημαίνουσα πράγμα τΙ ελικοειδώς περιε- 
στριμμένον, οιον τεμάχιον Υφάσματος ώς 
ή τιάρα (τό τουρκικόν σαρήκι) και 
μπουρμά σαρηκί, ή κάρα εκείνη^ ήτις 
σχηματίζεται διά συστροφής του άποτε- 
λοΰντος αυτήν δφάσματος'άπαντες λοιπόν 
οί λαοί, οί άσπασθέντες τό δόγμα του 
προφήτου Μωάμεθ κατά θρησκευτικόν 
κανόνα περιεβάλλοντο σαρήκιον εκ χρώ
ματος λευκού, διότι τό πρασίνου χρώμα
τος σαρήκιον ητο προνομιακόν εις τούς 
άξιούντας ότι έλκουσι τό γένος εκ του 
Μωάμεθ οί και Έμίριδες καλούμενοι, 
είχε δέ τό μήκος 22 πήχεων, και τούτο, 
όπως, όταν συμπέση νά παραδώση τό 
πνεύμα δ φέρων τούτο μουσουλμάνος εν 
έρήμω τόπω, άναπληρεΐ τά σάβανα· πάν- 
τες λοιπόν οδτοι οί έξομόται ώνομάζον- 
ται εκ τούτου Μπουρμά, [ κατά την έξή- 
γησιν τού Κρητός κ. Κ. Γ. Φ.]. 'Η δέ 
κ. Ελπίς Μέλαινα κατοικήσασα επί πολ
λά έτη εν Χανίοις καί Χαλέπα, έν τοΐς 
δποσημειώσεσί της υπό τόν τίτλον Kreta

Riene συλλογής αυτής κρητικών ασμά
των περιέχει τάς έξής πληροφορίας. « Ή 
λέξις «μπουρμά» σημαίνει άνδρα, τιά
ραν (σαρίκι) φέροντα. — Οί Κρήτες 
έσυνείθιζον, δτε οί τούρκοι κατέκτησαν 
την Κρήτην, νά φέρωσι σαρίκι" τά τέκνα, 
τά ε’κ τού γάμου μεταξύ των τούρκων 
κατακτητών καί των εγχωρίων κρησσών 
γυναικών (έξ αιχμαλώτων) γεννώμενα, 
δέν εινε τουρκικού αίματος· διό οί ε’κ 
Κωνσταντινουπόλεως γνήσιοι τούρκοι πε- 
ριεφρόνουν τούς κρήτας τούρκους, καί νΰν 

’έτι πολλάκις ώργισμένοι διά τού παρωνύ
μιου « μπουρμά » δβρίζουσι »" δθεν μπουρ
μάδες = αθεοι, άρνησίθροισκοι, έξο- 
μόται.
Μπρατικό ( τό ), μέτρον των δημητρια

κών γεννημάτων καί οσπρίων (ορα 
Πρατικό).
Μπράτσο (τό), λ. Ίταλ, τά μπράτσα 

= δ βραχίων, οί βραχίονες. 2) Μπράτσο 
( τό ) = δ πήχυς «ένα μπράτσο πανί» = 
εις πήχ. δφάσματος, μετρούμενον κάποτε 
καί έπί τής χειρός από τού ώμου μέχρι 
τού άκρου των δακτύλων, καί «λαγκώ- 
πηχυς» από τού λαγκωνία μέχρι τών 
άκρων τών δακτύλων τής χειρός.
Μωρέ = Μωρέ αβρέ εκ τού μωρός, «μωρέ 

παιδιά» “βρέ παιδιά, ω σεις, παιδιά.
Μπρόβολον (τό)-δεδοκιμασμένον, «μπρό- 

βολον παλληκάρι »= εκλεκτόν, άνεδεδει- 
γμένον, φανήσιμον παλληκάρι (Γδε Πρό
βολος ).

Μπροσκάδα (ή), λ. Ιταλ. inboscata, 
καί μποσκάδα, ένέδρα, ή χωσιά.
Μπροστάρης (δ), προπορευόμενος, οδη

γός, ήγεμών, πρόσθιος, καί έπί ποιμνίων, 
δ προηγούμενος τής ποίμνης κριός ή τρά
γος. «Κτήλος ή κτίλος» παρ’ άρχ.
Μυριάδες (^ =αί) = μυριάδες « μυριά- 

σαν τά ώζά ». έπλήθυναν, έπολλαπλασιά- 
σθησαν, έγειναν μυριάδες.
Μυρολόϊ (τό), Ικ τού «μύρω, μύρομαι», 

( Όμηρικοΰ) = θρηνωδία, [ Ίλιάδ. Τ. 
5—6] = Ίάλεμος, λϊνος, αϊλινος, θρή
νος" καί μυρολόϊ, μυριολόγι, μυριολό- 
γημα, καί μυριολόημα (μύριοι θρηνώδεις 
λόγοι)" τό πρώτον όρθότερον, τό δεύτε
ρον αγαπά ή ποίησις.

Ν

Νά =’ιδού, λάβε « νά τό πλοΐον ’πού 
φαίνεται » = Ιδού τό πλοΐον όπου φαί
νεται, « νά τό καλάθι» = λάβε τό καλά
θων" ώς τό, "να, τό τοπικόν τών αρχαίων. 
Νά = δά' α εκείνη νά την ώρα » = εκεί

νην δά την ώραν.
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Νάζι ( τό), λ. Τ. =δ ακκισμός, τό 
πάσσο, όψηλοφροσύνη χαριεντισμός.
Νάμι (τό), λ. Τ.= ονομα, φήμη, κλέος 

« εκείνος έχει με'γα νάμι » = μέγα ονομα, 
μεγάλην φήμην «δ δε άλλος έχει κακό 
νάμι»"= κακόν όνομα.
Νάτο (τδ)^ νεΰμα, τό διά τής κεφα

λής κατανεύειν, λέγειν ναι = νά" έπιλλί- 
(έπ-ιλλος ) = όφρύσι νεύω, και διανεύω.
Νέ, χάριν ευφωνίας καί συμπληρώσεως 

φωνήεντος όταν συμπίπτουν δύο σύμφω
να· οιον « τόνε θέλω, τόνε γνωρίζω, συν- 
ωριζομέστονε (= συνωριζόμεθα), ή'ρχο- 
μέστανε ( = ήρχόμεθα ), ήτονε ( = ήτον), 
δέν ήτονε (δέν ήτον), δε τόνε κρατώ 
(=δέν τόν κρατώ) εινε κατάληξις.
Νένα ( ή ) = ή τροφο'ς, Θεραπαινίς, κομ

μώτρια, βάγια.
Νιάτα (τά) καί νιωτα = η νεαρά ήλι- 

λία, νεότης, δτε είνέ τις έφηβος, εις εφη
βικήν ήλικίαν.
Νιαοό ( τό) =τό αδύνατον, τό μή ανα

πτυσσόμενου ώς πάσχον, (κατσιασμένο).
Νίδα (ή), δ κάμπος τής Νίδας (=πε- 

διάς εις τή Νίδα) = επί του όρους τής 
"Ιδης κοιλάς επιμήκης τριών μιλίων ήτις 
κατά την παράδοσιν έκαλλιεργεΐτο πάλαι 
ποτέ νυν δέ χρησιμεύει ώς νομή ποιμνίων. 
Νιος (δ) = δ νέος, έφηβος· ή νιά = ή 
νέα, νεάνις, παρθένος, κόρη· τό νιό= νέον’ 
τό vjo - χωριό = νέον χωρίον = Νιο- χώρι" 
τό νιό φεγγάρι—ή νέα σελήνη. Οί ν>οί = 
οί νέοι, ή ( αί ) νιαίς=αί νέαι = νεάνιδες· 
τά νιά = τά νέα.
Νιότη (η) καί τά νιάτα = ή νεότης.
Νονς = ένοΰς, ένός" «αυτό εινε νιοΰς 

αρχοντος παιδί »· = αυτός εινε ένός αρ- 
χοντος υίο'ς.
Νοδάρος (δ) οί νοδάροι, λ. Βυζαντιν. 

(έκ του λατ. llotarius) οί μνήμονες συμ
βολαιογράφοι.
Νοικοκερατο (τό) = ευπορία, πλούσιος 

στολισμός έκ πάντων τών χρειωδών έν 
τή οικία « νοικοκυρικό σπίτι»- νοικοκυ- 
ρικόν ένδυμα= πλούσιον, μεγάλης τέχνης 
καί αξίας- νοικοκυριό = ή ευπορία, καί 
νοικοκερεμμένος = οίκοκερευμένος = δ εύ- 
πόρως άποκατασταθείς.
Νοικοκύρης ( ό) = οίκοκύρης, οίκοκύ- 

ριος, οίκοδεσπο'της, καί εύπορος· ή νοικο- 
κερά ή νοικοκυρά = οικοδέσποινα εύπορος 
καί έπιτηδεία, οΐκονο'μος, έπιδεξία κλπ. 
νοικοκεραδοσύνη, οίκοκεραδοσύνη= έπι- 
τηδειότης, ευπρέπεια καί τάξις οίκου, 
καλλιέπεια καί οικονομία, έπιδεξιότης κλπ.
Νομάτοι (οί) = άνθρωποι, άτομα· ίσως 

ονομαστοί, διότι έκ του όνομα βεβαίως 
ή λέξις" « Τς τό δρόμο τ’ άπαντίξανε μια 

δεκαριά νομάτοι»" = καθ’δδόν τόν συνήν- 
τησαν δέκα περίπου άνόματοι = άγνω 
στοι, δέν γνωρίζω τά ονόματα αυτών· 
άτομα
Νοτικά (τά) τό νοτικό, καί ή νοτικά- 

δα = τά προς νότον, μεσημβρίαν μέρη" 
θέσις μεσημβρινή, ευήλιος, τόποι είς οΰς 
δέν προσβάλλει δ άήρ. Πιώδεις τόποι, 
«λ'ϊμάδες» παρά τών παλαιών.
Νούγια (ή) = ού'ϊα, o3ja, νού]α =ή 

παρυφή, τό άκρον του δφάσματο;, έκ του 
ώα, οπερ έκ του δίς= ουϊα = νού(α. [ δ 
Σκαρλάτος Βυζάντιος εις τό άπλοελλην. 
λεξικόν του, έν λ. «ουϊα» αναφέρει ότι 
παράγεται έκ του ώα (ή όρθότερον ) ώα 
(καί παρατηρητέα ή προφορά, καθ’ ή; 
συνεκφωνείται καί τό δπογεγραμμένον 
ιώτα) κτλ. Νούγια, λέγουν έν Κρήτη τάς 
δύο παραλλήλους άκρας παντός δφάσματος 
τάς κατά μήκος αΰτο3" ή=( αί) νούγιες. 
Νταβατζης (δ), λ. Τ.=δ ένάγων. 2) 

συνήγορος.
Ντανκος (ό), οί νταΰκοι καί ταύκος, 

ταΰκοι, τά έπί τών όρέων μεγάλα χά
σματα (σχίσματα, χαράδραι), ή ’Ίδη καί 
τά λευκά όρη έχουσι πολλά τοιαύτα χά
σματα τόσον βαθέα, ώστε καθ’ ολον τό 
έτος διατηρείται ή χιών έν αύτοϊς.
Ντοας (δ), λ. Τ. = παράκλησις, προσευχή 
Ντουμάνι (τό), λ. Τ. = πυρκαϊά, καπνός 

πεπυκνωμένος, «είς τό ντουμάνι τού 
Θεοί», κατά τους Μωαμεθανούς) είς 
τήν δευτέραν παρουσίαν του Θεού, τής 
μεγάλης κρίσεως θέλει προηγηθή μεγάλη 
πυρκαϊά μετά πεπυκνωμένου καπνού, καί 
είς τό φοβερόν εκείνο ντουμάνι θά άπο- 
λεσθή πασα ζώσα ψυχή, ειτα θ’ άρχίση 
ή μεγάλη κρίσις ήτοι τό δικαστήριον.
Ντρέτα,λ. Ϊταλ.χίσια άίτΐθο,κατ ’ευθείαν.
Νυφατο (τό) = σεμνότης, (συστολή, αί- 

δώς ευαισθησίας τής νύμφης καμάρι.
Νύφη (η), αντί νύμοη.
Νωμος (δ) αντί ώμος, « οί νώμοί μου 

πληγώθηκαν νά κουβαλώ χαράκια » = οί 
ώμοι κλ.

Ξά . .. (τά) λ. ατελής = μεταξωτά, [δρα 
λ. Μπά].

Ξαγριγιεύγω καί ξαγκριγεύγω, ξαγρι- 
εύγω = έξαγριεύω, αγριεύω, καί ξαγρι- 
γϊώνω, ξαγριώνω, = έξαγριώνω.

Ξαγοράρης (δ) = έξαγοράρης (έξαγορεύω) 
= έξαγορευτής = δ πνευματικός, δ έξομο- 
λογητής.

Ξαγόρεμμα (τό) = ξαγόρευμα, έξαγόρευμα 
= ή έξομολόγησις, έξέτασις.
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Ξαίνω, οΐον « ξαίνω μαλλιά», καί παρ’ 
άρχ. «ξαίνω Ερια», ξάντες, ξαίνοντες = 
διαλύοντες, δτι δέ και άπό τοΰ ξαίνειν, 
άφ’ οδ τό κτένιον γίνεται, καί ξάνω ξύνω, 
ξαίνω, κτενίζω (Ερια).

Ξαμόνω (Εξαμόνω) = μετρώ, λαμβάνω 
μέτρα, δοκιμάζω τι, στοχάζομαί τίνος. 
2) = σκοπεύω, σημαδεύω, σκοπώ.

Ξαναγιαγερνω = ξαναγυρίζω ( ξανά = 
μετά), καί αύθις Επιστρέφω, επανέρχομαι. 
Ξανάστροφα = άντιστρο'φως, ξανάστρο- 
φον = αντίστροφον καί ξαναστροφημένον = 
αντίστροφον ανάποδα καί άνάποδον.
'Ξανοίγω = έξανοίγωτούς οφθαλμούς τοΰ 

όραν, βλέπω, θεώμαι.
Ξαρίσιο (το), τά ξαρέσια, ( αρέσκω, Ε- 

ξαρέσκομαι), = λίχνευμα, ήδυσμα, ορα 
« καλολοείδια ».
Ξάστερο νερό (τό) ύδωρ το όποιον άν- 

τλούμενον έκ τοΰ φρέατος ή λαμβανόμε- 
νον έκ τής πηγής ή τής κρήνης καί μετα- 
φερόμενον έν τή οϊκία εϊς ούδένα ομιλούν 
τών παρατυχοντων (διό καί αμίλητο νερό 
λέγεται), ειτα εναποθέτουν αύτό έν ύπαί- 
θρω δι’ δλης τής νυκτός νά βλέπη τούς 
αστέρας (ό ουρανός δέ να εϊναι ξάστε
ρος = άνέφαλος, καθαρός, νά φαίνονται οί 
αστέρες) διά ν’ άστερισθή ή άστρονο- 
μηθή, δτε ονομάζεται «ξάστερο νερό» 
χρησίμευαν είς γοητείας δεισιδαιμόνων 
καί προληπτικών εις Κλύδωνα κλπ.

Ξό, αντί τής έκ προθέσ. ως ξεσπώ = έκ- 
σπώ, ξεκινώ = έκκινώ, ξεθέτω = έκθέτω, 
ξεκυκλίζωη έκκυκλίζω = κατά, ώς ξέκαλος 
= κατάκαλος, ξέξασπρος = κάτασπρος, καί 
μέ την άνά, ξεχουρδίζω =άναχουρδ(ζω 
τά μαλλία τής κεφαλής μου καί άλλα ώς 
ξεκάρφωτος = άκάρφοτος (Γδε Επόμεν.).
Ξεδηλταίνω = δηλώ Ερμηνεύω, Επαλη

θεύω, έξηγώ, « έξεδήλ^ανε το όνειρό μου» 
= έξηγήθη, έπαλήθευσε τό όνειρον.

Ξεδειλτώ =ξεφοβοΰμαι, άφίνω τόν φόβον 
κατά μέρος, γίνομαι τολμηρός, Ενθαρρύ- 
νομαι, ησυχάζω.

Ξεκονδοννίζω, λ. ποιμεν. καί ξεκουδου- 
νιάζω = άφαιρώ τούς κωδωνίσκους άπό τά 
ποίμνια.

5εκοτ)ρ/ζουλώκω=άνασπώ,Εκριζώνω τούς 
κορμούς ( τάς κουρμούλας) τής αμπέλου, 
καί μεταφορ. ξεκουρμουλωμός, ξεκουρ- 
μούλωσις, ξεκουρμούλωμα = μεγίστη κα
ταστροφή οίκογενείας ή καί γενεάς όλο- 
κλήρου, είτε έκ πολέμου, είτε εξ Επιδη
μικής τίνος νόσου, καί έν έπαναστάσεί, 
όταν ο! κατωμερεϊται ξεκουρμουλόνωνται 
άπό τάς Εστίας αύτών, καί παραλαμβάνουν 
μεθ’ έαυτών βσα τών επίπλων καί ένδυ- 
μάτων προφθάσουν άνερχόμενοι εις τάς 

όρεινάς έπαρχίας, ό δέ Εχθρός λαφυρα
γωγεί καί πυρπολεί δ,τι δέν δύναται νά 
μεταφέρη.
Ξεμιστεύγω (μίσγω) = σώζω, ξεχωρίζω, 

ξεμπερδεύω, Ελευθερώνω.
Ξεπεδουλίζω, ( πέδιλον =δέρμα ) = ά

φαιρώ τό δέρμα, έκδέρω.
Ξεπεζεύγω, ( πεζεύγω ), ξεπεζεύνω καί 

ξεπεζέφτω = αφιππεύω, κατέρχομαι τοΰ 
Γππου, ό'νου κλπ. αφιππεύω.

Ξεπορτίζω = Εξέρχομαι τής θύρας (πόρτα 
λ. ’Ιταλ. =θύρα ) έκβαίνω, καί τό Εξιέναι.
Ξεστελιωμα (τό) = άποσύνθεσις, « Εξεστέ- 

λιωσε την μηχανήν» καί « έξεστέλχωσεν 
ό χορός » ο Επαυσεν, έσχόλασε.

Ξεστίχου = έκ στήθους, άποστήθησις, ά- 
ποστόματος, διαρρήδην, διά μηνύματος, 
άγράφως, κατά παραγγελίαν, ξεστομάτου 
= εκ στόματος προφορικώς.

Ξέτελον (τό) = ή τελείωσις, τό τετελε- 
σμένον. «Καλά ξέτελα», «καλά ξετε- 
λεχώματα καί ξετελέμματα» = καλόν τέ
λος, εύχαί υπέρ εύωδώσεως Εργου ή’ συμ
φωνίας τίνος, ώς γάμου, αγοράς ΰποστα- 
τικοΰ, οικοδομής οικίας κλπ.

Ξετελεύγω = τελειώνω τό εργον « έξετέ- 
λεψα τό συνοικέσεον » = Ετελείωσα τάς 
συμφωνείας τοΰ συνοικεσίου « Εξετέλεψε 
τό Ενδυμα » = αποτελείωσε τό Ενδυμα, 
« ξετελειωμένος άνδρας » = τέλειος άνήρ, 
«νά ξετελευόσουν την Εργασίαν» = νά 
διεκπεραιώσουν τό Εργον. « ξετελειωμέ- 
ναις δουλειαις » = τετελεσμένα γεγονότα.

Ξετσαφαρίζω = (Εκ - τσάφαρον = κωδω- 
νίσκος ) = άφαιρώ τούς κωδωνίσκους Εκ 
τών ποιμνίων ( ιδ, καί ξεκουδουνίζω). 
Ξεφαντώνω (φαίνομαι) = ευωχούμαι, 
είλαπινάζω, τέρπομαι, διασκεδάζω.

Ξεφάντωσις (η) τό ξεφάντωμα, δ ξε- 
φαντωμός, τά ξεφαντώματα ιδίως αί δια
σκεδάσεις, εύωχίαι, χοροί καί αί χαραί 
τών γάμων, τά γαμοδαίσια, καί ευχή — 
«καλά ξεφαντώματα » = δηλ. είς τοΰ 
γάμου σου ταίς χαραϊς.
Ξεφυ^άκωσις (η ) = άποφυλάκισις, άπό- 

λυσις, άπαλλαγή έκ τής ειρκτής' ξεφυ- 
λακώνω=άποφυλακίζω.

Ξέχαϊμα (τό) και ξέχασμα (τό ) = λή- 
θη, λησμόνησις.

Ξ*εγΐ’ώ “ λησμονώ, « μή ξεχάσης τήν 
παραγγελλιά μου»= μή λησμονήσης δ,τι 
σώ παρήγγειλα.
Ξόμπλι ( τό ), έκ τοΰ λατιν. exompla- 

tus. τά ξόμπλια = εξομπλον, κροσσός, 
θύσανος, κέντημα, ή έν τή Υφαντουργία 
ποικιλτική δι’ όμοχρόων ή ποικιλοχρόων 
αραβουργημάτων « νά παρης ξόμπλι» == 
να πάρης παράδειγμα, σχέδιον.
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Ξομπλιάζω = ε’ξομπλιάζω, εργάζομαι 
καί στολίζω διά ποικιλμάτων εν τη ύοαν- 
τουργία κλπ. τό ύφασμα.

'Ξόμπλτασμα [το) (δρα ξόμπλι)' ’ξομ
πλιαστό και ’ξομπλιασμόνον (ύφασμα), 
από διάφορα σχέδια εί’τε κεχρωματισμέ- 
νων είτε ανευ χρωμάτων ( λευκών) νη
μάτων, σχηματίζονται ποικίλαι γραμμαι 
ζαβίδια, κύκλοι (ρόδαι) πολύγονα, βα- 
βδόσεις, νερά, φυτά, άνθη, δένδρα ζώα, 
ουρανός, άστέρες, ήλιοι και σελήναι κλπ. 
διά θυσάνων καί κροσσών ποικίλων.

Ξομπλιάστρα (η) ή ξομπλιάστρουσα = 
ή κατασχευάζουσα, ή έργαζομένη τά έξόμ- 
πλια, τά ποικίλματα εις τά υφάσματα.
Ξνλοκαντάρα (η\ =ειδθ{ ξυλίνου στα- 

τήρος εκ δοκών, έπί του οποίου ζυγίζουν 
τά μεγάλα βάρη, ώς κορμούς δένδρων, 
ξύλα δι’ έστίας κλπ.

Ξωλαλω, λ. ποιμεν. οταν ο ποιμήν ά- 
φίνη τά πρόβατα νά βόσχωσι κατ’ αρέ
σκειαν, έλευθέρως, παρακολουθών αύτά 
μακρόθεν.

’Ξωμένω (έξω μένω) = διανυκτερεύω.

Ο

Όβρυά {τά) = (βρύον) τά βρύα, θαλάσ
σια ή ποτάμια. «’Αν δέν πολυκαιρίση ή 
πέτρα ’ς τό νερό δέν όβρυάζει» παροιμ. 
διάτούςσυχνάκιςμεταβάλλοντας επάγγελμα 
διά νά πλουτίσωσι. Έβρύγιωσε = έστε- 
ρέωσε, έρρίζωσεν ώστε καθίσταται αδύνα
τος 6 έκτοπισμός.

Ομαλός, οροπέδιον τής επαρχίας Κυ- 
δωνίας πρδς τό μέρος του Σέλινου.

Όμπρονλε [ή) (κατά την ιδιωτικήν 
προφοράν των χατοίχων του μεσαίου 
τμήματας τής Κρήτης αντί όμπρουλιά) 
= όμβρος, δετός, βροχαδςά.
*Ονομης (όνομα) = «γ:ά ονομης .. χά- 

με», όρκος =δι’ όνομα (του Θεού δπερ 
παραλείπεται εκ σεβασμού πρός τό θείον) 
κάμε (έλεος, χάριν ϊτλ.) « γιά όνομής σου 
κάνω αυτή την συγκατάβασιν » = χάριν 
του ονόματος σου, πρός χάριν σου κτλ. 
«Σέ όνομής σου, έχω τά θάρρει μου» = 
εις τό όνομά σου, εις σέ έχω τάς ελπί
δας μου. « Σέ όνομής σου κρέμωμαι» = 
εις τό όνομά σου = ήτοι πρός σέ ελπίζω, 
από σέ έξαρτάται ή δπαρξίς μου.
Όντα καί όντας καί όντε = όταν, «όντα 

σ’ έγέννα ή μάννα σου»=οταν σ’ έγεν- 
νοΰσε.
"Οντιμως = ότε όμως, χαι όμως, αλλά, 

«έτρεχε νά εύρη την θύραν ανοικτήν κι’ δν- 
τιμως ήτο κλειστή» = άλλ’ όμως ήτο 
κτλ. καί = όταν όμως, χαι όμως.

’Ορίστε^όρίσατε, διατάξατε, 2) όρισε καί 
ορίστε, βρίσετε = λάβετε. 3) είσέλθετε, 
«ορίσετε ή δρίστε=δρίσθε εις τήν οικίαν 
μας », καί «δρίστε τήν καρέκλα νά κα- 
Οήσετε», καί εις χαιρετισμόν. «Καλώς 
ώρίσετε χωρίσατε » καλώς ή'λθετε.

"Ορισμός [δ), = πρόσταγμα, ερώτημα, 
ε’πιθυμία, προκήρυξις καί άνταπάντησις 
χαιρετισμού «Καλώς ορίσετε, χαλώς έκο- 
πιάσετε » =καλώς δρίσατε, καλώς έκο- 
πιάσατε, διά νά έλθετε δηλ. πρός ημάς, 
«ορισμός σας » = ε’ίμεθα είς τούς ορι
σμούς σας, εις τάς διαταγάς σας. Αν
ταπαντά δ’ δ άφιχθείς είς τάς ερωτήσεις 
« τί κάμνετε; πώς περνάτε κλπ.— «Πολύ 
καλά εϊς τόν δρισμόν σας, ή είς τούς δρι- 
σμούς σας».

Όρντοΰ καί δρδοΰ, λ. Τ. ορδή, τάγμα, 
σύνταγμα στρατοΰ, στρατός.
"Οτι να — όταν, έπειδάν, άφ’ ού δ,τι 

καί, ήνίκα, δτε, ούκ έφθη.
Ουϊδε καί μουϊδέ = μηδέ, ουδέ, ούτε.
Ουλ.α καί δλα, οδλον = δλον. Ούλος = 

δλόκληρος και όλος «ουλ’ οί χοίροι μιά 
γενεά », παροιμ. σημαίνουσα οτι, δλ ’ οί 
κακοί ευκόλως συνδέονται καί δμο- 
φρονοΰν.
Όφέτος (επ’ έτος), τήτες, τό τήτες, 

εφέτος, φέτος, έξ ου έφέτεινός, φετεινός, 
οί Κρήτες, «όφετεινός εινε αυτός δ κυ- 
πάρισσος » = έφετεινός.
"Οφκαιρος [δ) = εύκαιρος, κενός,]άδιανός. 
"Οφου) τό παρ’ άλλοις. Όχου! ”0φ! 

ώχ! = άλοίμονον.
Όφτός (δ), όφτή, όφτόν = οπτός ψητός 

ε’πί τής πυράς.
"Οχεντρα (ή) δρα (λιόχεντρα).
"Οχερη (ί) (^ ψρι) = ή έχέτλη.
"Οχ&ρητα (ή) = εχθρότης, όργή, και 

όχθρότητα π μίσος.
’Οχτρός (ο) = εχθρός.
Όψάργας, ή όψαργάς και οψές αργά, 

οψές άργάς = χθές τό ίσπέρας.
Όψες και ’ψές ( όψέ) = χθες = έχθές, 

« άν και δέν παράγεται από τό χθές, εινε 
τό παλαιόν όψέ, εκ τούτου τό ψεσινός ή 
όψεσινός, ψαργάδινος, όψαργάδϊνος» [ Έ- 
βδομάς, περιοδ. Αθηνών έτος Β'. 5 
Μαίου 1885 άριθ. 62, 213].

Όψηλορείτης (ο) και ψηλορείτης, ή 
*1οη τό περίφημον ορος τής Κρήτης.

"Οψιμος (ο) = όψέ γεγεννημένος « όψι
μος γυιός, μέ κύρη (πατέρα) δέν θερίζει», 
παροιμ. δηλουσα οτι, δ εκ του εν πα
ρακμή τής ηλικίας του νυμφευθέντος υιός, 
δεν προφθάνει νά έργασθή μετά του 
πατρός του, όψιμος, αντίθετον τού 
πρώιμος.
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π
’Πά και έπά = έδώ, ενταύθα (Γίέ λ. έπά).

’Πά αντί, υπάγω «από «από ’παδά θά 
σηκωθώ νά ’πα ( = ύπάγω) νά ’βρώ τόν 
γέρο ».

’Πά αντί, επάνω ή πρός, «γύρισε τά 
στεφάνια μας ’πά ’ς την κουμπάρισσά 
μας [και τά τρία τούτα πα τέμνον- 
ται].

'Πάγω και πάω = ύπάγω, μεταβαίνω, 
άγω, φέρω.
Παιδί (τό) αό παΐς, τά παιδιά = οί παι- 

δες (και κοπέλλια, ιδε λ. κοπέλλη), ό 
παίδαρος = ό ευτραφής παΐς ως και κό- 
πελλος, και παιδάκι = βρέφος, νήπιον. 2) 
Παιδιά != ώ παιδιά αδελφοί, φίλοι, κύ
ριοι. «Πολλά ’κλαι,ε πονετικά. Παιδιά! 
ποια μάννα νά ήτο» « Παιδιά! δεν εΐν’ 
έπά βοσκοί»;
Παίζω ι= κάμνω παιδιάν, παιγνίδιον γύ- 

μνασιν, ως τό βάλλω, σκοπεύω, «πάμε 
νά παίξωμε 'ς τό σημάδι» = ας ύπάγωμεν 
νά παίξωμεν εις την σκοποβολήν, «εδώ 
παίζωμεν τό βόλι» =ενταύθα γυμναζόμεθα 
εις την σφαίραν.

’Παινεμένος (δ) = επαινετός (επαινε
μένος εκ τού έπαινος) καί παινάμενος = 
επαινετός, ξακουστός.
Παιχνιώτης (δ) καϊ παιγνιώτης, και 

σημαδολόγος = σκοπευτής επιδέξιος, έξη- 
σκημένος είς τήν σκοποβολήν, οι παιχνιώ- 
ταις = οί σκοπευταί, οι ασφαλώς και άπταί- 
στως σκοπεύοντες.

Παληοκονραδάρης (δ), λ. ποιμεν. Πα
λαιός βοσκός, πεπειραμένος, εντριβής τής 
τέχνης τού ποιμένειν και τού τυροκομάν 
τά ποίμνια.

Πάλι = αύ, αύθις, «πάλι και δέ» = είδέ 
μή, είτε μή.

Πάνα (ή)=λεκανοπέδιου και σπήλαιον 
Ιερόν έπΐ τής μεσημβρινοδυτικής ύπορείας 
τής "Ιδης άνωθεν των χωρίων Βυζάρι και 
Φουρφουρα τής έπαρχ. Ιΐανάκρου (Ά- 
μαρίου), έπΐ τού οποίου έχουν τά ποι
μνιοστάσια και μητατα οί ποιμένες των 
ύπ’ αυτόν χωρίων, εκ τού ΙΙανός θεού 
των ποιμένων παρ’ άρχαίοις Κρησί.

Πανίερα (ή), λ. Ιταλ. μεγάλον κάνι- 
στρον. Πανιέρι (τό), τό μέτριον κάνιστρον 
(κανοΰν), Πανεράκι ( τό), τό μικρόν.
Παντέρμος (ό), ή παντέρμη, τό παν

τέρμο (και έρμο Ϊδε λ.) = παντέρημος 
(ό καί ή)τό πανιέρημον.
Πάντημως ή σπάντημως = μήπως «πάν- 

τημως καί μού φταίτε; = μήπως μού 
πταίετε; « Γιά σπάντημως έδόθηκε γ}ά 
τσ’ ώμορφαις ή άγάπη; γιά τσ’ ώμορ- 

φαις, γιά τσ’άσχημαις κι’ οπου ρεχτή 
τό ’μάτι».
Πανώριος (δ), = ( Παν-ωραίο;) = όλων 

ώραιότερος, πάγκαλος, τό τέλειον τού 
ωραίου.
Παπονται (τό), τά παπούτσια, λ. Τ. 

paputschi, τό πέδιλον, ή έμβάς (μπου- 
τίνια ή μπουτΐνες, γόβες, σκαφόνια, γο- 
βοπάπουτσα κλπ. κατά τούς νεωτέρους), 
ή λέξις « παπούτσι» εινε κυρ. Περσική.

Παραπονιάρης (δ) ή παραπονιαρέ (υπό 
των κατοίκων τού 'Ρεθυμνίου τμήματος, 
υπό δέ των κοτοίκων των Άνατολ. έπαρχ. 
= ή παραπονιαρά), τό παραπονιάρικο (ό 
παραπονεμένος) =δ παραπονούμενος δ ευ
κόλως συγκινούμενος, καί δακρίζων.
Παρας (δ), λ. Τ. τό ’^ο τ°“ γροσίου, 

ό παρας ίσοδυναμεϊ προς τρία άσπρα.
Παρεϊς, αντί πάρεις, (διά τό μέτρον 

τού στίχου τονίζεται επί τής ληγούσης) 
«’ψηλή γυναίκα μήν παρής» κλπ. άντί, 
μήν πάρης, μήν λάβης.
Πάρωρα καί παράωρα = προκεχωρη- 

μένη (περασμένη) ώρα, καί, « παράωρα 
ήλθες» =είς ακατάλληλον ώραν.

Πασκάζω (πάσχα, πασχάζω) = κρεω- 
φαγώ, «άγιέ μου, πού πασκάζεσαι;» = 
υίέ μου, πού κάμνης τό Πάσχα σου.
Πάσπαρος (δ)=χόνις, κονιορτός,παιπάλη. 
Πασπαρωμένος (δ), = κεκονιαμένο;, καί 

σκονισμένος.
Παοα = κάθε, πάντοτε « πάσα ταχύ μέ 

τή δροσιά », = κατά πάσαν πρωίαν κλπ.
Πασσαλής (δ), λ. Τ. στρατιώτης των 

Ιΐασσαλίδων (ένός τάγματος Γενιτσά
ρων), οΐτινες έφερον μάχαιραν περί τήν 
όσφύν, εξ οί καί « πασσαλής » ή μάχαιρα 
τής όσφύος· καί παλαιότερον μπουνιαλάκι 
(δρα τήν λέξ.) (καί αύτή ή Τουρκ. λέξ. 
Πασσαλής, Ελληνικήν έχει τήν κατα
γωγήν, εκ τού πάσαλος ). 2) Πασσαλής 
καί ό υπηρέτης τού Γενιτσάρ-άγά, εις 
τού τάγμ. των Πασσαλίδων.

Πασουμάκι (τό), τά πασουμάκια, καί 
πασούμια, λ. Τ. = σανδάλια, κουντού- 
ρια, παντούφλας καλύκια.
Παστός (δ) καί Μπαστός = η παστά;, 

ό νυμφών, εκ τού πάσειν.
Πατανία (ή ) = βατανία ή βατάνια, τά 

λοπάδια (ή λέξις Σικελική) [Βαρίνου 
λεξικόν] = έριούχον σκέπασμα φλανελώ- 
δες, χνουδάτη κουβέρτα κλινοστρωμνής, 
και έπΐ τού σάγματος των ήμιόνων τιΟε- 
μένη εις τού; όδοιπορούντας.
Πατώ ή πατέ (παρά τοΐς κατοίκοις 

τού 'Ρεθυμνίου τμήματος) εκ τού πα- 
τέω = πατιά, πάτημα, πέλμα, καί λαχ- 
το-πατώ ή λακτοπατώ = λακπατώ, καί
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γλωκοπατώ = χαταλαχτίζω, ιδίως βίπτω 
τι ξ τινα χαμαί καί τον καταπατώ. 
2) μεταφορ. πατώ και καταπατώ = εισ- 
βάλλω «έπήγαν να πατώσουνε τό σπίτι 
του Νικόλα » = Υπήγαν νά ληστεύσουν 
την οικίαν του Νικολάου- « έπάτησαν τό 
καράβι οί κουρσάροι»= έλήστευσαν οί 
πειραται τό πλοϊον* «έπάτησαν τον Πύρ
γον» = έκυρίευσαν τόν Πύργον. 3) =κα- 
ταπατώ- ατιμάζω (άπάτη).

Παχειόχνουδο (τό) και παχειο^νουδατο 
( μέ παχύ-χνοΰδι) μετάξινον ή έριοΰχον 
οφασμα πατητόν, ώς ή βασέ, έξ ης κα
τασκευάζουν τούς τρίβωνας κλπ. ενδύματα 
του χειμώνος, μετάξινα δέ τά ατλάζια, 
κατιφέδες κλπ.

’Πάω και Wyco = υπάγω' αναχωρώ, 
φεύγω.
Πεδοΰλι (ιό) = πίδιλον τεμάχιον δέρ

ματος δι’ έμβάλωμα Υποδήματος.
Πεζενγω ή πεζέφνω ή πεζέφτω ( πε

ζεύω), αφιππεύω· κατέρχομαι του ίππου.
Πεζοΰλα (ή) και πεζούλι (τό) (πέζα- 

πεζός) = κλισία· και παραπέζουλο, σκα- 
μνίον), scamnun, καναπές, Τουρκιστί 
σοφάς' έχτισμένον κάθισμα εύρύχωρον, 
τό όποιον χρησιμεύη και ως κλίνη, ει- 
δος κτιστής εξέδρας συνεχομένης μέ τούς 
παρακειμένους τοίχους.
Πεθυμητικό (τδ} = επιθυμητικόν έπι- 

ίυμείν) και ’πεθύμιο = ή επιθυμία· «τό 
πεθύμιο μου εινε να ίδώ την πατρίδα μου 
’λεύθερη »·=ή επιθυμία ο πόθος μου κτλ.
Πεντοθέλικο (τό), τδ εκ πέντε θηλιών 

( θελιαΐς ) κουλούρων, τα συνήθη εις 
αρραβώνας, γάμους, βαπτίσεις κλπ. δια
νεμόμενα τοΐς προσκεχλημένοις.
Περδικόπανον (τό) ( πέρδιξ-πανίον), 

ώς σχεδόν δμοιον κατά τό χρώμα μέ τά 
πτερά τής πέρδικος, (παρδαλόν, ποικίλο») 
καί χρησίμευαν εις τό κυνήγια» τών περ
δίκων αιτινες προσηλούμεναι ε’ς τά ο
μοιόμορφα τετραγωνίδια του ίστοΰ, τά 
όποια ώς κυμαινόμενα εμβάλλουν αύτάς 
εις ’έχστασιν και συλλαμβάνονται ευκόλως' 
2) σινδών, έριοΰχον μέ ντάμας,ή ταινίας 
χρήσιμον εις οδοιπορίαν τών διανυκτε- 
ρευοντων έν Υπαίθριο και τών ποιμένων 
και γεωργών. = οθόνη, ή παρ’ άλλοις 
ανδρομέδα.
Περιττού (περιττός ), = και μάλιστα, 

προ πάντων.
Πεσκέσι (τό), λ. Τ. και κανίσχι = δώ- 

ρον, και χαιρετισμός.
'Πέτε = εΐπέτε. « Ήέτε μου».
Πέτσα (ή) και πετσέτα, λ. Ίταλ, pez- 

za, = τό χειρόμακτρον και τό στροφιον 
(ώς σαρίκι λ, Τ.), τό έπ) του καλύμμα

τος τής κεφαλής λευκόν και λεπτόν και 
μακρύ έπικάλυμα' μάκτρον τοΰ προσώπου.
Πηγαίνω ή πχαίνω = αναχωρώ, φεύγω, 
Πηγούνι (τό) = ό πώγων.
Πιάστρα (ή ), λ. Ίταλ. piastra' δ μη

χανισμός τής σκανδάλης τοΰ δπλου, ήτις 
έοερε τόν όνυχίτην λίθον (τσακμακόπετρα) 
’Πιδέξιος (ό), — ό επιδέξιος.
Πιθαμή (ή )=σπιθαμή.
Πιθέματα (τά) = τά χαρακτηριστικά, 

ιδίως τοΰ προσώπου· «έχει ώμορφα πι
θέματα » =ώραΐα χαρακτηριστικά· « τά 
πιθέματά του τόνε δείχνουν πώς άπο- 
σέρνει από ’ψηλή γενειά » = τά χαρακτη
ριστικά του άποδεικνύουν ότι έλκει έξ 
εύγενών, και Σουσούμια λέγονται.
Πινάκι (τό) = πίναξ, σκαφίον, δι’ ού 

μεταφέρουν την λάσπην είς τάς οικοδομάς 
οί Υπουργοί (καί ’πουργοί) πρός τούς 
κτίστας. 2) πινάκι (τό) τά πινάκια, καί 
τά απλάδια, τριβλία, πιάτα. 3) Πινάκι 
(τό), μέτρον τών δημητριακών- τό f]2 
τοΰ μουζουρίου (μοδίου), κοιλοΰ' τό δέ 
πρατιχόν τό ^ τοΰ κοιλοΰ.

Πίσσα ^ή)=ή άσφαλτος. 2) μεταφορ. 
ή αιώνιος χόλασις, ό αδης, τόν όποιον 
παριστα δ λαός ώς Υπερμεγέθη λέβητα 
εντός τοΰ δποίου βράζει πίσσα καί θειον 
αιωνίως, βίπτονται δέ χαί οί αμαρτωλοί 
μετά θάνατον μεταφ. μαΰρος.
Ήιστάγκωνα καί ’πισθάγκωνα = όπι- 

σθάγκωνα (επί δεδεμένων).
Πλανέτο (τό) ή προσέλκυσες, έλκιστικόν, 

δέλεαρ, δψις δ μαγνιτισμός, «έχει το τό 
πλανέτο σου κι’ οποίος σέ ϊδή αγαπά σε, 
’ς τόν κόσμο τόν προσωρινό αύτδ μόνο 
δικά σε» ( σέ άρκεϊ).

Πλονμ'ι (τό), λ. Ίταλ. = ποίκιλμα, τό 
πλουμιά = ποικίλματα, σχεδιάσματα, έ- 
ξόμπλια· κεντητά ή Υφαντά, έν είκονι ή 
γλυπτά δπουδήποτε.

Πλ.ουμιστός (ό ) = πεποιχιλμένος, έξομ- 
πλιαστός ή έγγεγλυμένος.

’Πόδε—επόδε= (απ’ δδε ) = έδώ, απ' 
έδώ, δεύρω, εντεύθεν· « έλα πόδι » = έλα 
απ’ δδε = απ’ έδώ' καί «έλ’ άπό πόδε » 
= έλα άπό την άλλην διεύθυνσιν, παρ ’ δ
δε μη στέκεσαι πλησίον μου» = παρ’ δδε 
= παρέχει' «έβαλές με πέρα πόδε» — μ’ 
έβαλες είς Υποψίαν, μ’έχαμες νά τό σκέ- 
πτωμαι.

Ποδοκόπι (τό) (πόδες-κόπος) καί 
στρατιά δδοιποριχά « πλήρωσέ μου τό 
ποδοκόπι μου» ή πλήρωσαί μου την 
στρατιά μου ■— τά οδοιπορικά μου.
Ποθ'εςα οϋδαμοΰ πουθενά ουδέποτε.
Ποθητός (ό), δ επιθυμητός, ή έρωμένος 

— ή ή σύζυγος.
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Πόΰος (δ) «επιμέλεια, εργασία, κόπο;. 
Ποιος = ποιος.
' Ποκάμησο (το) = ύποκάμησον, λ. ’Ιταλ. 

camicia, χιτώνων, χιτών, ΰπό τών Άνω- 
γειανών λέγεται « σαρκοκάλυμμα, έλλη- 
νιζωτάτη ή λέξις.

Πολνξομπλιαβμένος (ό), (ξόμπλι = έξόμ- 
πλι)« πολυποίκιλος, κατάστικος εκ κεν
τημάτων, αραβουργημάτων, πλήρης θυ
σάνων.
Πολυπραγματατος (ο)= κτηματίας, πλού

σιος εκ γαιών και Ιδιοκτησιών.
Πομπή (η) και Μπομπή (ί’δε την λέξ.) 

= πόμπευσις, χλεύη, όνειδος, έκθεατοισμός, 
άτιμος περιαγωγή,στηλήτευσις 2) ή πομ
πή, μεταφορ. ή τον κόσμον έμπαίζουσα, 
και καταγελώσα=άναγελάκτρα, παρ’ άρχ. 
τελετή μεγαλοπρεπής.
Πόνεμα (το) (πονε'ω) = εξάνθημα πληγή. 
Πονετικός fol, μετά πόνου και πάθους 

« πολλά ’κλαιγ,ε πονετικά»= έκλαιε μετά 
πολλοΰ πόνου και πάθους,συγκινοϊντος τούς 
ακούοντας, και « πονετικά τραγουδεϊ » = 
παθητικά, ά'δει με πάθος καί λύπην.

Πορίζω « πόρος ) = έξέρχομαι, έξίημι 
« νά πορίσωμε » = νά έξελθωμεν, «επό
ρισα» = έξήλθον, (ε’κ του πόρος = θύρα διέ
ξοδος).
Πόρος (δ) = έξοδος, δίοδος, θύρα, καί 

πθρτί,=μικρά θύρα (έκ τοΰπόρτα (ί’δε λ.)
Πορπατω, καί προπατώ, και περπατώ 

= περιπατώ προχωρώ, βαδίζω, καί πορ- 
πατιξά ή περπατιξά=προπατιξά=βάδισμα
Πόρτα [ή), λ. ’Ιταλ.«θύρα, πύλη, καί 

πορτί (τό) ή μικρά θύρα,ξεπόρτι (τό)καί 
ξέπορτα καί όζώπορτα = ή θύρα τής 
αύλής, καί τών περιτειχισμένων κήπων= 
μικρά διέξοδος, καί πόρτο (τό!, λ. ’Ιταλ. 
ό λιμήν, καί πορτοπαράθυρα = αί θύρες 
καί τά παράθυρα ή καί τά θυρόφυλλα 
καί παραθυρόφυλλα,

Πορτάρης (όΐ, λ. Ίταλ. = θυρωρός, ό 
δεσμοφύλαξ, ό φύλαξ τής πύλης του 
φρουρίου τής φυλακής.

Πόρτεγο (τό), λ. Ίταλ , = αί'θουσα, σάλα, 
«ανοίξετε τά πόρτεγα τ’ απάνω καί τά 
κάτω » = ανοίξατε τάς αϊθούσας, τά ανω- 
γεια ή δπερώα, τά ισόγεια.

Πότε ’λίγο, ή πότε καί ’λίγο = κάθε 
λίγο «κάθε ολίγον,«κατά (συχνάς) περιό
δους, κάμμιά φορά =έστιν δτε.
Πουοτουλονκι (τό), λ. Τ. τρόπος καί 

σχήμα άτιμου καί αΐσχροβίου, ασέμνου. 
Πουτανατο (τό), λ. Τ. τρόποι και σχή

ματα άνεδή, πράξεις αίσχραΐ ασέμνου 
γυναικός, πόρνης.

Πράμμα (τό) -πράγμα, τΐ, ούδέν, δέν, 
«μηδέ πράμμα» «μηδέν τι, « ήκουσα δτι 

ασθενείς»—« Δέν έχω πράμμα » «ούδέν 
κακόν έχω, είμαι δγειής. 2) πράγμα τά 
πράγματα = ή ακίνητος ουσία, τά κτήματα 
« έχω πράμμα πολύ ν’ άφήσω τών παι
διών μου» =έχω περιουσίαν έκτεταμένην 
κτλ. καί οί άρχ. Δωριείς έλεγον Πάμα 
καί Πάμμα κ πάματα γάρ καλείται παρά 
Δωριεΰσι τά κτήματα, καί πάσασθε, τό 
κτήσασθαι, έκτεινομένου του α. — Πάμ- 
ματα παρά Δωριεΰσι τά κτήματα, από 
τού πώ, τό κτώμαι έξ ο5 καί πηός, ( Γσως 
δέ καί Αιολικόν έστι διά τά δύο μμ.) 
[ Σχολ. Όμ. Ίλ. Δ 433. θπό Έμμ. 
Βέκκερ, σελ. 138 § 433, στίχ. 35 — 40]. 
Πρατικό (τδ^, μέτρον τών Δημητριακών 

και μπρατικό, έχον χωρητικότητα Vs 
του Κοίλου ( μοδίου), ή μουζουρίου. Τδ 
μουζοΰρι έχει χωρητικ. 16 όκάδας.
Πρεμαζώνω ?.α\ περμαζωνω (μαζώνω ), 

συμμαζώνω = περισυνάζω, συνάγω, καί 
άναμαζώνω = συλλέγω = περισυλλέγω.

Ήρεπεια (η) = ευπρέπεια, κόσμος.
Πρεπίδι (τό), στόλισμα, κόσμημα ευ

πρέπεια, πολύτιμα καί τιμαλφή κοσμή
ματα, αί χάριτες του σώματος ή καί 
τινα τών του προσώπου προσδίδοντα ώ- 
ραιότητα περισσοτέραν είς τό δλον ώς 
οφθαλμοί,'φρύδια κλ.
Πρίκα (ή), αντί πίκρα, πικρία, λύπη, 

θλίψις, πένθος.
Πρικδς (δ), καί πρικιος = ό πικρός· 

«ή πρικιαις έληαΐς = αί πικραί έλαϊαι· 
«τά πρικορόδικα = τά πικρά βαδίκ^α.
Προαπερασμένοι (οί) καί προηπερα- 

αμένοι οί προαπελθόντες, προπαρελθόντες.
Προβαίνω καί προβαίρνω = προβάλλω 

παρουσιάζομαι.
Πρόβολος (δ), καί μπρόβολος, —ο 

έξέχων, εξαίρετος, φανήσιμος άνήρ, θεω- 
ρατικός, δεδοκιμασμένος· κ πρόβολον 
παλλικάρι »=έκλεκτός, ανδρείος, αποδε
δειγμένος παλλικαράς· δεδοκιμασμένος, 
ό ε’ις τάς μάχας πρωτεύων, άριστεύων, 
προτρέχων, προκινδυνεύων.
Πρόδομα (τό', ό προδομός, ή προδο

σία, ή προδοσία. 2) = ή είς τον εχθρόν 
παράδοσις. «μηνά του ό Μεραμέτ- Άλής, 
πρόδωσε, ’Ξωπατέρα » = παραδώσου, 
Ξωπατέρα ζωντανός μετά τών όπλων σου 
ε’ις τον εχθρόν.
Προξενητής (ό), ή προξενήτρα = προ- 

μνήστωρ, ή προμνήστρια.
Προσώμι '(τδ ) = προσώμιον, πρόσθε

τος ε’ριοϊχος έπωμίς, ή μανδύλα, τιθε- 
μένη έφ’ ώμου, ινα έπικάθηται ή λάγη- 
νος, καί μη καταλασπώνεται τό φόρεμα 
όταν νέος ή νεάνις μεταβαίνουν προς 
όδρευσιν.
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Προνκα (ή ) και τά προυκιά = ή προϊξ. 
Προυκοκάμονσα (ή)=η κατασκευά- 

ζουσα Ϊδίαις χερσί την έαυτής προίκα’ 
ούτως αί αληθείς οΐκοκυραί τής Κρήτης, 
προτρέπουσαι τάς θυγατέρας των είς ερ
γασίαν ταϊς δπενθύμιζον τό άξωμνημό- 
νευτον λόγων «Καλλιά νύφη προυκοκά- 
μουσα, παρά προυζοφέρουσα· «δ έστι 
προτιμητέα ή νύμφη την προίκα της 
ζατασκευάζουσα μόνη τής προμηθευομέ- 
νης αυτήν χρ/μασι.
Προυκολόοι (οι) και προυκολόγοι =οί 

μεταφέροντες την προίκα τής νύμφης εις 
την οικίαν του γαμβρού’ και το προυκο- 
λόϊ = προυκολογιον.

Πρόυκοφέρουσα (η) = ή αγοράζουσα 
είτε παρ’ άλλων, ε’ίτε εκ του εξωτερικού, 
ή παραγγέλλουσα εις αλλας ύφαντίδας 
την έαυτής προίκα.
Πρωτομέρι {το) (πρώτον-ήμερος) = 

πρωτόζευκτος βούς.
’Πέρπυρα (τά) = Ύπέρπυρα = νομί

σματα Βυζαντινά’ και την λέξιν ταύιην 
διετήρησεν ο λαός είς το έξής δίστιχον 
τής φιλοσοφίας του.

” Ποΰ πάρει χίλια πήρπνρα 
και κακουδια γυναίκα, 

τα χίλια παν' 'ς τ' ανάθεμα 
κ' ή κακουχία απομένει.

καί εις τινα στίχον των Βυζαντιν. Κα- 
λάνδων τής άρχηχρονίας,

“ Κι' αν έχουν καί μικρό παιδί,
'ς τα πήρπνρα χωσμένο, 

καί τ’ άκρομεγαλήτερο
’ς τή οί/.α καθισμένο „.

« Και ενταύθα γάρ άδηλόν έστιν, είτε τώ 
Πέτρω παρ’ εμού ήριΟμήθησαν τά 200 
ύπέρπυρα, είτε έμοι παρ’ εκείνου » [ 'Αρ- 
μενόπουλος Βιβλ. 1’. τίτλος 15. είς τό 
περί ασαφούς και αμφιβόλου σχόλιον 
Sappl Moermani σελ. 88]. Περί ύπερ- 
πύρων δρα πλατύτερ. 'Ιστορ Έλλ. 
έθνους Κ. Παπαρρηγοπούλου’ Τόμ. Ε'. 
σελ. 40 και 990, 20.

Πώλος (δ), κύρ. δνομ. και Πωλιός, 
τό Πωλιό, δ Παυλής, τό Παολιό, τό 
Παυλάκι, ό Παυλάκης = ό Παύλος.

Ρ

Ραβδέ (ή) (κατά τούς 'Ρεθυμνίους) 
βαβδια = πλήξις, πληγή διά ράβδου· ( έκ 
τού βαδδος) ραβδισμός.

’Ραέτι {τό), λ, Τ. = Ξενία, σύμποσιον, 
γεύμα.

’Ράισμα (τό) = βάγισμα ( ρηγνύω ) = 
διάρηξις «όταν ρπίση τό γυαλί δέν για
τρεύεται πλέον» = όταν ή Βέλος ραγίση 
ή διαρραγή δέν επιδέχεται έπιδιόρθωσιν.

’Ρασέ (ή) (κατά τούς 'Ρεθυμνίους) 
'Ρασά (κατά τούς του Αν. τμήματος 
κατοίκ.) λ. ’Ιταλ. rase = έριούχον ύφα
σμα, πεπατημένον, χνουδωτόν, έξ ου κα
τασκευάζουν τρίβωνας και ενδύματα και 
κλινοσκεπάσματα χειμερινά.

’Ράσο [τό), λ. Ιταλ. raso = και κα- 
πότο, ό τρίβων, ή χλαϊνα, έξ έριούχου 
πατητού χνοώδους.
'Ρέγομαι—ορίΊΟμαι ευχαριστούμαι «πό

σον ρέγομαι τήν μυρωδιά τού βόδου »== 
πόσον μέευφραίνει... ψέγομαι νά σε θωρώ 
Υπερευχαριστούμαι νά σε βλέπω.

’Ρήγας (o)=rex = βασιλεύς’ ή βήγησ- 
σα = ή βασίλισσα· τό βηγόπουλο=δ βα- 
σιλόπαις, τό βασιλιόπουλον.

'Ριάλι {τό) riale = γρο’σι = οί 40 πα- 
ράδες· τά βιάλια = γρόσια = χρήματα.

’Ρίζα {ή), αί βίζαι, των φυτών καί 
των δένδρων. 2) βίζα (ή), τού ορούς ή 
βουνού, ή βάσις βίζωμα και βιζοδουνιά, 
βιζοβούνι = αί ύπώρειαι των βουνών 
(δρα και ριζίτης).

’Ριζικάρης (ό)=τυχηρός, ευτυχής, 
καλότυχος, καλόμοιρος καί καλομοίρης.

’Ριζικάρω = παίζω ’ς τήν τύχην, βι- 
ψοκενδυνεύω, τουρκιστί κουτουρού, μέ τό 
κισιμέτ ( = πεπρωμένου ).

’Ριζικό (τό), λ. Ιταλ. risico καί βοι· 
ζικό = ή τύχη.

’Ριζιμιός {ο) — βιζοπαγής, έμπεδος’ 
« βιζιμϊοχαράκι » — έρριζωμένος βράχος, 
βιζοπαγής λίθος’ «νά βιζιύση ή βιζιμιώ- 
ση » = νά εξαπλώσουν, διακλαδώσουν αί 
βίζαι του, καί νά βιζοσκελώση = βιζοδο- 
λήση, νά διακλαδώσουν, εξαπλώσουν αί 
βίζαι του.

'Ριζίτης (ό), οί βιζίταις— οί κάτοικοι 
τής βιζοβουνιας, οί έπί τών υπωρειών τών 
βουνών καί ορίων οικούντες.

’Ριζοσκέλωσις (ή ) = βιζοδόλησις, δια- 
κλάδωσις, έξάπλωσις τών βιζών καί με- 
ταφορ. « νά βιζοσκελώση ή νύμφη » = 
νά τεκνογονήση, τεκνοποιήση.

'Ρίζωμα (τό) (βίζα —βάσις βουνού), 
ή δπώρεια, ή βιζοδουνιά, αί πλευραί τών 
βουνών «δ γέρος κι’ αν άντρεύγεναι, "ς 
τό βίζωμα ζοντείγεται » = (’ς τόν ανή
φορο κουράζεται).

’Ρίμα (ή) λ. Ιταλ. rima-rumor = 
σίλλος, καί ό διά λόγου έμπαιγμός, ιδίως 
άσμάτιον (τραγώδιον) κωμικο-σατηρι- 
κόν « τού βγάλανε μιά ρίμα».

’Ριμαδόρος {δ) (rima-rumor) = συλ-
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λοποιός, σιλλογράφος, σατυριστής, (ποι
ητής σίλλων κωμικο-σατυρικών) «Τόν 
γάρ σίλλον ψόγον λέγουσι μετά παιδ'άς 
ουσαρέστου». [Δειπνοσοφ. Βιβλ. Λ', 
έδαφ. 41 έκδοσ.στερεότυπ. τοΰ Meinekc].

'Ριτζας [δ:, λ. Τ. = παράκλησις, ικεσία. 
Ριτζατζη; (ό), λ. Τ. = 0 μεσολαβών, 

μεσάζων ύπέρ τίνος προς έπίτευξιν χά- 
ριτος παρά Ϊσχύοντος.

'Ρογδιά [ή) και ’Ρογδέ, = ή 'Ροιά. Σί- 
δη παρ’ άρχ. και Δωριστί Σίβδη, (δ 
καρπός και το δένδρον). [Καλλίμαχος] 
ο καρπός ’Ρόγδι και 'Ρόϊδι, (τό άνθος 
παρ’ άρχ. τής ροιας «Κότινος») τά δέ 
σπορία τοΰ ρογδιοΰ, οί καρποί, καί ροϊ- 
δόκαρποι, κουκκια (κόκκοι) του ρογδιοΰ. 
«'Ροιά σύμβολον άφθονοίας, τής Αθή
νας [Λυκούργ. έν τω περί ’Ιερείας].
'Ρόγδι (τό) και 'Ρόϊδι = ό καρπός τής 

βοιας, τόν όποιον οί παλαιοί είχον άφιε- 
ρωμέυον εις τόν Έρμήν. «Τω Ερμή 
καθιεροοσι τής ροιας τόν καρπόν ». [Κλήμ.] 
τά ρογδόφλουϊδα ή ροϊδόφλουϊδα ή ροϊδό- 
φυλλα ( ροϊδότσεφλα) = λέπισρα «σίδιον» 
παρ’ άρχαίοις, μεταχειρίζονται αί Κρήσ- 
σαι πρός βαφάς νημάτων καί ύφαδίων κι- 
τρίνοο χρώματος διά την ποικιλτικήν.

'Ροζοναμέντο (τό], λ. Ίταλ. = συνδιά- 
λεξις καί κουβέντα λ. Ίταλ.

'Ροζονάρω, ροζουαρίζω εκ του Ίταλ. 
= διαλέγομαι, συνδιαλέγομαι, συνομιλώ, 
καί κουβεντιάζω ή κουβεδιάζω- λ. Τ.υρκ.

’Ρόκκα (η) = ηλακάτη, λ. Ίταλ. rocca, 
παρ’ άρχ. «ηλακάτη τό ξύλον, είς οπερ 
είλοΰσι τό έριον αί νηθίδες » [ Σχολ. 'Ομ. 
Ίλ. Ζ. 491].
'Ροσμαρί; Ιό),βοσμαρίνΐ'ορ. Άρισμαρής.
Ρούβα; (δ] =μέγα δάσος παρά τάς ΰ 

πωρείας τής ”Ιδης άνωθεν του χωρίου 
Γέργερη έπαρχ. Καινούριου.

Ρούμελη (η) = ή Στεραιά Ελλάς, οί 
κάτοικοι 'Ρουμελιώται καί Στεραιολ- 
λαδΐται

'Ρονμπι (τό) καί 'Ρουμπίνι = τό ρου- 
βίνιον, λίθος πολύτιμος.

'Ρούντζινο (τό) = κόκκινου, 
πορφυροΰν «τό πρόσωπόν του 
κινο, στν τό βούντζινο μήλο» 
ρουντζι

πορτοκαλάκι τουρουντζι
ς τό ράφι στερεμιιένο 

ποτί μου δεν παντρεύομαι
και αένα δα άνημένω 

Ρουσσα (η) -η ξανθή, ξανθόκομος, ξαν- 
θομαλλοΰσα, χρυσομαλλοΰσα. « Καλόχαρ’ 
ήτο κι’ώμορφη, ξανθομαλλοΰσα, ρουσσα». 
2) καί Ρουσσα (ή) ον, κύριον, 3) καί 
'Ρουσσα (ή) ή έρυθρα γή.

ερυθρούν, 
ε*νε κόκ- 
καί Του-

Ρούχο (τό), τά βοΒχα = ενδύματα (έν
δυμα ), ίμάτια, φορέματα, έριοΰχα = ρού
χα κατ’ αποκοπήν του ε.

'Ρώγα (ή) =ή ράξ, ραγάς τής σταφυλής. 
2) βώγα (ή) =ή θηλή του μαστού. 3) 
βωγα (ή)=ό μισθός, ημερομίσθιον μη
νιαίου ή ετήσιον καί ή συμπεφωνημενη 
μισθοδοσία του εργάτου, «πλήρωσέ μου 
τή ρώγα μου νά φύγω » = πλήρωσόν μοι 
τόν μισθόν μου κτλ

‘Ρωμανέτα (τά) = τά έξόμπλια (ποικίλ
ματα), κεντήματα, τά έν τω ποδογύρω 
του έσωφορίου των κυριών, ό κόσυιος ο 
περί τάς φας (περιπόδια, ποδήρης) ό 
διάπεζος χιτών.

£

’.Σ’= εις, «πίνω ’ς τήν υγεία σας» = 
προπίνω είς τήν υγείαν σας.

’Σά καί ’σάν = ώσάν, ως, όταν, έπειδάν, 
εΐ, έάν.
Σάλτο; (δ], λ. Ίταλ. = πήδος, πήδημα, 

άλμα, σαλτάρω = σαλταρίζω, πηδώ, τρι- 
πηδώ.
Σαρμας (δ), λ. Τ. Sarma = είδος πι

στόλας, πιστολίου, οπλα περί τήν όσούν.
Σασε = σας «νά σασε δώσω» νά σάς 

δώσω, «νά σασε πάρω» = νά σας πάρω, 
νά σασε καλέσω» = νά σάς καλέσω νά σάς 
έπώ = νά σάς εϊπω, « νά σασε δείξω» 
= νά σάς δείξω.
Σαστίζω-τΐι χάνω, έξίσταμαι, εκφοβίζο

μαι, διαταράττομαι,ξυπάζομαι,καί ξυπάζω.
Σαφή καί σαφής, λ. Τ. safy = καθ’ολο

κληρίαν, ανευ έξαιρέσεως, «είς τόν γάμον 
ητο πολύ πλήθος καί σαφή μεγαλαρχόν- 
τοι» = καί όλο μεγάλοι άρχοντες. 2) πάν
τοτε σαφής κουκιά τρώγω, δλο ( πάντοτε) 
κουκιά τρώγω.
Σείεις, « σέ περιβόλι ’μπαίυω» = εις 

περιβόλιον εισέρχομαι = ε’ισέ = είς σέ « εϊσέ 
μεγάλην έξοριά», σέ μεγάλην έξοριά 
σ’ ένα λαγγάδι» εις μεγάλην εξορίαν, είς 
ένα λαγγάδι.
Σειρά (ή) και αράδα = γραμμή, ευθύ, 

διαδοχικώς, «κατά σειρά ’πάει τό βασι
λίκι »= διαδοχικώς καί μεταφόρ. σειρά 
= τό γένος (εύγενής) «άνθρωπος νά ’νε 
από σειρά καλή » = από εύγενής νά κατά
γεται 2) σειρά =τακτοποίησις τής εργα
σίας· έχει τή σειρά του = ϊχει τήν τακτι
κήν του ε’ργασίαν.
Σειρικό (τό) = σειρά, γένος, «τό σειρικό 

δέν κόβγεται, μάλλιος καί δυναμώνει» = 
ήτοι, οτι βινε γεννεαλογικόν καλόν ή κα
κόν, δέν εξαλείφεται, αλλά μάλλον ένδυ- 
ναμοΰται καί πολλοπλασιάζεται.
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Σέλλα (ή), έκτου Λατιν. sella = ή σάγη, 
τό έφιππων.
Σελλατο (το) = καμπύλον « σελλατο βόδι 

αγόραζε », =δταν ή βάχη του σχημα- 
τίζη καμπύλην.
Σεφέρι (τό), λ. Τ. = στρατοί, εκστρα

τεία. 2) σεφέρι (τό), λ. Τ. = έποχή, «μια 
φορά κι' ένα σεφέρι» = μίαν φορά, ένα 
καιρόν και μίαν εποχήν, περίοδος.
Σημάδι (τό) = σημεΐον, σκοπός, τό ση

μεΐον τής σκοποβολής. 2) = δ άρραβών. 
3) τα σημάδια —ουράνιον φαινόμενον, τό 
βόρειον σέλας, οί κομήται, οί αστερισμοί, 
τά άστερόεντα σημεία τώνποιμένων, γεωρ
γών, καί ναυτών,τής νυκτός,διά τών όποίων 
προσδιορίζουν τάς ώρας, προμαντεύουν 
τούς καιρούς, «από τά σημάδια» τής άτμο- 
σφαιρας κλπ.
Σήφης (δ) καί Σηφάκης δ μικρός, Σή- 

φακας δ γιγαντόσωμος, Σηφαλιός=0ωπευ- 
τικόν = άντί Ιωσήφ ον. κάρ. (τουρκιστί 
Γησούφ ή Γιουσούφ, ’Ιταλ. Γζϊουζέπος).
Στάζω (ΐσος = ϊσ1ος)=εΰθετώ, «δέν μου 

σιάζει ή δουλειά μου» = δέν μοι διευθε
τείται ή εργασία μου, «σιάζω», διορ
θώνω, τακτοποιώ, ισοπεδώνω «νά σιά- 
ζουυ τά πράγματα τής πατρίδας » = νά 
διορθωθούν, νά εϊρηνεύσουν, « νά σιάξης 
τό μουλάρι διότι θά έξέλθω εις τό χω- 
ρίον ·=νά προετοιμάσης τόν ήμίονον μέ τό 
σάγμα χαλινόν κλπ.
Σιγλι (τό) και συγγλΐ = σίγγλα ( σίγλος), 

σιγλίον καδίσζος, και τό χαλκοΰν δοχείου 
(καδίσκος) του ίερέως, οπερ φέρει όταν 
άγιάζη τούς οίνους τών πιστών καθ’ Ικά- 
στην άρχημηνίαν, φωτίζων (βαντίζων) 
τούς οίκους καί τούς χριστιανούς, εντός 
δ’ αύτοΰ βίπτουν και τούς οβολούς των 
οί πιστοί.
Σιγουράρω, λ. Ιταλ. καί σιγουρέρνω 

= εξασφαλίζω, οχυρώνω, ενδυναμώνω.
Σίγουρος (δ ), λ. ’Ιταλ. = sicuro = ά- 

σφαλής, βέβαιος, στερεός.
Σιδερέϊνος (δ) και σιδερένιος = δ εκ 

σιδήρου κατεσκευασμένος καί μεταφορ. 
« σιδερέϊνος ανδρας «—δυνατός άνήρ, «έ
χει σιδερέϊνη και σιδερένια καί σιδερή 
καρδιά = σκληρά καρδία' καρτερική ώς 
είς τό δεύτερον μέρος του δυστίχου « νά 
κάμω σιδερή καρδιά κι’ αυτιά μολυβω
μένα· σιδερόκαρδος = οστις δέν λυπή- 
ται, άσπλαγνος· «τό σιδερεϊνο, καί 
σιδερένιο κιβώτιον » = τό σιδηροΰν χι- 
βώτιον.
Σιμώνω = πλησιάζω, έκ τού σιμός. 

«Σίμωσε κοντά ’σέ μένα » = έλα πλη
σίον μου.
Σκαμνί (τό), λατινιχ. scamnum = 

κάθισμα, δ τρίπους (τριπόδικα σκαμνιά 
συνήθι παρά τοΐς όρεινοϊς τής Κρήτης), 
θώκος· καί ή τράπεζα' «βάλλετε τό 
σκαμνί νά φάμε »== ετοιμάσατε τήν τρά
πεζαν νά γευθώμεν καί Τάβλα, (Ϊδε τήνλ.) 
Σκάρα (ή) = δρνεον άρπακτικόν, μαύρος 

αετός, (ψωφοφάγον, δυσώδες πτηνόν). 
2) σκάρα (ή) ή σκάλα (κλίμαξ) = ή 
έσχάρα τού ναυπηγείου, επί τής όποιας 
κατασκευάζονται τά πλοία καί ρίπτονται 
είς τήν θάλασσαν 3) σκάρα (ή) = μι- 
κρά σιδηρά έσχάρα χρήσιμος παρά τη 
εστία προς κατασκευήν οπτού (ψητού) 
κρέατος.
Σκέπη ( ή ) —ύφασμα λεπτούφαντον 

ώς αράχνης ιστός, μετάξινου (δρα καί 
μπόλια) πέπλος, περιβόλαιον, καί έκ 
βάμβακος λευκότατη ή καΟημεριυή πρός 
χρήσιν, διά σκέπασμα τής κεφαλής κατά 
τών ακτινών τού ήλίου.
Σκιανιάδα (ή) καί δ σκιανιός, τό 

σκιανίό =ό Ϊσχ1ος = ή σκιά. « άπής σκια- 
νιάσουν τά βουνά καί βασιλέψη δ ήλιος» 
= δταν σκιάσουν τά βουνά καί δύση δ 
ήλιος. = περί τήν δύσιν τού ήλίου.

Σκιάς (σκιά) — τουλάχιστον « εκεί πού 
μου χρεωστεΤς δέκα δραχμάς δώσέ μου 
σκιάς οκτώ».
Σκιζαμυγδαλατο (τό) (έκ τού σχιστόν 

άμύγδαλον) «τά μάτια σου σπιθίζουνε 
τά σκιυαμυγδαλατα ». = Οί οφθαλμοί σου 
σπινθιροδολούν οί έχοντες τό σχήμα τών 
διχοτομημένων αμυγδάλων.
Σκλαβέρι (τό) (Ϊδε λέρι)' κωδωνίσκος. 
Σκλέτη (ή) καί σκλετάδα—γένος., γενεά.
Σκουντί (τό) καί σκουδι= κύων, Chieu, 

Hund, τά σχουδιά ή σκουντιά = οί κυ
νηγετικοί κύνες· καί Κρητών παροιμ. 
« Τό σκουντί άπό μυτατο, κι’ άνθρωπος 
από γενεά», κατ’ Αριστοτέλη» « ούκ έξ 
απάντων αίροΰνται τούς κόσμους, άλλ’ 
έκ τινων γενεών».
Σκουτάρι (τό), σκουτάριον, λ. Ιταλ. 

= δ θυρεός, άσπίς, άσπιδίσκος, πελτάριον 
(τουρκιστί καλκάν, τά καλκάνια = ή γύ- 
μνασις ξιφομαχίας μετ’ άσπίδος).
Σκουτέλι (τό) = σκυτάλη, τρυβλίον, -πι 

νάκιον, (τουρκ. τσανάκ.) καί ποτήριον 2) 
υλική συνδρομή'δθεν άγόοις του πού ’γδέ- 
χεται σκουτελικόν άπ’ έξω.
Σκουτελοβαρήχνω (σκουτέλι=σκυτάλη- 

βαρώ=κτυπώ | = συγκρούω ποτήρια, έπί 
προπόσεων. Άλλα μάλλον όταν δ πί
νων λέγει είς εκείνον οστις θέλει νά πίη 
μετ’ αυτόν σκουτελοβαρίσκω σου.

Σκριμίδα (η), παιδιά, καθ’ ήν τρέ
χουν είς μικρας άποστασεις και πηδούν 
τήδε κακείσε «παίζει τήν σκριμίδα»· ή 
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λέξις εδρίσκεται και εν τω Κρητικώ θεά- 
τρω,δπό Κ. Σάθα σελ. 112" καί σήμερον 
συνήθης φράσις του Κρητικού λαού, άλλά 
τό είδος της παιδιάς δέν ήδυνήθην νά 
εξακριβώσω.
Σκριμιδάρω ιδία έπΐ των μικρών ζώων 

ως των μικρών ίππων και όνων όταν εν 
τω αυτώ χώρω τρέχουν και πηδούν κατά 
διαφόρους διευθύνσεις επίσης και τά μι
κρά γατάκια τά οποία συναντώντα θορυ- 
βώδές τι άντικείμενον τό βίπτουσι δεξια 
καί αριστερά και ειτα δια πηδημάτων 
τό συλλαμβάνουσι.
Σκρόφα [ή] = ύς, γουρούνα.
Σκυλοζυγώνω.= άποδιώκω, αποπέμπω 

τινά, ως ό σκύλος δ φύλαξ της οικίας 
εκδιώκει δλακτών τούς αγνώστους.
Σο[γ]γερω = συγγηράσκω, έπΐ νεονυμφ. 

εύχή,βνά σο[γ]γεράσετε»=νά συγγηράσητε.
’Σοδειά (ή) ο εισοδειά, ’σοδιάζω = έσο- 

διάζω = είσοδεύω.
Σόι (τό), λ. Τ. Soi = τό γένος, γενεά, 

φυλή, καί σειρικο', σκλέτη, σο'ρτε.
Σοκάκι (τό), λ. Τ. οδός.
Σολάγασμα (τό) και σολάγιασμα, και 

ή σολάγασις ό σολαγιασμός καί καταλά- 
γΐασμα=ήσύχασμα, ησυχία, καθησύχασε, 
« ό άρρωστος δέν ήμπορεΐ νά σολαγιάση 
( καταλα]αση ) =δ ασθενής δέν δύναται να 
ήσυχάση, ανησυχεί, σολαγώ ήσολαγιώ και 
σολαγιάζω = εφησυχάζω «κι’ οντε τά ζα 
του σολαγα»«δ ποιμήν όταν τά ποί
μνιά του έφησυχάζη, καθησυχάζη τακτο- 
ποιη, και έπΐ άτάχτων παίδων,«σολαγια- 
σμόν δέν έχει».

’Σόντας = ( ές, εις — δταν), νυν, δτε.
Σοντηρω = ται συντηρώ και τηράω = 

(Ιτηρώ), βλέπω εντός ή καλά, «δεν συν- 
τηρας τό καράβι πώς αρμενίζει; » = δέν 
βλέπεις τό πλοίον χτλ. «σοντήρα την 
ύγειά σου» = πρόσεχε, διατήρει βλέπε, 
μερίμνα περί τής υγείας σου.
Σούρα (η) «καταλαλιά, δυσφημία «κάθε 

σούρα τρεις ήμεέραις, καί τσ’ αγάπης 
τέσσεροις» ότι εφήμεροι είνε αί τών κα- 
χών πράξεων διαδόσεις = καταλαλιά, σου- 
ρεύγω «καταλαλώ, διαβάλλω.
Σουσούμι (τό), τά σουσούμια (σύσση- 

μον)=ο χαρακτήρ, τά χαρακτηριστικά 
του άνθρώπου ή ζώου, τά γνωρίσματα, ή 
φυσιογνωμία, τά πιθέματα (ί’δελ. )
Σπαλέτα (τό), τά σπαλέτα (σπάλα = 

ωμοπλάτη, ή έπωμίς, αί ε’πωμίδες, και 
αί τών γυναικείων κολέτων ( δρα την λ. 
παλαιών μπούστων ) οί περί τους ώμους 
φαρμπαλάδες.
Σπεράδα (ή), λ. Ίταλ. «περιοδεία, έπι- 

σκόπησις και έπίσκεψες, περίπατος.

Σπίτι (το — όσπίτιον, έκ του λατιν. Ιιο- 
spitium = φιλοξενία) ειτα τό μέρος, δπου 
παρέχεται αυτή, ό οιζος.
Σποΰρδα (η)- ορμαθός, αμιά σποΰρδα 

φλουρ2ά» = είς ορμαθός (κρεμανταλιά) 
φλωρίων. 2; — τών όπλων, τά όπλα, 
μπολμπερόφλασχα (ί'δε λ.) χλπ. πο- 
λεμοφοο:α δια λώρου ή χορδών κρε- 
μαμενα επι τών ώμων ή περί την όσφύν 
ως^ δρμαθός, « τά σπουρδοδόξαρά μου», 
= ή κρεμανταλιά συγκειμένη έκ του τό- 
5ου, τής φαρέτρας, τών ακοντίων, μα- 
χαιρών, ξιφών κλπ. Τά μπολμπερό- 
φλασκα, από τής εδρέσεως τής πυρίτιδος, 
και τα μπιστολομαχαιροτούφεκα έκτοτε.
Σπονρδαι καί αί σήμερον φυσικοθήχαι, 

και, χαψυλίων θήκαι λέγονται. Σποΰρδα 
πρός τούτοις καί έκαστη κρεμανταλιά, α
μυγδάλων, ή σταφίδων ή καί άνθέων δια
φόρων ή τής λεμονιάς, νεραντζιάς ώς αί 
αναρτώμεναι κατά την Μεγ. Παρασκευήν 
επι του Σταυρού του Σωτήρος κλπ.
,Σταλισμα (το) = ή εν ώρα μεσημβρίας 
άνάπαυσις τών ποιμνίων βοών καί λοι
πών κτηνών δπό τών ποιμένων καί βου
κόλων, καί ή ώρα αυτή « σταλιστό» λέ
γεται «τήν ώρα του σταλιστοΰ» «κατά 
τό στάλισμα τής ημέρας (ώρα 12—2 
μ. μ.) « εσταλισανε τα ζά » = έστάθηκαν 
ν’ άναπαυθώσι τά ποίμνια, «έσταλίσαν 
τά σφαχτά, οί βοές κλπ.
Σταλίστρα (ή) = τόπος εϊσκιος, άναπαυ- 

τήριον, δπό δένδρον εύσχιόφυλλον ή σπή- 
λαιον, παρ’ αρχ. Στάλη, ταμεΐον κτηνών, 
ο το'πος ε’ν φ αναπαύονται τήν μεσημ
βρίαν τά ποίμνια οί βόες.κλπ, κτήνη.
Στάμενος (ό), καί καταστάμενος = δ άνήρ 

ο καΟεστηκώς — « άνήρ μέσος». «Επτά 
δέ νουν καί γλώσσαν ε’ν έβδομάσιν μέγ’ ά- 
ρ’.στος». [Σόλων. Έλλην. λυρ. ποιηταί. 
Bergk, έκδ. Β' σελ. 346] καί οί Κρήτες,

“’ί τούς σαράντ' ανθεί καί δένει 
και τό σπίτι κατασταίνει.

’ς τούς πενήντα για βουλή,
αν εχη κεφαλή καλή. „

Στείρα (τά), λ. ποιμεν. =αί προβατίναι 
καί αίγες αί μή γαλαχτοφοροδσαι. 2) Στείρα 
(ή) = ή άτεχνος γυνή, στείρα καί ή άπε- 
ξηραμένη πηγή, βρύσις, «άποστείρωσεν 
ή άποστείρωξεν ή βρύσις = έπαυσε νά τρέχη 
= έξηράνΟη. Στείρος (δ) δ μή τεκνογονών. 
Στειρομάρωπον (τό·, τά στειρομάρωπα, 

λ. ποιμεν. έκ του στεϊρα-μάρωπον (μήλον) 
= άμνή, αί στειραι αμνάδες.
Στειροματζέτα (ή), λ. ποιμεν. ή βουκολ.

12
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= (στείρα-ματζέτα, λ. Ίταλ. = δάμαλις) 
= ή στείρα βοΰς.
Στειροπρόβατον (τό), λ. ποιμεν. = πρό- 

βατον ένός ετους, ( χρονιάρικον).
Στειροχωρίζω, λ. ποιμεν. = χωρίζω τά 

στείρα ποίμνια άπό τά έγγαλα.
Στέκω^ ίσταμαι καί έστηκα, και «στέκει 

νά χάση τον νουν του» = κατήντησε νά 
φθάση εις το σημεϊον, εις θέσιν, νά άπω- 
λέση τον νουν του. «σέ μιά κλοστή βαμ
βακερή στέκει » = « έκ τριχός κρέμαται· 
«Πώς του στέκει ή αρχηγία ! » = πόσον 
του αρμόζει.

Στελιωμός (ο), ή στέλιωσις, το στέ- 
λιωμα = λ. χ. τής μηχανής = ή τακτο- 
ποίησις, ή τοποθέτησις, ή κατάταζις, τής 
μηχανής ή συναρμογή των καθ’ έ'καστα 
μερών της « το στένωμα του χοροΰ » ■= 
καταρχή τοΰ.έγκύκλου χοροΰ, και ξεστέ- 
λιωμός, ξεστέλιωσις, ξεστέλιωμα = ή παΰ- 
σις τοΰ χωροΰ.
Στιβάνια (τά), τό σταβάνι, λ. Ίταλ. 

stivale = στιβάλια, ίδιον υπόδημα τοϊς 
Κρησίν έκ τομαρίου κατασχευαζόμενον καί 
εφαρμοζόμενου καλώς έπί ταίς κνήμαις.
Στίμμα (τό) αντί = στίγμα, κηλίς, βύπος 

( τουρκιστί λεκές).
Στολίδι (τό), τά στολίδια ή στολισίδια 

= τό στόλισμα, δ στολισμός, τά κοσμί- 
ματα φλωρία, δακτύλια, βραχιόλια, ενώ
τια άδάμαντες ενδύματα, έσβής κλπ.

Στοΰπα (η) = αί νιφάδες τής χιόνος. 
Στράτα (η), λ. Ίταλ. —ή δδός.
Στρώμα (το) καί στρωμάτσο = ή στρω

μνή (δπό των κατοίκων τοΰ 'Ρεθυμνίου 
τμήματος,στρωματέ), καί τό έκ μαλλίων 
ή χόρτων πεπληρωμένον.

Στρώνω = διευθετώ, τακτοποιώ τήν 
κλίνην καί « στρώνω τό τραπέζι ή σκα
μνί ή τήν τάβλα», (τράπεζαν) = παρα
θέτω, στρώνω τό άλογο» επιθέτω τό 
εφίππων καί «στρώσου απ’ εμπρός μου». 
=φύγε απ’ εμπρός μου.
Συγκλίνω — κλίνω, ίπ' ολίγον κλίνω τήν 

κεφαλήν προς χαιρετισμόν, ή τόν ώμον 
= χαμηλώνω ή συγκλίνω κλάδου δέν- 
δρου διά νά κόψω οπώρας.

Συζηλιώνω = φθονώ.
Σύ&ρηνο (τό) (σύνθρηνον, σύνθρηνος 

καί δ σύθρηνος) = πολλών θρήνος, κοπε
τοί λαοΰ καί δάσους σΰθρηνο =δ ψιθυρι
σμός τοΰ δάσους κινουμένου δπό τοΰ 
ανέμου.
Συνήίλι (τό\ = σύστημα, συνήθειαν, συν

ήθεια (τουρκιστ. αντέτι).
Σννεπαρσά (η)(έπαίρω), συνεπαρσιά 

— ακολουθία τοΰ γάμου, οί γαμηλιώτα', 
ή γαμηλιωθιά = οί νυμφαγωγοί.

Σννωρόγαμπρος (δ) ( συνωρόγαμβρος) 
== νεόγαμβρος.
Σννωρόνυφη (η)=ή νεόνυμφος· (ονο

μάζεται δέ νύμφη υπό των συγχωρίων της 
μέχρις ο5 έτερος γάμος τελεσθή εν τώ αύτώ 
χωρίψ)·
Συνωροπαντρεμμένος (δ) νεόγαμος.
Σύντεκνος (δ), ή συντέκνισσα λ. Έκ- 

κλησ. (σύν-τέκνον ) = άνάδοχος, πνευμα
τική συγγένεια'πνευματιζόςπατήρή μήτηρ. 
Συντηρώ = όμοϋ μετ’ άλλων βλέπω, 

θωρώ, θεώμαι- ( Σοντηρώ ).
Συντοπίτης (δ), = συμπατριώτης, 

συνεπαρχιώτης, συνδημότης, συγχώριος, 
καί Συνομπίτης.
Σύρμα (τό) | τουρκιστ. Συρμαλί)= νή

μα χρυσοΰν, άργυροΰν ή χαλκουν κλπ.
Σφαχτό ( τοΊ, τά σφαχτά = σφαχτά, λ. 

ποιμεν. = τά πρόβατα, οί δϊς, τά σφάγια, 
τά διά το σφαγείου πρόβατα.
Σφίγγω ~ περισφίγγω, καί μεταφορ. 

= τρέχω « νά πάμε νά τσή σφίξουμε νά 
μαντριστούν ’ς τόν πύργο » = νά ύπάγω- 
μεν νά τούς καταδιώξωμεν κτλ.
Σώγαμπρος (ο) = έσώγαμβρος- δ άφί- 

νων τήν γήν τής γεννήσεώς του, τό χω- 
ρίον του καί παρθικών εις τήν γήν καί τό 
χωρίου τής νύμφης ( συζύγου του).
"Σωθικά (τά), έσω&ικά = τά έντόσθια, 

σπλάγχνα.

Τ

Ταβέρνα (ή), λ. λατιν. = καπηλείαν.
Ταβερνάρης (δ), ή ταβερναροϋ, τό τα- 

βερναράκι- (οί κάτοικοι των άνατολ. 
έπαρχ. τό θηλ. λέγουν, ή ταβερναρά καί 
ταβερνάραινα = δ κάπηλος, δ οίνοπώλης.

Τάβλα (η), λ. Ίταλ.= ή σανίς ή τρά
πεζα τών δείπνων καί γευμάτων, διότι 
συνήθως έν Κρήτη εις τάς πανηγύρεις, 
αρραβώνας, γάμους, βαπτήσεις έορτάς 
τών ονομάτων αυτών, είς κηδείας κλπ. 
μεταχειρίζονται γεύματα καί χαροκοπή- 
ματα έπί μακρών σανίδων, έπί τών δ- 
ποίωυ τίθενται τά φαγητά, ένθεν καί έν
θεν δέ τών σανίδων (ή τής τάβλας κα- 
λουμένης ) κάθηνται οί συνδετυμόνες.

Ταγιαντώ, λ. Τ. = 5ποφέρω, δπομένω 
έγκαρτερώ, άντέχω· «δέν ταγιαντώ τά 
βάσανα » = δέν δύναμαι νά υποφέρω....

Ταΐζω η ταγίζω = σιτίζω, τρέφω.
Ταίρι (τό), έκ τοΰ έταϊρος, όμοιος σύν

τροφος, σύνευνος, αγαπητός, ζεύγος, έρω- 
μένος ή έρωμένη, σύζυγος.

Ταιριάζω - έταιριάζω, κάμνω συνεται
ρισμόν, συντροφεύω, συμφουνώ. «Ται
ριαστό αντρόγυνο » =άγαπημένον, συν- 
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τροφιασμένον λεύγας ανδρογύνου· « δέν 
έταίριασαν τ’ άστρα των ».

Ταμπούρι (τό ), λ. Τ. — πρόμαχων και 
τάγμα έστρατοπεδευμένον, τάςες.

Τάξε = ό>ί, ώσάν. « ο χρυσός οδτος εινε 
ψευδές, τάξε πώς εινε χαλκός « —δ χρυ
σός οδτος εινε κίβδηλος, ώς να είνε χαλ
κός (έκ τού τάσσω) = νομίζεις πως, 
μη'πως « τάξε πώς ήθελάρθω — μήπω;....

Ταρός (δ) 1 άήρ του άερος τ’ άε'ρος = 
ταρο'ς, ή τάραχος ) = ό σφοδρός αήρ, τρι
κυμιώδης άνεμος" πιθανόν και ό έκ τής 
Τάρρου (άρχ. πολ. τών Σφακίων ) πνέων.

Τάσι (τό), λ. Τ. = τό ποτη'ριον, τό 
φιαλίδιον υδατος- και ή σιδηρά ή χαλ- 
κίνη χουλιάρα ήτις κρέμμαται εις τάς 
κρίνας τών οδών διά νά πίνουν οί διαβάται.

Ταΰκος (ό), Ϊδεντανκος.
Ταχύ (τό) και ταχυνή = ή πρωία 

«ταχυτέρου καί ταυτέρου», την αυριον, 
την έτομένην πρωίαν «μια ταχυτερινή» 
— μίαν πρωίαν «ταχυτερωπά = λίαν 
πρωί· « ταχεία » = αύ'ριον. Οί τών άνα- 
τολ. έπαρχ. ταχειά-ταχείά = πρωί-πρωί· 
= λίαν πρωί).

Τηρα = βλέπε (τηρώ = ) παρατήρει.
Τοπαλτι (τό), λ. Τ. = τα προάστεια, 

ή έξω περιφέρεια τής πόλεως ή του φρου
ρίου.

Τριανταμασσονράτη (η ) ή διά τριάκον
τα μασουρίων έξυφανθείσα’ (μασσούρια, 
έκ καλάμης μικροί κόνδυλοι επί τών ο
ποίων τυλλίσσουν τό ύφάδιον ε’ις την 6- 
φαντουργίαν)·

Τριμερόγαμπρος (δ) — ό τριών ημερών 
γαμβρός νεο'γαμβρος.

Τριόχτης (<5) = δ τριετής.
Τροζός (ό) = άνόητος, μωρός, ασύνε

τος, «ό τροζός γάμος, κάμνει καί τροζά 
παιδιά »· παροιμ. φιλοσοφική του Κρη
τικού λαού' όμοία τών αρχαίων « όταν δέ 
κρηπίς μη χαταβληθή γένους, ορθώς, α
νάγκη δυστυχεϊν τους έκγόνους ». [Εύ- 
ριπίδ. ] καί « οί πατέρες έφαγον ομφακα, 
καί οί όδόντες τών τέκνων αίμωδίασαν» 
( Ιερεμίας ΛΗ'. 29’ καί Σόλων Άνθ. 
86—87. —Έξοδος ΛΔ'. 6, 7. καί Ά- 
μαρτίαι γονέων, παιδεύουσι τέκνα ».

Τσαγγάρης (ό) = δ σκυτεύς, σαγγάριος 
και καλιγάριος (χαλύκια ”Ιδ. λ. ), σχυ- 
τορράφος.

Τσακίζω = κατακλώ, (δρα άποτσακίζω'.
Τσάκισμα (τό)= κατακλύματα κατα- 

κυλίσεις, τά πάσα, λιγίσματα, αί εύ
στροφοι κινήσεις· (σκέρτσα) τού χορού 
ιδίως τής σούστας (αυτή ή αρχαία 11υρ- 
ρύχιος όρχησις).

Τσάνταις (ή = αί) ή Ζάκυνθος.

“"Era καράβι κρητικό
'ς τοή Τσάνταις αρμενίζει,

’ς τση Τσάνταις *ς την Κεφαλλωνιά
9ς ούλα τά Μοσκονήσια».

Τσαντηρι (τό). Τ. = ή σκηνή.
Τσάφαρον (τό) = ο1 κωδονίσκοι (ιδε

Τζεβαϊρένιο (τό), χρυσούν ή αργυρούν 
κόσμημα έξ άδαμάντων πεποικιλμένον 
τά τζεβαϊρικά = τά τιμαλφή κοσμήματα 
τών γυναικών = διαμαντικά.
Τσελεπης (ο) = ευπροσήγορος, εύγε- 

νής κύριος, γλυκύς, καλοανατεθραμμένος 
οΰθέντης ον. προσηγορ. καί χύρ.

Τσεπανες (ό) λ. Τ=ή πυριταποθήζη, 
οπλοθήκη, καί τά έν στρατοπέδφ πολε
μοφόδια.

Τσερεζια (τά) καί τσερέσια, λ. ’Ιταλ. 
(ξαρέσια) = ήδυσμα, λίχνευμα, τά κα- 
ταχύσματα, τραγήματα τών παλαιών.

Τση = τής, = τούς = τάς.
Τσικάλι ( το ) καί τσουκάλι = χύτρα.
Τοικίνι 'τό), τά τσικινγα, λ. Ίταλ.= 

χρυσά φλωρία, νομίσματα.
Τσυμπραγά (τα] καί συμπραγά ζυμ- 

πραγά (έξ ού καί τΰ έπώνυμον Ζυμβρα- 
χάζηςι καί άσυμπραγά, δπό τών κατοίζ. 
τών Άνατολ. έπαρχ. = δίδυμα (συμπα- 
ράγωγα).

Τσνμπραγαρε (η) (κατά τήν προφοράν 
τών Έεθυμνίων, καί τσυμπραγαρά τών 
κατοίκ. τών Άνατολ. έπαρχ.), λέγεται 
ή έγκυος γυνή ή χωρισθεΐσα έκ θανάτου 
ή άλλως πώς τόν σύζυγο, καί λαμβά- 
νουσα έτερον, αν και έγκυος έκ τού πρώ
του τουμπραγαρε = δίδυμος.

Τσινω = λακτίζω τσινα = λακτίζει διά 
τών ποδών τσίνισμα = λάκτισμα, όνου, 
ήμιόνου, ίππου, οπλου, τηλεβόλου κλπ. 
= άντιστίβασμα == αντίκτυπος, άντιλά- 
κτισμα.

Τσουτσούρισμα (τό), συσύρισμα, ψυθύ- 
ρισμα κρυφομίλημα’ «εις τ’ αφτί τού 
έτσουισούρισε κάτι» = ε’ις τό οδς τού 
έψυθύρισε κάτι' ή τσουτσουρίστρα = ή 
άγαπώσα τά ψυθυρίσμαια, τά χρυφομι- 
λήματα.

Τυροκόμος (ό), λ. ποιμεν. (τυροκο- 
μέω) = δ κατασκευάζων τόν τυρόν, τυ- 
ροποιος.

Τυροκομώ = τυροχομέω, κατασκευάζω 
τυρόν.

Τώς = των ( συνηθέστατον παρά τοΐς 
κατοίκοις τών Άνατολ. τής Κρήτης ε
παρχιών ), ώς « μυνώ τως νά έλθουν » = 
μυνώ των νά έλθουν «γράφω τως » = 
γράφω των «τ’ αργυρα τως στολίδια»
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= τ’ αργυρα των χασμήματα· « ειπά τως 
να μ’ ακολουθήσουν » = είπαν είς αυτούς 
νά μέ ακολουθήσουν. Οί δε των δυτ. τών.

Υ

Ύγίος (ό) και γυιός, [Γ]υ)ός, (μέ τό 
Αιολικόν δίγαμμα ή την δασεϊαν ) = υίός, 
και ύγιούκας =υίός και γυιούκας.
"Υστερα = τα γηρατεια' καλά υστέρα και 

καλή ψυχή (ευχή προς τούς νυμφευ
μένους).

Φ

Φάλκονας (ο) ή φαλκονιά τό φαλκο'νι, 
λ. ’Ιταλ. falco,= ό φάλκων = ιέραξ, και 
φαλχονογέρακον, τα φαλκόνια ή φαλκονο- 
γέρακα =οί κυνηγετικοί ίέραχες.

Φαμέγιος, (ό), λ. Ιταλ. famiglio = 
οικέτης, Υπηρέτης, εργάτης, δούλος, ερ
γατικός.

Φαρδαλός Ιό), ή φαρδαλή, τό φαρδιλόν 
= ό πολυποίκιλος, εκ του παρδαλεός, 
« ΓΙαρδάλεως δορά», και μεταφορ. ή πα- 
ροιμιωδώς, φαρδαλός, ούχι μο'νον κατά 
τό χρώμα, αλλά και κατά τάς πράξεις, 
ποικίλος τόν τρόπον. «Παρδαλέην ένεϊ- 
σθαι». περί εκείνου, δστις έστί πολύστι
κτος τό ήθος, κατά τήν παρδαλέην» 
[Σχολ.].

Φίλα ιτό), λ. Τ. = ο ελέφας καί.
Φιλική (τό), λ. Τ. και φιλδισί, όστουν 

. η' οδούς του ελέφαντος, από τόν όποιον 
κατασκευάζονται διάφορα αντικείμενα ώς 
κτένια, λαβίδες μαχαιρών κλπ. και κο
σμήματα διάφορα.

Φιλτισέντο (τό) και φιλτισέϊνο = φιλδι- 
σένιον, έλεφάντινον, κόσμημα, κτένιον 
κλπ. και μεταφορ. ή άσπράδα= λευκότης 
του προσώπου ή τών χειρών κλπ.

Φλακη (ή) = ή φυλακή, ειρκτή, δεσμω- 
τήριον.

Φλοκιασμένος (δ) —δ φυλακισμένος, ό 
δεσμώτης, περιωρισμένος.

Φλαμπουριάρης ιό), λ. Βυζαντ.=ό ση
μαιοφόρος, (τουρ. μπαϊρακτάρης.

Φλάμπουρον (τό| =ή σημαία, λ. Βυζαντ. 
(τουρκ. μπαϊράκ), τά φλάμπουρα τών 
ναών, αί σημαϊαι, αί’τινες χρυσοποίκιλτοι 
ούσαι περιφέρονται εις τάς τελετάς μετά 
τών έξαπτερύγων και του Τιμίου Σταυροΰ.

Φλασκί (τό) = φλασκίον (φυλακείον) = 
ή λύκηθος, (μπλόσκα) παρ’ άρχ. χι6ύ- 
σιον, ή τσότρα, και φλάσχα (ή μεγάλη), 
φλασχίον ιδίως τό έξ είδους κολοκύνθης 
(φλασκιας παρά Κρησί), ξηρανθεν χρη
σιμεύει διά νερόν, κρασί κλπ. παρ’ άλ- 
λοις «νεροκολοκύθαν».

Φλεβάρης (ό) = ό Φεβρουάριος μήν, και 
Κουτσο-φλέβαρος όταν έχη ημέρας 28, 
δηλ. όταν τό έτος είνε κοινόν και ούχι 
Δίσεκτου (ή Βίσεκτον).

Φλεβαρίζει «περί τά τέλη Ίανουαρίου, 
όταν πλησιάζη πλέον ό Φεβρουάριος μήν, 
ήτοι έγγίζει ή άνοιξις.

Φοράδα Ιή) = ή φορβάς, ή ίππος.
Φόρος (δ — τό) = ή αγορά. 2) ό φόρος 

= δασμός, δεκάτη. 3) μεταφορ. φόρος = 
φανερόν, έφανερώθη, «έβγήκε τό μυστικό 
’ς τύ φόρος» = έδημοσιεύθη, έφανερώθη, 
έκηρύχθη, έξιχνιάσθη τό μυστικόν.
’Φουδιάζω =(φουντιάζω, φούντα) καί 

φουνταλίδιασμα, κατασκευάζω λεπτότατα 
φουνταλίδια ε’ις τάς άκρας τών πιμπίλων 
ή φιφίλων, εις τάς άκρας (ούγιας) ενδυ
μάτων, ε’ις μανδύλας (πέτσας) καί ε’ις 
έπικαλύματα τής κεφαλής κλπ.

Φουκάρι τό) ( ί'δε θηκάρι).
Φουντούλης (δ) = δ κομψός, κομψευό- 

μενος, καλοενδεδυμένος.
Φ>ουντούλικα κομψά.
Φουσάτο (τό), λ. ’Ιταλ. fossa φωσατον 

στράτευμα, «τά φουσάτα» τά στρατεύ
ματα.

Φραγκοκάστελλον (τό), = φρούριον (μι
κρόν, έπιδιορθωθέν πρό τινων ετών υπό τών 
Τούρκωνήπαράλιονεΐςτήνέπαρχ.Σφακίων.

Φ’ραγό (τό), λ. ποιμεν. δρα λ. φρογό. 
’Φραίνομαι = εύφραίνομαι.
Φρογό (τό) καί φραγό, λ. ποιμεν. άντί- 

φλογόν, τό έχον τό χρώμα τής φλογός = 
πυρρόν, « ή φρογή μου αίγα» =ή φλογή, 
ή πυρρά, ή έρυθρόξανθός μου αιξ.

Φταίω = πταίω, φταίξιμο = πταίσμα.
Φταιομένος (ό) «πταίστης.
Φτέρνα ή) = πτέρνα.
Φυλαχτάρι τό) καί φυλαχτό = φυλακτή- 

ριον, τό περίαμμα, τά προσθέματα, καί 
τά χαιά τής. Βασκανίας σβχσχάνια», 
επί φθόνου άποτροπή» [κατά Πολυδεύ- 
κην ] Τουρκ. «χαϊμαλί».

Φωνοκλήσι (τό) λαού οδυρομένου, καί 
θρηνοϋντος, κοπετός μέγας, γόοι.

X

Χαϊμός (δ) = ( χάνω ), απώλεια, βλά
βη, καταποντισμός. « Χαϊμός ’ς έκεϊνο τό 
βοσκό, κρίμα ήτο ν’ άποθάνη» = απώλεια, 
τί κρίμα . . . αδίκημα νά άποβιώση, 
και άντιθ. « χαϊμός ’ς τό παλλικάρι» = 
ώ χαρά εις τό παλλικάρι, δεν αξίζει νά 
λέγη τις περί αύτοΰ.
Χάλασμα (τό) (χαλώ = κατεδαφίζω ) 

έρείπιον, χαλάστρα «μέρος κατεδαφι- 
σμένον φόνος, διακόρευσις.



Χάλι — 181 — Ψοφώ
Χαλι [το) λ. Τ. (τά χάλια, έπι κα

κοί )= ή θέσις, ή κατάσταση, βλέπεις 
εις ποια χάλια μ’ έ'φερεν ή ασθένεια; 
-—αυτά τά χάλια θά τά διορθώση 
η δγεία, και « νά πάθη τέτοιο θάνατο να 
’ρθη σέ τέτοιο χάλι ». «©έ μου, μή ρί- 
χνηί χριστιανό ποτέ σέ τέτοια χάλια».
Χαμηλώνω = ίπό ύψηλά καταιβαίνω, 

καθίζω «ας χαμηλώσουν ’ς τά σκαμνιά» 
= α; καθόσουν εϊς τά καθίσματα, « έχαμή- 
λωσαν» = έκάθησαν. 2) χαμήλωσε = κύψε, 
«χαμήλωσε την κεφαλή σου » =κύψον την 
κεφαλήν σου, «σύρε τον κλάδον του δέν
δρου νά χαμηλώση » = νά κλίνη, νά κα- 
ταβιβασθή, «χαμήλωσε τόν λύχνον νά 
φέγγω» «δ ήλιος έχαμήλωσε» = εινε περί 
το δειλινο’ν.
Χαμπέρι (το) λ. Τ. και χαμπάρι = άγ

γελμα, εέδησις.
Χαμπτολι (το) και ΓΙαμπιόλι, θιαμπόλι 

= ό ποιμενικός αυλός, δ έκ καλάμης, ή 
φλογιέρα.

Χαράκι (τό) = και δ χάρακας και χαρά- 
κα (ή)=βράχος φυσικός ύπερμεγέθης. 
«χαράκι βιζιμιό» μέγας βράχος έρριζω- 
μένος, βιζοπαγής, έμπεδος, 2) Χαράκι 
(τό)=ή χάραξ, ή βίγα.
Χαρισμα (τό) = δώρον, « χαρίσματα» τά 

δώρα τής νύμφης, δρα κολλήματα).
Χαροκοπος [δ) = φιλέορτος, φιλοτερπής, 

(χαρά-Ίόπος),ή χαροκοπίστρα=φιλοτερπίς.
Χαροκοπώ ( χαρο-κοπος) = τρώγω και 

πίνω, εύθυμώ.
Χασιλαμαδένιον (το) τα χασιλαμαδένια 

= ύφάσματα έκ λεπτοτάτης μετάξης, με. 
ταξωτα, μεταξωύφαντα μέ ταινίας έξε- 
χουσας αίτινες ζαβίδια, κενάρια, ούγιες, 
λέγονται και διάφορα κατά τόν χρωμα
τισμοί, καί,
Χασιλαμας (οι, οί χασιλαμάδες, λ. Τ. 

= μεταξουφαντον ύφασμα έκ λεπτής μετά- 
5θ?» λεπτούφανιοι, δι’ ενδύματα γυναι
κεία καί σινδονας.
Χειροχτενίστρα (ή) = ^ έργαζομένη τά 

χειρόκτενα, ή έκκαθαίρουσα διά χειροκτέ- 
νων τό λινάριον ή τά έρια.
Χειροχτενα (τα) καί χεροχτενα = δύο 

δμοιόμορφα σανίδια μέ χερούλια, έχοντα 
σιδηράς οξείας βελόνας προσηρμοσμένας, 
δια των δποίων ξαίνουν τό λινάριον καί 
τά έρια

Χολιάζω = χολοΰμαι (χολή, χόλιασμα) 
= έχω κατήφειαν, στενοχωρίαν δυσαρε- 
στοΰμαι.
Χουμας (δ) (χύμα, χέω) ο τυρός, δ ορρός. 
Χοχλάδι (τό) χοχλάδ;α καί χοχλαδά- 

κια = κόχλαξ, οί χοχλάκοι καί κοχλάκοι, 
μικραί πέτραι.

Χρνσομανιπάκι (τό) = χρυσούς κλοιο'ς.
Χρυσομαννιακιασμένος (ό), χρυσοίίν 

κλοιόν φέρων επί του λαιμοί.
Χρυσομαργελωμένον (το) τό χρυσουν 

μαργέλιον έ'χον, τό πεποικιλμένον μέ 
χρυσά νήματα (μίτους, σύρματα) καί 
μάργαρον.
Χτίστης (δ) = κτίστης.
Χτίζω,= κτίζω,
Χνλόπητα (ή) = ή έξ αραιας ζύμης 

πήττα.
Χωρίστρα (ή) = ή διαίρεσις, τό χώρι

σμα τής κώμης.
Χωστά (τά) (καί άπόχωστα), τό χω

στόν = κρύφιον, λαθραίου.

Ψ

Ψαρός (δ),^ λευκοθριξ, πολιός· «ή 
ψαρή φοράδα » ("και ψαροφοράδα^ = λευ- 
κόθριξ φορβάς.

Ψεγάδι (τό) = ψόγος (ψέγω ), κατηγο
ρία, ελάττωμα, μομφή.

Ψεγαδιάζω (ψεγάδι) = ψέγω, κατηγορώ, 
καταλαλώ, μέμφομαί τίνος.
’Ψες καί όψ'ες = χθές, εχθές (όψέ-όψίας), 

αν καί δεν παράγεται από τό χθές, εινε 
τό παλαιόν όψέ, έκ τούτου τό ψεσινός ή 
όψεσενός, τό ψαργάδινος ή όψαργάδινον 
καί όψαργαδινός· (Γδε όψές).

Ψήγομαι ( εψω,) = μαραίνομαι καί ψη- 
γομαραίνομαι· ,ψηγομάρα, ψηγομάγρα 
καί ψημάγρα ( ασθένεια, παραλυσία, κα- 
τάψηξις) «μαραίνεται καί ψήγεται ’σάν 
μήλο ξηραμένο» — μαραίνεται καί βιτι- 
δοΰται ( ζαρώνει) ώς τό μήλον δ'ταν α
ποξηραίνεται.

Ψιλογραμματισμόνος ( όχ = εύπαίδευ- 
τος, πεπαιδευμένος.

Ψηλορείτηςίδ) καί όψηλορείτης(δρα’Ίδη).
Ψήφος (τό) == έκτίμησις, σέβας, δπό- 

ληψις. 2) καί δ ψήφος = δ κλήρος, λαχ- 
νος, σκραφνί.

Ψηφώ = περί πολλοΰ ποιοίμαι, υπολή
πτομαι, εκτιμώ· «μά κείνος δέν τόνε 
ψηφα » = άψηφεΐ, δέν δίδει σημασίαν 
«δέν ψηφα τόν θάνατον » άψηφεΐ, δέν τόν 
λογαριάζει.
"Ρίκι (τό) καί Όψίκιον, λ. Βυζαντιν. 

== πλήθος λαοί, σονάθροισις εις τελετήν, 
ή σκέψιν περί γενικών τής πατρίδας συμ- 
φερόνιων καί τό ψίκι του γάμου «ήκο- 
λουθη· εις τήν συνεπαρσιά τής νύμφης 
μεγάλο ’ψίκι». = πολλοί γαμηλιώ- 
ται, συνακόλουθοι, νυμφαγωγοί, κόσμος 
πολύς.

Ψοφώ = θνήσκω, (ιδίως επί ζώου ) «ψο
φώ τής πείνης » = θνήσκω έκ τής πείνης,



— 182 — Ώφου

λιμώττω· ψόφιος = τεθνηχώς χαι τό ψο- 
φϊμΐο, 4 ψοφίμιος, ή ψοφίμια — θνησι
μαίο*· έψόφισε = τέθνηχε.

Ω
Ώ. επιφώνημα θαυμασμού’ ώ για . . . 

τίθεται πολλάκις χάριν του μέτρου εις 
τούς στίχους.
Ώζό (τό ) αντί ζωον τα ώζά = ζωα.
"Ωξω, = έξω, έκτος· «τόν έβγαλεν ώξω 
= τον εξέβαλαν της οικίας' « ώξω και 
να κάμω λάθος» =έκτός και νά κλ.

Ώρηοπλουμια μένος (ό), ο ώρηοπλού- 
μιστος — ώραίος, πεποικιλμένος, έστολι- 
σμένος μέ ποικίλματα, εξόμπλια, κεν
τήματα κλπ.
"Ωριμος (ό) = ώρα1ος, καλός, εύ'μορφος- 

ώρηα — ώραία = έξ οδ καί ή πανώρηα· 
τό ώρηο « τό ώρηο περιβόλι » = ώραϊον 
περιβόλιον.
Ώς = έως.

”Ωφου — &'/ \ άχ! αχι ! = αχ ! = ά- 
λοίμονον, ο’ίμοι! κλπ.



ΔΙΟΡΘΩΣΙΣ ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΩΝ

Σελ. οτεχ. γραπτέον

15 23 παρρησίαν.
16 5 καθευδ’
18 1 δ’ ώς δ
26 ά όποσημ. 7 καλεϊ αντί καλέ.
37 19 ε'χον
39 18 Κρησί,
43 21 Θέ μου
45 29 ούλα
47 14 πλύσου
48 5 χολιοΰμε

)) 27 Κουροδτες
49 22 Ό
51 13 στύλος
52 30 ξαναευχοδμαί σου
54 1 γειτόνισσα

» 4 ε’πήρε
56 8 επήρε

» 26 ’πήρα
» 27 γείτονα
D 28 χαϊ 29 κοντο-(άλαογο) γείτονα

57 24 "Εχετε'
58 13 σφεντήλι
60 26 εϊς τι
61 18 κουμπάρος.
62 24 Γιεζή
64 31 «δένω» περιττόν ώς καί
65 1 το «τούς σφονδήλους τής βάχεως»
87 18 βάγιες
89 30 καινούρια
94 24 χωράφι

» 31 είνε
98 2 Ενα των δύο δτε Οέτουσι τον στέ

φανον αύτοδ ή και τούς δύο εντός
99 ά. σημ. 1 Κάνωδος

103 13 Άρματωλοδ.
104 6 να τ’ άποκαμαρώνουν.
106 5 πορτέλλα του
110 13 αυτά
119 34 άναγαλιω
133 22 που ν’ εκείνα;
143 25 διαδεδομένου;
144 10 αφομοίωσε

ΕΝ ΛΕΞΙΟΛΟΓΙΩ

148 ’Ατλήδε; (οί|. 151 Διωματάρης και Διωυαντάρης. 153 Ζάλο στιχ.2 αραινε. 
154 Κά στιχ. 5 κ’ ή ψυχή σου; 156 Καλολοεΐδί στιχ. 11 ξαρέσια. 157 Καρπέτα 
στιχ. 5 μηρών. 165 Moivuoua στιχ. 2 βραδιάζει. 167 Μπράτσο στυχ. 7 λαγκω- 
νίου. 167 Μωρέ και Μπρέ. 176 Σχυζαμνγδαλατο στιχ. 3 σκιζαμυγδαλατα.

Παρακαλείται δ αναγνώστης να συγχώρηση τα τυπογραφικά σφάλματα τά 
όποια εϊσεχώρησαν.







Τεμχταΰ δραχ. .


